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VORREDE. 

im April 1869, als ich mir im Brittischen museum die Syrischen handschriften 
besah , machten mich meine freunde Dr. WiUiam Wright imd Dr. Eduard 
Sachau, jezt professoren an den Universitäten zu Cambridge und Wien, auf 
den werth des add. ms. 14,530 für geschichte aufinerksam, imd von ihnen 
dazu ermuntert, begann ich alsbald diese handschrift zu übersezen. Zu gleicher 
zeit beschäftigte sich mit derselben ein Englischer geistUcher*), der einen 
abdruck des Syrischen textes im laufe des jahres fast zu ende gebracht hatte, 
als eine feuersbrunst, welche am 19. März 1870 in der Watts'schen druckerei 
ausbrach, die ganze aufläge seines buches Tcmichtete. Ich hatte im vorher- 
gehenden Sommer meine übersezung vollendet, darauf die Griechischen synodal- 
akten studiert, und verglich um die zeit jenes brandes meine arbeit noch 
einmal mit der handschrift; den text abzuschreiben, blieb mir nun keine 
zeit mehr, da ich England bald verlassen musste. Daher kann ich, weil 
eine ausgäbe des Syrischen textes, soviel ich erfahren habe, nicht wieder 
unternommen worden ist, jezt nicht anders, als die übersezung ohne ihre 
Urkunde geben. Für die mir erreichbare treue derselben, glaube ich, ist es 
nicht von grossem belang gewesen, dass mir bei ihrer endgültigen gestaltung 
das original nicht vorgelegen hat, weil ich mir jede einigermassen schwierige 
stelle Syrisch angemerkt hatte. Inzwischen hat dieser imistand doch solche 
imgenauigkeiten verursacht, wie die, dass zuweilen nicht angegeben ist, wo 
ein blatt der handschrift im texte beginnt. 

Ich wollte die Syiische Urkunde möglichst entbehrhch machen, darum 
habe ich so wörtlich als das Deutsche es irgend zuUess, übersezt; nur mitunter 
wo in langen perioden zur wiedergäbe Griechischer partizipialkonstruktionen 
kad' oder relativsäze ineinandergeschachtelt waren, erheischte die deutUchkeit 

*) Ein andrer, Key. S. Gr. F. Perry, hat ein kleines stück dieser synode herausgegeben, 
welches buch Wright anfllhrt : catalogue of S3rriac mss. in the British museum II, 1027 note. 



und Übersichtlichkeit eine änderung. Richtig zu übersezen war ich oft nicht 
im Stande, ohne vorher auf mir fremden gebieten sachlichen bescheid geholt 
zu haben. Woher ich diesen erhielt, theilen die anmerkimgen mit, welche 
nur den zweck haben, die übersezung in einzelnen fallen zu begründen, 
und nicht etwa einen vollständigen kommentar geben sollen. Die theile der 
S}Tischen handschrift, welche Griechisch vorhanden sind, habe ich Griechisch 
abgedruckt, aber mit denjenigen lesarten versehen, die mir in dem original 
des Syrers gewesen zu sein scheinen; dabei bin ich in der Scheidung dessen, 
was dem Syrischen übersezer zuzuschreiben ist, von dem, was in seiner 
vorläge stand, nicht allzu ängstlich gewesen. Alle abweichungen von den 
bisherigen Griechischen texten sind durch stemchen angedeutet. In eckigen 
klammern im Deutschen und Griechischen texte stehen worte, für welche die 
Syrische handschrift kein besonderes äquivalent bietet; in den runden, die 
Syrischen oder Griechischen äquivalente selbst. 

Die handschrift, die mir vorlag, zu beschreiben, ist nicht nöthig, da 
diess W. Wright in seinem catalogue of Syriac manuscripts in the British 
museum Part IL seite 1027 unter äo. DCCCCV genügend gethan hat. Schreib- 
fehler fand ich in derselben nur wenige; wo sie lücken hat, ersieht man aus 
meiner übersezung. 

In den Syrischen Wörtern sind die uns fremden buchstaben so um- 
schrieben: -= oälaf, c = ce, h = heit, t = teit, § [einige male bUeb s 
stehn] -=^ ^ade, q = qöf, s = sin. Dopplung eines konsonanten, nach etymologie 
und lautgesezen ist durchgängig bezeichnet; der imterschied harter und weicher 
ausspräche ist, um die drucklegung zu erleichtem, nur bei p und f, die 
halbvokale sind gar nicht berücksichtigt. 

Das register der eigennamen verdanke ich dem fieisse des stud. theol. 

4 

und phil. herrn Dührkop. 

Auf meine briefliche bitte sah prof. W. Wright noch einmal die Syrische 
handschrift für ein paar stellen an: aber ich danke ihm nicht bloss dieses, 
sondern vor allem den . traidichen verkehr mit ihm im Brittischen museum 
und, wie so mancher andre Deutsche, auch in seinem gastUchen hause in 
Ladbroke Grove, an den oft während der lezten beschäftigung mit diesen 
kirchenakten hebe erinnerungen mich freundhch gemahnt haben. 

G. HOFFMANN. 
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Zw^EITE IN EfESOS VERSAMMELTE SYNODE. 



I. 

1.*) AvTOK^ocro^e^ Kcclcrec^e^ &€oio(nos^ x»J Ovuhevriviocvoff, viKfiroc) 
xce)* r^oTT cc$ovxot^ cceio-eßoccrroi Avyovaros' AioarKo^o)» 

^ATToctn (JJJAov KxBsarriKsvj ortTre^ ^ rris ^fjLsre^us TroKnflus Kurcccrroccns Tic/jf ttuvtoc 
roc iJ/waJv* ccv^^oi'7r$vec (onäääjätan) rjf yrsfi ro ^elov evtreßslcc avv^xer»! rs ;(9e/ K^ccrvveroct' Kxi^ 

Tr^oßalvesv* rcc Tr^ccyfxurcc^ ßoccri^^svsiv roivvv ttu^cc tjJ^ Be!»^ A«%ovTff Tt^ovolusj rfjff rcov 
vTTfiKoojv fjfijvjjf* TS ^iß/Lf svTf^otylocs ccvuyKoclcos^ ^Af/(mjv Gcrtiv cp^ovrlocc TFotovfxsBa' coare 7{ß^ 
Tvv ccAriBri d^fi(TK€lccv ;($£/ Tfjv koc^ i^fAUff TfoAtrelocv r^ 'ns^) ro k^sIttov elhtK^tve» evaeßeloc 
üvyK^orovfjLSvocs eKhocixTreiv. €7r) rov Ttot^ovros roivvv dvoty.v^dtTtis i^oclcpvrjs^ oi^(f>ißoKlus rivos 

\(^ bIs r»Jv* roZ* ecyrocroXiKov öoyfAccros ri^s fjfxere^ocff o^doöo^ov Ttiarscßs Troc^ocCßvhccy.riv^ v\ rt^^ 
CO ff slKOfff oixCPo^oiff ivvolctiff olvBehKov^oCy ösocroc^ccrrei re 7{o^ o*t/y%f7 rois rocv ccv^^oiTToav 
cclaBfia'etff re 7{c^ 'vj^%»^^ ovv. olvsKrov voiJtlaocvrss ro roiovrov ccroTTtjfJL» TTocfioe'iv^ eis ocv /xii 
roZro 7toc^o(f>Bh sis vß^tv ctvroZ roZ K^elrrovos dvocr^i%€iV So^stev' idscrTrtaocixsv, Kccroc rccvro 
CüVf AÄcvTöüv catoordrocv 7{o^ &eo(f>tXearccroi>v ocvo^Zv^ ots TtXeiaros evasßelocs re ;(gc/ rifi* o^^oöo^ov 

15 ;(9c/ ocXfiBivtji; Tricrreajff Koyos rcoc^earrfKe^ TFoccrocv fxh rotocvrtjv,^ ocK^ißoZs * ^Y\rr\(Teoi)S Tr^ore^elatjs^ 
(fol 2') d/«AudJfv«i ^ocrocluv oifjL<f>i(rßY\rf\(T$v ri\v öe aAijS'/viJv ;(9c/ r^ @ecZ (piKt\v K^xrvvSntivoct 
TTiariV' 7{gü/ vi arf roiyec^oZv o(Tiorv\s^ Tr^oaXußoZaec avv iecvr^ Sixoc /xtv oaioorecrovs (hsaijä) 
iTTiaxoTFovs, iTiff «JtJJs" ototKrjaeoüs* iJLV\r^o7roKlrocsj ire^ovs oe oeKoc evhxße<Troirovs* eyrtoKOTrovs 
Xoyco re 9{ffi ßlo) KeKotr^tf^hovs o^BZ {c^Bols^) re, T^gü ttis cc^tiBtvffs }{o^ ccTtKocvoZs Tria-reooff 

20 eloTfcret re 0{o^ oioxo'y.ochlo} ttoc^cc Ttoiaiv eKÄoc^TTovrocs, rccls 7Shi/\(rlov KocKoivoocis Avyova-rocts 
rr\v ^Ecpeaioov fAfjr^oTTohiv rvis ^Atrlas Kocrcchocßelv ccvirne^Beroos aTfov^cco'ei' /xtf^evos tre^ov 
dijA«A|, TTu^cc rovs Tr^oeigti/jLhovs^ r^ ocyioorccr^ a-uvooco 7rx^evo%Kvi(rovros" oos «v, Trocvroi^v ojuloZ 



*) Vergl. Mansi, Collectio coocil. VI, 588. 



Toov GCTtoorocroüV ^ &eo(Pihea'rocToov €7n<rK07ra>Vf ovs ovvehBetv hoi Bsicav (märänäjätä) tiixSv 
(TvhhocßSv iBscTTriaufAey, koctoc rrjy Tr^oei^fifxsvYiv^ avvo^ocfjtovroov ttoA/v, ;($¥ oiy.^tße(Troirvjy 
TS^obhrm s^svvccv re ^c^ ^i^rtjcnv^ ttZctoc /xh iKitoocüV ^o^ «^yof* yhfirai ^A«vn, (Tvy^Boas ie 

X^iCTTM 7fl<rr€€üS ooyfxoCy oTtsq ocituvres ot äv^^conoi eis rov sitenot x^cvov oiaocKevroy 7roc^oc(pv\cc^ov<riyj s 
rovrov evsKU evfxevovs ovros (fol 2^) rov K^elrrovos* e\ os ns r>Jv rZ @€£ <ptKr\v (so corr.) 7^ 
\p\.roi)s\ ccvxyKociocv TCoc^toelv t'hotro avvooov^ 7{0f^ /jlvj Trocay owcc/xsi Kocrd rov TT^osiffj/jthov kocs^ov 
7{o^ rov oc(f)o^t<Tdhroc Kxrx\ccßoi roTfov, ovae/jLiccv fv^aei Tt^os ro K^sirrov n tt^o^ rriv yjfjiere^ocv 
(f>t\ocv^^co7riocv (mrahmänütan) ooTToKoyluv' le^otrsKviv ot Troc^ocirovfxevos^ cruAAoyjfv, ovk diyocBZ 
(rweiöGTi rrjv 'v|^u%>}v ocvotyKxlcos 7r\fix^ri(T€roci. &eoooi^fjrov fxhroh tov STrltTKOTrov Kv^^ov to 
rtjs^ TSoKsoDSy ov y\oy\ iKehfvcrocfxsv rjf ioloc ccvrov fxovy IxKAijcr/of o-%oA«^i?iv, Bs(r7rl%ofjLev^ fjttj Tr^ore^ov 
i\ds7v ek rvjv ccyiocv a-vvooov^ iocv jjlyi TToca-n rjf oiyloc cwooco awshBova^ oo^^y Oiff!j ocvrov 7roc^ocyevb<rBo&i 
;(9c/ Kotvoovov yeve<T^xi rrjff ocvrtis^ a-vvooov* sl oe tts^) ocvrov o/%cvo/cc r/$* «vöckJvJ/^, xa>^)s ocvrov 
ryjv ocylocv avvooov <rvve\de7v Tiof^ rvTroücroci rcc KeKevaBhroc Tr^oarolrrofjLev. 

^EooBfi rvTtos ovroff, *Moc^rlov r^iocKoa-r^** r^ tt^o r^ioiv koc\ocv^Sv 15 
*A7r §t\ia)v sv KcovarocvrtvovTrohei rgf ttöA^i (so) fAsroc rviv vTtocrelocv Zrivoovo^ 
Koc] Iloarovfjuocvov rZv Xoc/jtTf^orocrcov- 



(^T7tofAvr\fJLocroc yevoixevx lii ißoc, rov eTTto'KOTrov ^Eöe(r(rv\s rt\s Tfoheras*) 



«• 



2.*) AvroK^ocro^es^ Kxlcroc^sff ®$o6o(nos jc«J OvocKsvnv^otvos^ vtKfiroc) 
r^o7fociov%oi^ de Kreßocfrroi Avyov<rroi' A/otrxo^a;. 20 

n^oiriv fjth &eoöoi^firoyj rov iTrla-KOTTov Kuffou r?$* Troheoos^ iöeTTncroc fxh sh njv 
ocylocv fxvi ocTrocvri^coci o-Jvodov, iJis%^iS ocv xvryj* rcc SoKovvroc lit ocvrco i\ ocyloc rvTtoitrn (tvvoöos' 
oC7to(Tr^x(p€vr€S ocvrov dos 27ti%€i^<rocyroc hocvrioc iK^ea-^Xi^ dts awey^ocy^fe tts^) rfjs Trlarecos 
rvis ocylocs fJivvifJLfjs Kuf/AAoi", rJJ^ fJt€yoc\o[7rohea}s] ^Ahe^ocvo^elxs KeyoyiBvos iTrla-KOTTos* 
iTTetSri Oe' hoexeroch rtvccs roov rccüecrro^lov (p^ovovvrcav ^7fi%Bi^Yi(Tocty a-Trovoriv ocvr^ (rvveKTeyeyK€7v » 
eis ro SK Ttocvros r^oTTov eis rf\v ocylocv 7roc^xyeye(rdx$ (rvvoSov, rovrov t'xsKcc ocvocyKoclov viyviadiiJLeBocy 
ro7(r^e rols bems (märänäjätä) y^oc/xixxfrt %fif(r«a"^a/ tt^os rfjv o-jjv Beoaeßetocv' 01 a>v dJjAov Trotovfjiev 
r^ (tJ öeo(Pthioc ;<oc/ tfocctij rjf ocyloc a-vvooo)^ ortyre^ ^f^eis^ sTTOfjievoi rols Kocvoa rwv ocyloov 
TFocri^Qoy^ ov fJLOvov evskoc ©eoooo^tirov, ocWcc >{gLf roov aKKoov TTccvroov roov ocvviKovroov r^ vvv 
(TWocb^oi^ofJLBVXi ocyloc (Tvvoow, roc TT^ooriix 7^ rtjy xvöevrlocv* r^ a^ dsoaeßelcc TFoc^lx^f^^f ^^ 
iTT^crrocfJievot ocK^tßSs^ «V ^(9^ dsoCpiXifrrocros »fj^if^/o-xo^o^ 'lf(>oo-oAü/x«v, \ovßevocKios^ 
7i^ deoCPiXhrocros af%/67r/(7-Jco^of ®ocKoi(r(T$os^ 7{o^ ttocs roiovros (fol 3^) be^iJios rJff 
o^boooj^locs e^oc(rrrfs 0{o^ ^fjKooTtis, ofxoyvoo/jtoves ea-ovroci rgf ay ocyiooavvti^ iKKoCf/Tiovaij otoc rtfv 
rov @€ov %«f/v iyrl re ry rov ßlov aefxvorfin (knikütä) ;($:/ rjf o^Borocris Ttlrrrsh rovs yoc^ 
y.aroc rt 7t^offbv\Kv\v rivoc tf ixelooa-iv roov iKrsdhroov 7teq\ rY\s Trlcrrsoos vtto roov ocyloov Iv 35 
N/>c«/flß TFocrs^oov }{0f^ fjieroc rocvroc iv 'EcpfO'o?, l7ri%f/f^(r«vT«$' elyrely^ ovobiaIocv TfocvreKoos 



*) Mansi, Collectio concil. VI, 600 B. 



ßovKcfjisBu^ 7{o^ rovrov hsKX 7{ff^ vZv t)}v ocylocv crvvooov yevla'öoct otsTvTroia-ocixsv- 

EoG&YI rvTtos ovros Avyovtrrov enry^ ry 7t ^o oktoo eiooov Avyovaroov 
iv Ka)v<rrocvrivov7ro?^st' 

5 3. Die selbstherschenden Kaisares Theodosios und Valentinianos, die 

siegesherlichen sieger, allzeit anzubetenden Auguste: an die in der metro- 
polis Efesos versammelte heilige synode^ 

Zahlreiche berichte sind von den [behörden] inEdessa, stadt der h)rparchie ' Izroene, (so) 
sammt den dort abgefassten akten hierher geschickt worden, in welchen [lezteren] sich aussagen 

10 von vielen ehrerbietigen klerikern und gottesfürchtigen archimandriten, von gross- würdenträgem, 
(aliai^arixo/), kuTz, vom ganzen stadtvolke befinden, dievonHiba, bischofder stadt Edessa, (fol 4^) 
viele gottlosigkeit und lästerungen bezeugen. Weil nun angemessen ist, dass eine solche Schänd- 
lichkeit durch eure heiligkeit korrigiert werde; — denn die Zeugnisse so vieler leute: kleriker, 
mönche, Würdenträger und laien für falsch zu haUen, ziemt sich nicht — so willige eure heiligkeit, 

15 indem sie die akten und Zeugnisse verliest, ein, jene stadt von einer solchen lästerung zu befreien, 
und einen mann darin zu bestellen, der von ehrenwerthem lebenswandel und augenscheinlicher recht- 
gläubigkeit ist: durch den, sollte noch sonst etwas derartiges in diesen gegenden vorhanden sein, 
es gescholten würde; denn sind die, welche an der spizc der metropol- städte stehen,* rechtgläubig, 
so folgen nothwendigerweise auch die übrigen ihrer lehre. Aus diesem gründe verordneten wir denn 

20 auch schon früher,* dass auditoren sein sollten: die gottesfürchtigen Fötios, bischof der heiligen 
kirche der metropolis Tyros, Eustathios, bischof von Bcrytos und Uran[ios], bischof der 
Stadt [H]imeria, welchem wir auch jetzt in eure heilige synode zu kommen befohlen haben, damit 
er selber persönlich eure heiligkeit von allem unterrichte. 

Diese Vorschrift (jvnog) ward gegeben rp n^o niyjt xuknv d (öy *io vkdavy das 

25 ist der siebenundzwanzigste in Könstantinüpolis* 



II. 

30 

Nach" dem konsulat der erlauchten {liav kafingorauay) Zenön und Postü- 
mianos, in dem monat, der in der [spräche] der Aegypter Mesore (so) heisst, am 
neunundzwanzigsten darin," in der dritten indiktion, (fol 4') als sich auf befehl 
der christusliebenden könige eine heilige synode in der metropolis Efesos 

35 versammelt hatte, indem in der Maria genannten heiligen kirche die frommen 
und gottliebenden"* bischöfe sassen:" 

1. Dioskoros von Alexandreia; 2. lubenalios von Jerusalem; 3. Thalassios 
von Kaisareia der Ersten Kappadokia; 4. Stefanos von Efesos; 5. Eusebios von 
Ankyra der Ersten Galatia; 6. Kyros von Afrodisias Karia's; 7. Erasistratos von 

40 Korinthos in Hellas; 8. Meletios von Larissa, zugleich Stellvertreter des ehrerbietigen 
Domnos, bischofs von Apameia; 9, Diogen[es] von Kyzikos; 10» Joannes von Se- 
basteia der Ersten Armenia; 11. Basileios von Seleukeia Isauria's; 12. löannes 
von Rhodos; 13. Fötios von Tyros; 14. Theodöros von Damaskos; 15. Florentios 
jivfyaiv; 16. Marinianos von Synnada; 17. Kö[n]8tanti[n]o8 von Bostra; 18. Akakios 

45 von Ariaratheia der Zweiten Armenia, der auch die stelle des ehrerbietigen Kö[n]stan- 

1» 



ti[ii]o8 von Melitene ausfüllte; 19. Stefanos von Hierapolis (Mabbög); 20. Attikos 
von Nikopolis der Alten Epeiros; 21. Eustathios von Berytos; 22. Nünechios von 
Laodikeia Trimitaria's; 23. Olympios von Kö[n]stanteia auf Kypros; 24. Kandi- 
dianos von Antiocheia Pisidia's; 25. Stefanos von Anazarbos (Anazarba?); 26. Ge- 
rontios von Seleukeia Syria's; 27. Küfinos von Samosata; 28. Indamos von Eire- 5 
nopolis; 29. Timotheos von Balanea {Bedarias)] 30. Theodosios (fol 5^) von Kanöth[a]; 
3K Elaudios von Anchiasmos (Oncbesmos?) der Alten Epeiros; 32. Symeön von 
Amid[aJ Mesopotamia's; 33. Seleukos von Amaseia; 34. Petros von Gangra; 35. 
Lükä[s] von Dörakion; 36. Antonios von Lychnidos; 37. Markos von Euboia; 38» 
Bigilantios von Larissa; 39. Basileios von Traianüpolis der hyparchie Rhodopeia^s; lo 
40. Dokimasios von Maröneia der hjrparchie Rhodopeia's; 41. Kö[n]stantinos von 
Demetrias; 42. Alexandres von Sebaste von Tarsos; 43. Sözön von Filippoi; 44. 
Eusebios von Doberos der Ersten [Makedonia]; 45. Maximi[a]nos von Serrai (js^q^ov) 
der Ersten Makedonia; 46. Lükä[s] von Berroia der Erstell Makedonia; 47. löannes 
von Messene; 48. Uran[ios] von [Hjimeria der hyparchie Ozroene; 49. Athanasios 15 
von Opus Achaia's; 50. Leontios von Askalön; 51. Marinianos von Gaza; 52. 
Fötei[n]os von Lydda; 53. Anastas[ios] von Eirenopolis (so); 54. Paulos von An- 
thedön; 55. Theodos[ios] von Amathüs; 56. Paulos von Majümä; 57. Zötimos von 
Minöis (Menoeide); 58. Epifan[i]os von Perge; 59. Barüch von Sözüsa Palaistine's; 
60« Herakleios von Azötos; 61. löannes von Tiberias; 62. Müsönios von Zöara; 63« 20 
Dionysios von Sykamazön; 64 Käiamä[s] von Faina; 65. Kö[n]stantios von Seba- 
steia (so); 66. Polychronios von Antipatris; 67. Pankratfios] von Libyas {Jtßtddos); 
68. Auxilaos der Unterworfenen Araber (Taijäjö); 69. Domninos von Pla^teei {{nkariai) 
in Hellas; 70, Theodos[ios] von Mastaura; 71. Kyriakos von Aigaia; 72. Eyriakos 
von Lebedos; 73. Leontios von Magnesia (fol 5') am Maiandros; 74. Eutropios von 25 
Pergamos Asia's; 75. Gennadios Ttittay (von Teös); 76. Olympios von Euaza; 77. 
Maximi[a]nos von Tralleis; 78. lülianos von Hypaipa; 79. Chrysanth[iJos von Bage; 
80. Polykarpos von Kabala {Kaßaliür)\ 81. Paulos von Tripolis Lydia's; 82. Petros 
von Cherronesos; 83. Olympios von Sözopolis; 84. Paulinos von Theodosiüpolis; 
85. Gennadios von Knössos; 86. Martyrios von Gortynö Krete's; 87. Märä[s] von 3u 
Dionysias; 88. Anianos von Kapetölias; 89. Theopemp [t] os von Kabasa; 90. 
Kalosiris von Arsinoetes; 91. löannös von Hefaistos; 92. Höraklei[de]s von Hera- 
kleia; 93. Gemellinos von Erythron; 94. Apollönios von Tanis; 95. Gennadios von 
Hermüpolis megalc; 96. Kyros von Babylon; 97. Athanasios von Büsiris; 98. 
Föteinos von Teucheira; 99. Theofilos von Kleopatris; 100. Pasmelos von Paralos; 35 
101. Sösias von Sözüsa; 102. Theodülos von Tisilä {TtjatjOt); 103« Theodöros von Barke; 
104. Büfos von Kyrene; 105. Zenön von Rhinokürüra; 106. Ltikios von Z y g r a (-ariJy^aiK) ; 
107. Ausonios von Sebennytos; 108. Isaak von Tava; 109. Filokalos von Zagylis 
(zayvU(oy)'^ HO. Esaia[s] von Hermüpolis mikra; 111. Bar8ümä[8],presbyter und arohi- 
mandrit; — 40 

sprach löannes, presbyter und haupt der notare: 

Schon am ersten tage, als sich eure heilige und grosse synode versammelt hatte, und die, 
welche die stelle des heiligen und gottliebenden (fol 6'') erzbischofs der kirche von Rom, Leon, 
vertreten, und der* gottliebende Domnos, bischof der kirche von Antiocheia, ausblieben und 
nicht kamen, hat eure heiligkeit, dem kanon gemäss verfahrend, befohlen, dass einige von den üs 



gottliebenden bischöfeai auch von klerikem gefolgt, zu jenen und zu diesem gehen und sie ermahnen 
sollten, heute zu kommen und sich mit eurer heiligkeit zu versammeln. Da nun die, welche sich 
entfernt hatten, um beide theile, ich meine aber die aus Rom und den gottcsfilrchtigen bischof 
Domnos, zu gemahnen, jezt hier sind, so zeige ich eben diess eurem willen an« 

5 lubenalios, bischof von Jerusalem, sprach: Mögen die heiligen bischöfe sagen, 

welche antwort sie von denen, welche die stelle Leon' s, des gottliebenden und heiligen bischofs der 
kirche von Aom vertreten, und von Domnos, dem gottliebenden bischof der kirche von Anti- 
ocheia, empfangen haben. 

Die gottesf ürchtigen bischöfe Olympios von Euaza, lülianos von 

10 Hypaipa, und Montanios, diakon der heiligen kirche von Afrodisias, und Eufro- 
nios, diakon von Laodikeia, sprachen: 80 wie uns von dieser heiligen und oekumenischon 
Synode geheissen war, gingen wir dahin, wo die von dem (fol 6^) ruhmreichen und königlichen 
Rom entsandten, welche sind: der gottliebende bischof lülianos und diakon [H] ilari[o]s, wohneo, 
und fanden sie zwar nicht, erlangten aber eine Unterredung mit dem notar Dulkit[ios], welcher 

15 krank war, und sagten ihm, dass die heilige synode versammelt gewesen und die beschlussfassung (men 
datdün) verschoben habe, mit dem wünsche, dass einen tag darauf,*' d. i. am montage, auch sie in 
die Versammlung kämen. Und er, der notar, sagte: Der gottesfürchtige bischof seinerseits sei auf 
dem dorfe (baqritä), der ehrerbietige diakon aber in der marterkirche {fÄttQTVQ$oy) des heiligen 
und gepriesenen löannes, und versprach, er würde sie herschicken. Ferner, wir ermangelten 

20 trozdem nicht, sondern selbst nach dieser Unterredung gingen wir bei anbruch des [nächsten] tages 
(l^afrä djaumä), d. i. am Sonntage, widerum dorthin und hatten eine Unterredung mit demselben notar. 
Und er sagte: Es sei unmöglich, dass sie sich mit ihnen versammelten, wenn auch die heilige synode 
selber zehn mal schickte, weil in dem schreiben," womit sie von Leon, dem erzbischof des 
ruhmreichen und königlichen Rom, betraut seien, nichts andres enthalten sei, als dass sie zur 

25 Versammlung derselben heiligen S}mode kommen sollten, solange (cdammä d) diese die sache des 
gottesfürchtigen presbyter's und archimandriten Eutyches verhandle {jvnvi<fji). Somit haben wir 
eben das, was wir gehört haben, vor eurer heiligkeit gesagt. 

löannes, bischof von Sebastoia der Ersten (fol 7^) Armenia; Onesiforos, 
bischof von Ikönion; Nonnos, diakon von Efesos, und Pökä[8], diakon von Tyros, 

30 sprachen: Nachdem eure frömmigkeit es am ersten [sizungsjtage, d. i. am vergangenen Sonn- 
abend," geheissen hatte, gingen wir zu dem frommen und gottesfürchtigen Domnos, bischof der 
Stadt Antiocheia, und fanden ihn bettlägerig und jammernd, indem er sprach: „Vor krank hcit 
bin ich schwach.^ Wir ermangelten indessen nicht ihm anzuzeigen, was uns aufgetragen war, 
indem wir sagten, er müsse am heutigen tage " zu eurer heiligen und oekumenischon s}mode kommen. 

a5 Und bereitwillig, sagte er, würde er das thun, (imd bete, dass er sich mit eurer Seligkeit vor- 
sammeln könne), wenn er sich ein wenig von der krankheit, die ihn ergriffen, erholen würde. Heut 
früh aber liess er uns rufen, " und, da es nöthig war, dass wir eurer heiligkeit endgiltig eine ant- 
wort gäben, gingen wir zu dem besagten gottesftlrchtigen bischof hin, und fanden ihn in demselben 
aufzuge (<r/9|ua) : er jammerte (mbaggen) sehr, indem er bat, es möchte eurer heiligkeit durch unsre 

40 Vermittlung " gesagt werden, dass er daran, zu euch zu kommen, wegen krankheit, die ihn ergriffen, 
nicht mit seinem willen verhindert sei; dass er aber betreffs alles dessen, was von eurer heiligkeit 
in bezug auf diejenigen verhandelt werden würde, welche an verwerflichen fireveln der gesinnung 
(rosce d tarcitä) kranken, imd Nestorianisches entweder abgefasst haben, oder abfassen, eurem 
richtspruch zustimme* 

^ Thalas[sios], bischof von Kaisareia der Ersten Kappadokia, sprach: Dass 
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wir in dieser siadi aufgehalten werden^ bringt allen gottesfUrchtigen und heiligen bischöfen [und] 
auch den heiligen kirchen schaden. Aber nicht bloss das; sondern der barmherzige und christus- 
liebende könig wünscht, dass bald die abreise (mappqänä) dieser Versammlung stattfinde, um be- 
stimmt zu wissen, welche maassregeln zu ergreifen sind (oailein d metpamsän). Da es nun für die 
heilige synode wohl schicklich und angemessen wäre, — denn durch die abgesandten gottesfürchtigen 5 
bischöfe Olympios von Euaza, Iulian[os] von Hypaipa; und Montanios, diakon von Afro- 
disias, und Eufronios, diakon von Laodikeia, sind der gottliebende bischof lulianos, 
der ehrerbietige diakon [H]ilarios, welche die stelle des heiligen und gottliebenden Leon, erz- 
bischofs von Rom, ausfüllen, ermahnt worden und haben es abgelehnt, sich mit uns zu ver- 
sammeln — so meine ich, es ist nicht nöthig, dass die sache verschoben werde, " sondern es mögen, lo 
falls die heilige synode befiehlt, die Verhandlungen ihren fortgang nehmen (nhallkön socräne, 
ß€<d£^fiy rdg n^aU^i) damit nicht auch die hier anwesenden mönche durch Verzögerung (tuhhäjä) be- 
lästigt werden. 

[fücke: An der ersten läge der syrischen handsehrift fehlen hier drei bläUer], jj 

[löanttcs, presbyter und erster der notare^ las:] 

(fol 8»") Die selbsther sehenden Kaisares Theodosios und Valentinianos, 
die siegesherlichen sieger, immer anzubetenden Auguste: an die heilige synode 
zu Efesos: 20 

„Viele berichte von leuten in Edessa und der hyparchie Ozroene sammt den akten** — 
und das übrige, was oben'^ geschrieben ist. 

Joannes, presbyter und erster der notare, sprach: Mönche, welche aus der stadt 
Edessa sind, stehen draussen und sagen^ sie hätten oberherliche schreiben {&fTa y^aiufiara) mitge- 
bracht. Was befiehlt also eure heiligkeit in betreflT ihrer? 25 

Eusebios, bischof von Ankyra der Ersten Galatia, sprach: Die gottesfürchtigcn 
bischöfe Fötios, Eustath[ios] imd üran[io8] mögen sagen, was es ist, das sie in der sache 
des Hibä verhandelt haben (oettzic Ihön) und was von ihnen disputiert worden. Da aber der gottes- 
fürchtige presbyter und erste notar löanncs oberherlicher schreiben erwähnung gcthan hat, so 
mögen die gottliebenden mönche eintreten, damit der heiligen synode die schreiben der barmherzigen ao 
könige, die an sie gerichtet worden, (imJifJorai) bekannt werden. 

Als dieselben mönche eingetreten waren, las löannes der presbyter 
und erste notar: 

(fol 8^) Die selbsth er sehende nKaisar es Theodosios und Valentinianos, die 
siegesherlichen sieger, immer anzubetenden Auguste: an Iaköb[os].*' » 

Eurer barmherzigkeit ist nicht entgangen, in was für einem kämpfe {ny<av) gottesfürchtige 
heilige und (so) archimandriten aufgetreten (qämu) sind, indem sie im lande (boaträ) des Orients 
für den wahren glauben kämpfen, und sich von gewissen bischöfen desselben landes des Orients, 
die an der frevelhaften ansieht des Nestorios kranken, abwenden, während ihr, der gottliebenden 
archimandriten, beistand gläubige laien sind. Da wir mm wollen, dass in allem der richtige glaube 4o 
erglänze (tehwe msamha), so schien es uns deswegen gerecht (zedqäoit), dass auch deine frömmig- 
keit, die sich durch sittenreinheit und rechten glauben auszeichnet (näshä), an den kal enden des 
August nach Efesos, der stadt Asia's komme, an der heiligen synode die dort nach bestimmung 
(oettsimat) zusammentreten soll, theilnehme (tetoemen) und mit den andern heiligen vätem [und] 
bischöfen, was Gott wohlgeMlig ist, verhandle. 45 



Diese Vorschrift (typos) ward gegeben am dreizehnten Hazirän, an den 
iden des Junius in Könstantinüpolis, inder hypatie der erlauchten {kttfAn^ornttar) 
Prötogenes und des bekannt zu machenden (d metjaddac — xai tov dijkoi^tjaofiiyov vn/aoo).^^ 
löannes, presbyter und erster notar, sprach: Ein exemplar (pehraä) dieses 

6 barmherzigen Schreibens ist geschrieben an Abraham," presbyter und archimandrit ; ebenso aucli 
an Elias, presbyter und archimandrit, Faqidä (F^x/cfaff), presb)rter und archimandrit, Eulog[ios], 
presbyter und archimandrit, Habbib ("^-f/J*;?©?), diakon imd archimandrit, Abraham, diakon und 
archimandrit, Efraim, presbyter und archimandrit, Polychron[ios], archimandrit, Benjamin, 
archimandrit, Andreas, archimandrit. 

10 Dioskoros, bisch of von Alexandreia, sprach: Ebendie genannten gottliebendeu 

archimandriten dürfen gemäss dem befehle des barmherzigen königs bei den Verhandlungen gegen- 
wärtig sein. " Mögen nun nach dem vorschlage (poqdänä) des gottliebenden bischofs E u s e b [i o s] 
die gottesfürchtigen bischöfe Fötios, Eustathios und üran[iosJ sagen, was über Hibä vor 
ihnen verhandelt worden. 

15 Die gottliebenden bischöfe Fötips von Tyros, Eustath[ios] von Berytos 

und Uranfios] von Himeria, sprachen: Gegen Hibä wurde vor uns den glauben be- 
treffende beschwerde geführt (oettzic ixty^&ii),^^ Da desswegen zeugen [aus Edessa] erforderlich 
waren, (fol 9^) aber die weite der dazwischen liegenden entfernung (taurä) gross war, so befahlen 
wir den [klägern], welche zu dem klerus der stadt Edessa gehören, mit einem eid auf das 

20 evangelium zu sagen, was sie in bezug auf die beschuldigung, die gegen ihn in betreff des glaubens 
erhoben wird (metrse), wissen. Und über diese angelegenheit wurden in Edessa vielerlei [dinge] 
vorgebracht {ixtyij&ti)^ und besprochen (oetmallal), die ja auch unserm barmherzigen und menschen- 
liebenden könige bekannt gemacht sind. Weil wir nun aber ebenso, wie eure heiligkeit gehört hat, 
gehört haben," dass der siegreiche könig dieselben selber angenommen (qabbel) hat und dass er die 

25 Zeugnisse aller derjenigen, deren namen in den akten verzeichnet sind, angenommen hat: so bean- 
tragen wir, dass ebendieselben akten verlesen werden.*^ Ferner ist Daniel, bischof von Harr an 
der gewaltthätigkeit (mettol biös w*(>l ßias) angeklagt worden; und wir beabsichtigten, weil wir ihn 
öffentlich überführt sahen, um nicht unsrerseits gescholten zu werden, ihn abzusezen: [da] hat er 
selber für nüzlich angesehen, und freiwillig beschlossen, (wagbä leb) abdankuugslibelle '* herauszu- 

3i) geben. An eurer heiligkeit ist es sonach, [ihre] befugniss (msaltütä) zu gebrauchen und was sie für 
gut findet, zu entscheiden. Indessen zeigen wir eurer heiligkeit an, dass wir nach dem gerichtsverhör, 
das wir angestellt haben, (bätar dinä da smacn) uns nicht herbeigelassen haben, mit selbigem Hibä 
gemeinschaft zu pflegen (nestautaf), 

Kyros, bischof von Afrodisias, sprach: Befiehlt eure frömmigkeit, so möge zuerst 

35 die Sache des Hibä untersucht werden und erledigung finden; und wünscht eure heilige Versammlung 
es, möge sie befehlen, dass die hypomnemata, die über ihn aufgenommen (dahwau) und verhandelt 
wurden, verlesen werden. 

löannes, presbyter und erster notar, verlas die Zeugnisse {(ftoya£) der 
Stadtbewohner: 

[Erster berichtj 

Nach der hypatie der erlauchten (nassihe) Flavier Zenön und Postümianos, (pro 

miös oidön oapriliön oendiktiönö II) einen tag vor den iden des April in der zweiten indiktion " 

versammelten sich alle, weichein der stadt, der metropolis Edessa, wohnen, sammt ehrerbietigen 

45 archimandriten, mönchen, weibem und männem der stadt, und gingen hinaus zur einholung (loorceh d) 
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des grossen und preiswürdigen {irdo^vitcros) Chairea[sJ/' komes der ersten Ordnung und richters von 
Izroene. (so) Und als er angekommen war und in der [stadtjgränze stand^ (wqäm bathümä) und in 
die marterkirche (^or^Ti;(»«o>') des heiligen Zakchaios (Zakkäj) eintrat, schrien alle diese: Einer ist 
Gott! den Römern sieg! unsere herren erbarmt euch unser, unsere herren allezeit siegreich! des 
Theodosios sieg erstarke! des Theodosios Augustes sieg erstarke! {xfiaivr^eiti) des Yalentini- 5 
an OS Augustes sieg mehre sich! unsrer herren sieg mehre sich! der gottliebenden sieg sei gewaltig! 
(tecsan) der orthodoxen jähre [seien] zahlreich! einiger Gott, dem Theodosios sieg! einiger Gott, 
dem Valentinianos sieg! des hyparchen jähre [seien] viele! des Prötogenes'' jähre [seien] 
viele! (fol 10^) der erlauchten (dnahhire) konsuln jähre [seien] viele! eine goldene bildsäule dem 
hyparchen! bleibt erhalten (tetqaijmün 1) den Augusten! bleibt dem palation erhalten! des Domnos ^ 10 
jähre [seien] viele! des christliebenden jähre [seien] viele! des hypatos jähre [seien] viele! zahlreich 
die jähre des orthodoxen! einer ist Gott, der dich behütet! Zenön^s^ jähre [seien] zahlreich! des 
stiatelates jähre [seien] zahlreich! ein goldnes bild dem stratelates! du bist der rühm der stratelaten! 
du bist der friedensbote, du die Zuversicht (haimänütä) der siegreichen [kaiser]! bleib erhalten dem 
Römischen reiche (^Pwfiavta)]*^ bleib erhalten den Augusten! eine bildsäule dem stratelates! 15 
goldne bilder dem sieger! des Anatol[io8j** jähre zahlreich! des patrikios*** jähre zahlreich! du 
bist der vater der Auguste, du bist die Zuversicht unsrer herm! über alles einziger Anatol[ios]! 
(mettol koU meddem had oAnatol!) die dreifaltigkeit mit dem patrikios! des Theodos '^ jähre zahl- 
reich! des komes jähre zahlreich! die ganze stadt bringt Theodosios dank! die ganze stadt dankt 
dem komes! des Chairea[s] jähre [seien] viele! des komes jähre viele! der Christen jähre viele! 20 
du bist gekommen und alles jauchzt; die Auguste haben dich mit recht geehrt! ja, (hü) würdig 
[warst] du der Auguste! bleib bestehn für das palation! ein andrer bischof für die metropolis! 
Hibä'n nimmt keiner an! den Nestorianer nimmt niemand auf! verbrennen möge die sippschaft 
der Nestorianer! die kirchengüter mögen der kirche zurückgegeben werden! nehmt Hibä aus der 
kirche! die kirche soll nicht gewalt {ßia) leiden! ein Gott^ Christus siegt (zäke)! Gott erbarme dich 25 
unser! wir sind einmüthig! kurz, niemand erkennt Hibä an! kurz, niemand nimmt den NestoriEmi- 
schen bischof! Augustes (^jtyovart) Theodosios erbarme dich deiner stadt! den zweiten Nestorios 
nimmt niemand an! den mit Christus hadernden mag niemand! den feind Christi nimmt niemand an! 
den hasser Christi nimmt niemand an ! den feind der orthodoxen nimmt niemand ! den Judas-bischof 
nimmt niemand ! ein orthodoxer bischof für die metropolis ! es mache sich einer auf den weg [nach 3ü 
Könstantinüpolis : hau d häzeq nehzöq]: wir erflehn von dir, melde es sofort! unsre herren sollen 
diess erfahren, der stratelates soll es erfahren! seine sippschaft möge sofort verbrennen! die sipp- 
schaft der Nestorianer möge sofort verbrennen! Peiröz[es]'* logothet für die kirche! Peiröz[es] 
werde haushalter für die kirche (rabbaitä)! damit wir für Christus sterben, leben sie," 

Und als am tage darauf, das ist der vierzehnte *® im April, (oijär) in der zweiten indiktion, in 35 
die amtsstube {aiXQtnoy*^ so!) des herm Flaviers, des grossen und preisslichen Chairea[sj, 
komes' der ersten Ordnung und richters von Ozroene, ehrerbietige kleriker, gottliebende archi- 
mandriten, mönche und gelübdebrüder (bnai qjämä)'' gekommen waren und gewisse werte zu protokoU 
(melle oidicätä baktäbä) gesprochen hatten, und [als] femer handwerker (oummänö) und lauter ein- 
wohner der metropolis Edessa, gekommen waren, in das amtszimmer einlass begehrt hatten, und 4o 
eingetreten waren, schrieen diese: Gott erbarme dich unser! unsre herren [seien] immer siegreich I 
es wachse der sieg des Theodosios! unsrer herren jähre [seien] viele 1 der orthodoxen jähre 
[seien] zahlreich I Valentinianos sieg mehre sich! unsre herren jähre [seien] viele! einiger Gott, 
dem Theodosios sieg! einiger Gott, dem Valentinianos sieg! einiger Gott, den Römern siegl 
der hyparchen jähre [seien] zahlreich! dos Prötogenes" jähre [seien] zahlreich I goldene bilder 4-^ 



den hyparchenl des Nomios*' jähre [seien] zahlreich! der orthodoxen jähre [seien] zahlreich! ein 
Gott hütet dich! des stratelates Zenön** jähre [seien] zahlreich! des Chrysaf [ios]" jähre [seien] 
yiele! des Urbil5[ios] jähre vielel des patrikios Anatolios** jähre [seien] zahlreich! möge 
Anatolios dem römischen reiche (*Piö^«w«) erhalten bleiben (netnattar)! Senator's jähre [seien] 
5 zahlreich! des komes Thoodosios" jähre [seien] viele! des Chairea[8] jähre [seien] vielel 
bleibe den Augusten erhalten! den bischof Hibä nimmt niemand an! den Nestorios nimmt 
niemand! den Simonianer** nimmt niemand! den feind Christi (fol 12^) nimmt niemand ! den welcher 
Christum beneidet, nimmt niemand! den verderber der Orthodoxie nimmt niemand! der mitver- 
schwome (bar oräzeh avfifivartji} des Nestorios in die Verbannung (^|o^««)I den, der die lehre 

10 des Nestorios schriftlich bekannt hat, mag keiner! den mitrather des Nestorios mag niemand! 
der tempelräuber in den bann! der gesell des Nestorios in die Verbannung ! der dem Nestorios 
beistimmt, soll in der Verbannung hausen! Hibä hat die kirche verwüstet! nur ein Schuldner 
[Verbrecher?] (haijäbä) hat die kirche geplündert! seine sippschaft hat kirchengüter (marhäte) in 
besiz! das [geld] der kirche soll wiedergegeben werden! das [geld] der armen soll den armen 

16 wiedergegeben werden! den Schädiger (säröhä) der Orthodoxie will niemand! den feind des glaubens 
nimmt niemand! denischariot mag niemand! der galgen dem I schar iot! heiliger B ab bülä[s] ^' 
bitte mit uns! deinen glauben hatHiba ruiniert (srah)! den heiligen glauben der synode hat Hibä 
ruiniert! den Efcsischen glauben hat Hibä ruiniert! den wahren glauben des Kyrillos h^t 
Hibä ruiniert! barmherzige könige, sezt diesen ab!** orthodoxe könige, sezt diesen ab! befreiet 

20 ihr eure metropolis ! erlöset ihr eure gläubige magdl ein anderer bischof für die metropolis! dem 
erzbischof Dioskoros viele jähre! (fol 12') möge Alexandreia, die stadt der orthodoxen, be- 
stand haben (tetqaijam)! Dagalalfos,*' bischof für die metropolis! heiliger Rabbülä[s] bitte 
mit uns! das kirchengeräth (tesmestä)** hat er eingeschmolzen (passar)!** die guter jedermanns [der 
gemeinde] hat Hibä fortgenommen I Augustes Theodosios, erbarme dich über deine stadt! seine 

25 sippschaft hat (Ibik) kirchengüter! unser herr, hab erbarmen mit uns! imgläubiger und schwer- 
gläubiger, mach dass du zu deinem gesellen Nestorios kommst (zel oadrek)!^ ein orthodoxer 
bischof für die kirche! den Widersacher (labcel dinä) des richtigen glaubens mag niemand! den 
judenfreund mag niemand! den feind Gottes mag niemand I schafft Hibä fort und erlöst die weit! 
der Christushasser zur thierheze {xoyiytoy)] die sippschaft der [durch diebstahl] besudelten in das 

30 Stadion! die guter (marhäte) Gottes sind bei ihnen! unsre herren mögen diess erfahren! die hy- 
parchen sollen das erfahren! der magistros*' soll es erfahren! der reichssenat ({ cvyxXtjioo^* soll es 
erfahren! ein andrer bischof für die metropolis! eiu orthodoxer bischof für die metropolis! Hibä 
hat Ozroene verwüstet! viele kirchen (die meisten?) hat Hibä geplündert und verkauft jezt 
die kirchengüter! wir flehen, zeig [es] sofort an! kurz, den Hibä nimmt niemand an! sein bruder 

»Euseb[io8] werde dem [stadt] mth (ßovlii) übergeben! den pseudobischof (daggälä) will niemand! 
(fol 13') die sippe des Hibä in's Stadion! die sippschaft des Hibä soll lebendig verbrennen! 
irgendwer (hau dhäzeq) soll sofort abreisen ! beim leben unsrer herren, zeig [es] rasch an ! der pres- 
byter Eulogios" soll rasch abreisen! der eiferer" muss sofort abreisen! in Sarüg [Btttyat] hat 
Hibä nichts gelassen!** wamung {naQayy^lia) an die behörden!*' der einige Gott Christus siegt (zäke)i 

40 unser herr, hab erbarmen mit uns! ein andrer bischof der metropolis! den Hibä nimmt niemand 
an! o die schminke {x9^f^**) dieser hure!** Augustes Theodosios komm zu deiner stadt (x«t«jI«^<)1 
den ungläubigen bischof nimmt niemand! kurz, (bfesiqätä) den Nestorianischen bischof nimmt 
niemand an! grosser Zenön,** schaff diesen fort! nimm die Vergewaltigung (ßia) der stadt hinweg 
(sab)!** der hypatoi jähre [seien] zahlreich! der stratelaten jähre [seien] zahlreich! eine christenstadt 
45 soll keine gewalt (ßia) leiden! wo kommen diese [kirchengüter] hin? zu Daniel und Challö[a] 

2 
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(q^^),** für's Orchester {rj avfMtktj)] ^ die stadt hat wegen Hibä zurückgehalten [mit ansohuldigungen] l 
Hibä hat die Stadt korrumpiert (sarrah)! nein, die Wahrheit, komes, eröffnet niemand! über Hiba 
spricht niemand frei heraus ! wenn nicht [erst] ein orthodoxer bischof gekommen, spricht [man] nicht 
offen!" die schritten des Nestorios wurden bei Hibä gefunden! welcher bischof lügt?! was £Ür 
ein bischof macht erdichtete berichte {dyaq,o(}d€ nXaaraijl'^ die Verordnung (poqdänä) unsrer herren 5 
hat Hibä unterschlagen (battel) !" (fol IS"") des Nestorios strafe möge Hibä empfangen! ^möge den 
orthodoxen redefreiheit {naQ^tiaia) werden! die heiligen hat Hibä vertrieben (trad)! die Nestorianer 
hat Hibä aufgenommen! nimm die Vergewaltigung (qtirä) der kirche fort! ein andrer bischof 
, der metropolis! ein orthodoxer bischof der metropolisl das ganze volk erbittet (mpis) diess; die 
ganze stadt schreit (qäcjä) diess! vierzehn jähre lang hat Hibä diese christenstadt irre geführt lo 
(oatci). Edessa, die christenstadt, die sogar (oäf) von Gott gesegnet worden!** ein Hibä, ein 
Simon'** stark (oetcassan) ward Mus arios** der zauberer, stark Hibäl nehmt ihr euren gesellen 
hin (sabw)! heiliger Rabbülä[8], bitte mit uns! ein orthodoxer bischof für die metropolis! den 
Hibä nimmt niemand an! sein name werde aus dem kirchenregister (diptychion «o)** entfernt! 
der heilige B.abbülä[s] hat Hibä in die Verbannung abgesetzt (beksoriä sdä)! Hiba wandre in^s 15 
bergwerk (jitttdlov)] wir bitten, wir befehlen nicht etwa (mpism b^an, lau mefqad päqdin hnan). 
Alles diess thun wir um Christi willen. 

Ferner: Zweiter bcricht luvocCDoPcc)^ 

Den grossen und gepriesenen Flaviern Fl6r[ent]ios, (?)•* Romanos," 

Prötogenes [ ] der zweiten** und hypatos ordinarios, Albinos und Salo- 

mon den hyparchen [entbietet] der Flavier Chairea[s] gruss. 

(fol 14*^) Wie die stadt Edessa zu ihrem ehrerbietigen bischof Hibä gewesen ist; wie 
viel man schreit und von ihm behauptet, dass er die ansichtcn des Nestorios hegt; dass sie 2o 
diesen in ihre stadt nicht aufnehmen, und wie viele ruhestöiningen (sgüsje) und aufstände sie da- 
durch ertragen hat : diese [dinge] eurem amte (soltänä) verholen bleiben zu lassen, hielt ich nicht 
fiir ungefährlich, habe das eurem erhabnen thron, grosse und in allem gepriesene herren, früher 
unterbreitet** und behaupte auch jezt, dass nur dann keine gefahr ist, wenn wir eurer grosse 
iibor dieselben dinge bericht erstatten. — Wie und von wem nun die ruhestörungen und aufstände so 
angerichtet sind, das übergehe ich mit stillschweigen; dagegen will ich die begebcnheiten nach 
dem an euren grossen und erhabenen thron gerichteten schreiben unsrer Wenigkeit kurz erzählen: 
Der ganze klerus der heiligen katholischen kirche der metropolis Edessa nebst den häuptern und 
ersten derer, welchen die leitung (iyovfitytia) von mönchen obliegt, und gelehrten (hakkime) '** traten 
zusammen, kamen zu meiner Wenigkeit herbei und ersuchten mich, dass unsre Wenigkeit eine, von :V) 
ihnen, von andern mit einem amt (soltänä) geschmückten und von ihnen [im ränge] nachfolgenden 
ausgehende, bittschrift^ soll heissen, zugleich eine beschlussfassung (i/;ii<y»«<r^a), von ihnen annehmen, 
und dass [diese] zur kenntniss von eurer berühmtheit gelangen möge; indem [gleichzeitig] dieselben 
von ihnen [ausgehenden Urkunden] auch solche, deren lebensberuf im landbau ^* besteht, — wie auch 
die deponierten Unterschriften ausweisen — (fol 14"") femer andre, die in gewerksohaften ^ sind, unter- «•) 
siegelten, als welche diese bittsohrift^ [mitlverfertigten und [mit] ersuchten. " Denn ich pflegte zu 
vermeiden (cäreq hwit), eurer grosse gehör {axoa£) zu belästigen; da sie^s mir aber mit eidschwüren 
betheuerten (hassnüni), etwas, dem ich mich nicht entziehen konnte: hielt ich es für vermessenheit 
(marrähütä), den wünsch der ganzen stadt insgesammt zu missachten und mich durch die schauder- 
haften {(fQtxToi) schwUre nicht erbitten zu lassen; besonders auch, weil sie unsrer siegreichen herren 4a 
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erwähnung thaten. Dess wegen bin ich zu diesem berichtschreiben geschritten und habe mit 
ihm auch die von ihnen herrührende bitte (bäcütä), nebst der Verhandlung {n^ä^s) darüber, ver- 
bunden (dazwget). Dass das^ was ihr befiehlt^ geschehen möge, groesc und in alle wege ruhmreiche 
herren; dass ihr gesund bleiben, allzeit an Gott überfluss haben (mautränin loalähä, nfQifffffvoyrts 

5 7M ,9«4>) möget, viele jähre lang, [das] boten wir, grosse und in alle wege gepriesene herren! 

(fol 15*^) Abschrift" der hypomnemata, welche in Edessa abgefasst worden sind nach der 
hypatie der Flavier Zenön und Postümianos, in gegenwart von: Aster[ios], Patröinos, 
Mikallos und andren presbytem; von: Sambat[io8], Sabba[s] und andren diakonen; von: 
Kallistratos, Euporos und andern hypodiakonen der heiligen kirche von Edessa; von: 

1« Elias, lamlichos und andern mönchen; von noch andern: kohortalen" {TaU^rat\ hofbeamten 
{naiuTiyoi) ^* und von andern mehr. 

Es spricht der ehrerbietige Mikallos, presbyter der heiligen kirche der 
Stadt Edessa: Wir tragen eine bittschrift [bei uns], welche von einwohnem in derselben stadt aus- 
gegangen ist, in welcher sich von uns klerikem Unterschrift (oarmi oidä) befindet, und bitten deine 

15 ziemende grosse (Irabbütäk poitä lies)^ damit die über die stadt und die heilige kirche kommenden 
Unruhen beschwichtigt werden, anlässlich dieser Verhandlung zu befehlen, dass sie [die bittschrift] 
angenommen, gelesen und in die denkschriften gelegt werde ; und das in ihr enthaltene den grossen 
und gepriesenen herm hyparchen, sowie dem grossen und gepriesenen komes und magistros der 
göttlichen of&zien" (rdiF i^ttuir 6q,q>ixCtay\ als auch dem preiswerthen grossen stratelates und apohy- 

2a patön Zenön zu senden. 

Der Flavier Thömä[s] lülianos Chairea[8], der grosse und gepriesene 
komes der ersten Ordnung und richter, sprach: (fol 15') Die bitte, welche von den 
ehrerbietigen imd gottliebenden männem tibergeben wird, werde angenommen und verlesen. 
Und er [der notar] las: 

2R An deine grosse, von Seiten ausgezeichneter (nassihe) rathsleute (woX»- 

r§v6fAtvot)^ kleriker, archimandriten, mönche (daijäre), handwerker und der 
ganzen stadt Edessa insgesammt. 

Ehedem hat von anbeginn an durch Gottes gnade diese unsere stadt sich im glauben 
ausgezeichnet, zwar erstlich wegen des segens, mit welchem sie der, welcher [den] himmel und die 

30 erde erschaffen, gesegnet hat, indem er in seiner barmherzigkeit wollte und sich herbeiliess, um der 
erlösung und des lebens von uns menschen willen, mensch zu werden; femer aber, weil sie des 
schazes (simtä) der gebeine des apostel Thomas** gewürdigt ist, der zuerst von unserm erlöser 
bekannt hat, dass er ist Gott, der herr; imd wir hatten die gewohnheit, imsre orthodoxen bisohöfe 
zu lieben, zu ehren, und sie als mitarbeiter anzubeten (nesgod, atßa^ny)^ und dieses haben 

35 wir bis jezt gethan. Obgleich nun der bischof Hibä betreffs der Verwaltung (pomäsä) der goldenen 
geräthe (marhäie) der heiligen kirche und noch in andern punkten (brese)** in bösen leumund kam 
(oetoemar bisäoit, ^xaxoXo^f 7ro), beharrten wir nichts desto weniger [dabei], ihn zu ehren, bis er in bezug 
auf den richtigen glauben bös beleumdet und verklagt wurde; und Hessen, weil wir auf [seiten] 
der Wahrheit stehen blieben, (kad qämnan oal srärä) (fol 16^) darum uns nicht durch dasjenige, 

40 was von ihm nach Persien (1 beit Parsäje) geschrieben wurde, — welches er nicht hat ableugnen 
können - bewegen, ihn anzunehmen, bemüht [kad jassifin onahnan), denjenigen glauben, den wir 
von früherher (men qdeim) haben, zu bewahren. Denn der schade, welchen das von ihm geschriebene, 
[hälein doetkteb vnd so ößer] sogar im lande der Perser angestiftet hat, ist nicht gering, und durch 
so vieles bekannt geworden, dass er ein häretiker ist. Fortan hätte er daher selber freiwillig (heoräoit) 

46 auf das bischofsamt verzichten, nicht aber sich hinreissen** lassen sollen, unsere stadt mit gewalt 

2* 
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(baqtirä) ^ zu betreten^ um uns einen andern glauben als den der Wahrheit zu lehren. Desswegen 
ersuchen wir deine grosse (j*(yakonQinf&a)^ an ihn zu schreiben, er möge sich nicht unterfangen (uetrme) 
unsere stadt zu betreten, bevor nicht (cad) von unsem barmherzigen königen ein befehl entsandt 
(mestlah) wird. Wir ersuchen femer (dein), dass ihr dasselbe den grossen und gepriesenen hy- 
parchen** und dem grossen magistros" anzeigen möget, damit, indem sie es durch deren amt (soltän) 5 
erfahren, die durchlauchtigen (bhilö, yakij^oTaTot) und christusliebenden könige befehlen mögen^ dass die 
in B e ry 1 s *' geschehenen [Verhandlungen] hergebracht und vor eurer barmherzigkeit*' verlesen werden, 
und dass sie [eure barmherzigkeit] erfahre, welche schlimme und unrichtige ansieht der bischof 
Hibä hegt. Femer (dein) bitten wir deine grosse, hinaufzugehen" (fol 16^) und auch dem grossen 
(rabba) und mächtigen stratelates und apohypatön Zenön'* [die sache] mitzutheilen : dann dlirfte er lo 
sich vom Hibä nicht fortreissen lassen; denn er trifft anstalt, dass das beer der Römer aufbreche 
(nesqol) und bei uns (ciain) mit gewalt eindringe. Wir glauben nun, wenn er von deiner erlauchtheit, 
diesem grossen amte, unterrichtet wird, so wird er sich nicht von Hibä fortreissen lassen; sondern 
seine grosse wird geruhen, nicht gegen orthodoxe die truppen (^ojJ*#»a) der Römer herzugeben, dieweil 
sie die treue gegen unsre herren, die barmherzigen könige, in ehren hält und beobachtet (oäzlä 15 
bätar haimänütä) ; denn seine ruhmwürdigkeit wird beflissen sein, was von unsem barmherzigen herren 
verordnet werden wird, in allen stücken zu empfehlen, wahr zu machen und in's werk zu sezen ; denn 
schon ist uns orthodoxen allen eine neue von ihrer [der könige] barmherzigkeit erlassene Verordnung 
zu obren gekommen, welche den Eirenaios," einst {norf) gewesenen bischof von Tyros, von 
der Priesterwürde ausschliesst. •" — Auch bitten wir, ebendiese [bittschrift] möge dem gottliebenden erz- m 
bischof'^ bekannt gemacht werden. Da er ferner in dem gericht, welches zu Berytos statt fand» 
nachdem seine homilien,^ welche er als nicht seine eignen ableugnete, vorgewiesen worden waren, 
dort sogar die zeugen, welche das bezeugt hatten, zurückwies {nn^pr^cato)^ weil sie in gesellschaft 
seiner ankläger gereist seien:** so bitten wir, dass von denen, die hier anwesend sind und durch seine 
verschiedenen homilien darum wissen, wie er (fol 17') gegen den richtigen glauben gepredigt 2& 
(targem)^ habe, ein jeder einzelne komme und schriftlich bezeuge, dass das was er ihn hat 
predigen hören, wider den glauben sei. Dadurch nämlich, dass wir so viele Schlimmgläubigkeit bei 
bischof Hibä gesehn haben, sind wir nothgedrungen dahin geführt, für unsem glauben eifer zu 
beweisen, die barmherzigen herren des erdkreises zu loben (nqalles), und zu bitten, dass ebendieses den 
genannten grossen ämtem bekannt gemacht werde, weil wir überall die Ordnung {tvtciUrcv) in ehren so 
halten und vor allem um rechtgläubigkeit besorgt sind; und bitten deine grosse, indem wir zahl- 
reiche eide bei Gott dem allmächtigen, bei seinem gesalbten und dem heiligen geist; dann bei 
dem siege der barmherzigen herren des erdkreises, der Flavier Theodosios und Valentin i- 
anos, der beständig Augusten, schwören: sie wolle diese bitte von uns annehmen, hinaufgehen und 
sie den obgenannten grossen behörden kund thuen.^ 3g» 

Und die Unterschriften"^ der ganzen stadt: Ich, Flavios Theodos[ios] " war 
bei dem was geschehen, zugegen. 

Es unterschrieben^ aber alle kleriker und archimandriten, klosterbewohner (daijäre) und 
gelübdebrüder;'* Würdenträger (« |#o>/*ar»xo/) ; rathsleute, {noknsvo/ufyo*)''^ und Römer; schulen*' der 
Armenier, Perser und Syrer; hand werker" und die gesammte stadt. Jedermann hat es mit 40 
eigener band geschrieben und ist mit dem, was verhandelt worden, und mit praesentierung der bitte 
einverstanden, 

Und drei und vier tage lang geschah ein geschrei,'' indem das ganze volk der stadt und 
der klerus sammt presbytem, diakonen, hypodiakonen, anagnosten, heiligen mönchen, allen diako- 
uissinnen, gelübdeschwestem (bnät qjämä), Römern, weibem und kindern, nebst der ganzen übrigen »r> 
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Stadt söhne: Herr, erbarme dich anser! ein Oott Christas siegt! unsre herren immer siegreich! 
Theodos [ios] sieg mehre sich! Yalentinianos sieg wachse! der christusliebenden sieg wachse ! 
diese stadt [ist eine stadt] der Auguste! diese stadt [ist eine stadt] der Christen! die Stadt Edessa 
[ist eine stadt] der orthodoxen! der hyparchen jähre zahlreich! des Nomios^* jähre zahlreich! des 

5 patrikios" jähre zahlreich! des Zönön jähre zahlreich! des stratelates jähre zahlreich! des ürbi- 
kios" jähre zahlreich! des praipositos •* jähre zahlreich! des Chrysaf[io8]** jähre zahlreich! be- 
stehen bleibe das palation der orthodoxen! unsre herren allzeit sieger! den Hiba nimmt niemand 
an! er hat das kirchengeräth *• (fol IS^) beiseit geschafft I " am heiligen tage hielt niemand gemein- 
Schaft [mit Hibäj! das sollen unsere herren erfahren! die orthodoxen kOnige sollen das erfahren! 

10 nehmt einen hin und rettet eine stadt! den heiligen Thomas hat er verkauft!^ die heilige 
kirche hat er geplündert! die gilter der armen hat er seiner sippe gegeben! das ganze volk bittet 
diess! Hibä werde in's Stadion" gestürzt! der Nestorianer Hiba in die Verbannung (^{o^»«) ! die 
ganze stadt erbittet diess! mögen sich umkehren die gebeine des löannes^^^ der ihn ordiniert 
hat (cbad)! dreizehn'^ jähre hat er uns irre geführt! Hibä in die Verbannung! diese stadt [ist 

15 eine stadt] der Auguste! stark ward*** Hibä, stark ward Simon!** stark ward der zauberer Mü- 
sarios,** stark Hibä! nehmt ihr euren gesellen hin! dieser hat die armen gewürgt! dieser 
die kirche beraubt! dieser die heiligen ge&sse entwendet!** aus den heiligen gefässen hat er sein 
[wirthschafts]geräth gemacht! christliebende könige, sezt diesen ab! menschenfreundliche köuige, 
dieser möge in die Verbannung gehn! das ganze volk bittet diess! menschenfreundliche könige, habt 

20 erbarmen mit der stadt! diess ist eine stadt der gläubigen! die schreiben (ktibätä) des orthodoxen 
Kyrillos hat dieser korrumpiert!** die richtige lehre des heiligen Rabbülä[8] hat dieser kor- 
rumpiert!** die richtige lehre der dreihundertachtzehn '*^* hat dieser vernichtet! nehmt einen hin 
und erlöset die stadt! diese stadt [ist eine stadt] der Christen! (fol 18"^) des Theodosios sieg 
mehre sich! des Yalentinianos sieg wachse! der orthodoxen sieg wachse! es mehre sich der 

25 Christen geschlecht! barmherzige könige, erbarmt euch unser! Hibä in die Verbannung! Hiba in*8 
bergwerk (jutrakkoy)] Hibä, der Nestorianer, in die Verbannung! heiliger Thomas ** bitt mit uns! 
mit deiner hilfe möge des heiligen Rabbüla[ti] [in der liturgie] gedacht werden !*°* durch dich möge 
des heiligen Kyrillos gedacht werden! jene haben die Orthodoxie hergestellt! Hibä und Ne- 
st orios haben diese zerstört (srahü)! die synode in Efesos*"' haben sie zerstört! die bücher des 

30 Nestorios wurden bei Hibä gefunden! die Schriften des Theodöros ^^* wurden bei Hiba ge- 
fiinden! eure sakra hat dieser übertreten!'*^* die ganze stadt bittet diess! das ganze volk erfleht 
dieses! aus dem diptychon {dvnrtx^oy) streichet diesen!** ein andrer bischof der metropolis! wir 
nehmen diesen nicht an! den zauberer '°* nimmt niemand an! den Jockey {^yioxos) *°' nimmt niemand 
an! den Jockeybischof nimmt niemand! er hat zu seiner eigenen beldeidung'* {axtvij) [geweihte] 

35 linnen (o^oyor?) '*^' genommen, in der kirche des heiligen Barlähä! ^^ Abraham hat ihm Wettrennen 
(x»^ixjj<rm) *** veranstaltet ! der heilige [H]eliad[e]s"*^ [werde] bischof für die stadt! FlavianoK 
bischof für die stadt! Dagalalfos bischof filr die stadt! einen von diesen dreien schenket der 
Stadt! diese sind orthodox! die ganze stadt bittet dieses! Hibä (fol 190 i^'s bergwerk! Hibä in 
die Verbannung! einen solchen bischof nimmt nimand an! ein orthodoxer bischof für die metropolis! 

ü^ die zu gunsten Hibä's richten,"» in die Verbannung! archidiakon Basileios in die Verbannung! 
Abraham, der hospizinspektor,"* in die verbannungj Isaak und Käjümä, die verderbten 
(srihe) dekane * " und hy podiakone, in die Verbannung !Notar[ios],Hypat[ios] und Theodos [ios] 
die hypodiakone, in die Verbannung! der diakon Itfarön {Ma^tayijg) in die Verbannung! die bücher 
des Nest er [ios] wurden bei diesem gefunden! '** um diese (bhälein) [bücher] wusste der bischof 

45 Hibä! der Nestorianische presbyter Abbä (".^i/J/Ja?) in die Verbannung! dieser ist der beforderer des 
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losen (mcaddränä d bisiä)! die Perser Babbai, Bar|aumä und Baläs in die Verbannung! "* die 
Urheber der übel waren diese ! unsere herren sollen das erfahren I heiliger Rabbülä[s], sez den Hibä ab! 
heiliger K a b b ü 1 ä [s], ersuche (oappis) mit uns ! unsere herren allzeit siegreich ! herr, erbarme dich unser ! 

Der komes sprach: Es ist vermessen und gefährlich, in betreff dieser selben [angelegen- 
heiten] die gepriesenen und grossen ämter zudringlich (tkibäoit) zu belästigen. Ihr wisst ja doch. 5 
dass ich am gestrigen^" tage eurer bitte willfahrte, und berichte, {arafo^as) einen an den grossen 
und erhabenen thron, einen zweiten an den gepriesenen magistros machte ; ich habe femer (dein) nicht 
verfehlt (besret), die von euch gethanen ausrufungen jezt den gepriesenen und mächtigen behörden 
bekannt zu machen "* : warum {xal nwg ovv) fordert ihr nun heute, als hättet ihr die Verhandlungen 
von gestern'** vergessen, diesen [leztem] analoges und nahekommendes? {rovTwy avaloya xal TiAi/ff/ir). lo 

Der presbyter Miqallä (Mixakiot) sprach: Angemessen"^ ist der befehl des 
gerichtshofes und wir preisen deine grosse in allem ; allein, obgleich nicht viele [erst ein] tage ver- 
strichen sind, — die abgefassten {ytro/utrui) berichte wurden ja [erst] gestern abgeschickt - so haben 
wir [dennoch] die vorgelesene bitte jezt [darum] praeeentiert, (und bitten und beschwören mit 
dem e^nbetungs würdigen "* eide bei Gott dem allmächtigen^ seinem gesalbten und seinem heiligen 15 
geiste, und bei dem sieg unserer barmherzigen herren, der Flavier Theodosios und Valenti- 
nianos, der Auguste in ewigkoit^ dass diese unsre bitte den grossen ämtem bekannt gegeben 
werde): damit der aufhihr, der die stadt und die heilige kirche ergriffen, und der zustand, dass bei 
uns täglich hinsichtlich derselben angelegenheit verhandelt wird, sein ende finde (tesle). — 

Der komes sprach: Hast du den eid, den du jetzt geschworen hast, nach dem gemein- 20 
samen willen aller jezt hier anwesenden ehrerbietigen (nakfe) [kleriker], (fol. 20"^) vorgebracht? 

Der presbyter Miqallä sprach: Allerdings habe ich nach dem willen aller ehrer- 
bietigen presbyter, diakonen, des ganzen klerus und der mönche diese bitte und den schwur, den 
ich geschworen, praesentiert; aber da sie jezt gegenwärtig sind, ersuche ich sie, auszusprechen, dass 
wir zu diesem zwecke grade (oäf) diesen gerichtshof betreten haben. » 

Der komes sprach: Jeder antworte, wenn er will, auf das von dem ehrerbietigen und 
verständigen {ko^ixaiaroi) presbyter gesagte. 

Presbyter Aster[ios]'*' sprach: Mit meinem willen hat der ehrerbietige presbyter 
Miqallä die bitte praesentiert und ich schwöre deiner grosse denselben eid. 

Presbyter Patröinos (— nä) sprach: Auch ich praesentiere diesen eid deiner grosso; 3o 
und die bitte hat der ehrerbietige presbyter Miqallä mit meinem willen praesentiert. 

Presbyter Eulog[ios] sprach: Mit meinem eigenen willen hat der ehrerbietige pres- 
byter Miqallä die bitte praesentiert; und denselben eid praesentiere ich. 

Presbyter Ursikinos sprach: Mit meinem eignen willen hat deiner grosse bericht 
(dufaaxttkta) und eid der ehrerbietige presbyter Miqallä praesentiert (fol 20^'). » 

Presbyter Zcürä {MtxQos ?) sprach: Denselben eid praesentiere ich deiner grosse ; auch 
hat die bitte und den eid der ehrerbietige presbyter Miqallä mit meinem eignen willen praesentiert« 

Presbyter Iaköb[os] sprach: Bitte imd eid hat der ehrerbietige presbyter mit meinem 
eignen willen praesentiert; und denselben schwur praesentiere auch ich deiner grosse. 

Presbyter Eulog[ios] sprach: ]U[it gemeinsamer einwüligung hat der ehrerbietige 40 
presbyter Miqallä bitte und schwur praesentiert. 

Presbyter SamüeUos] sprach: Auch ich leiste den schwur deiner grosse; denn auch 
die bitte imd eid hat der ehrerbietige Miqallä mit meinem willen praesentiert. 

Presbyter Bassos (Bassä) sprach: Mit unserm willen hat die bitte und eidschwur 
der ehrerbietige Miqallä praesentiert; und denselben schwur praesentiere auch ich deiner grosse. 4& 
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Diakon Sambat {JSftßßartog) sprach: Mit unserm willen hat der ehrerbietige Miqalla 
bitte und schwur praesentiert; auch ich praesentiere den eid eurem [plurj amte. 

Diakon Märä {MaQag) spraok: Mit unserm willen hat bitte und schwur (fol 21') 
deiner grosse der ehrerbietige Miqallä praesentiert, und denselben schwur praesentiere auch ich. 
5 Diakon Jöhannan {'iiodyytjs) sprach: Mit unser aller willen hat die bitte und deu 

schwur der ehrerbietige Miqallä deiner grosse praesentiert, und denselben eid praesentiere auch ich. 

Diakon Sabbä {^iißßae) sprach: Auch ich praesentiere den eid deiner grosse^ und 
der ehrerbietige Miqallä hat die bitte und den eid mit unserm willen praesentiert 

Diakon Patrik[io6] sprach: Mit gemeinsamer einwilligung ist die bitte und der eid 
10 deiner grosse von dem ehrerbietigen Miqallä praesentiert worden; auch ich leiste denselben eid. 

Diakon Kyros (Qürä) sprach: Auch ich praesentiere den eid eurer grosse (1 rabbütkön) 
und es hat nach (^men^) uusrer eignen gemeinsamen einwilligung auch der ehrerbietige Miqallä 
bitte und schwur praesentiert. 

Diakon Hypat[ios] sprach: Mit unserer eignen gemeinsamen bewilligung hat die 
15 bitte und den eid der ehrerbietige Miqallä praesentiert, und auch ich praesentiere denselben eid. 

Diakon Euseb[ios] sprach: Mit unserm willen hat die bitte und den schwur prae- 
sentiert (fol. 2V) der ehrerbietige Miqallä. Auch ich praesentiere den eid. 

Diakon Paulos sprach: Mit unser aller eigenen einwilligung hat der ehrerbietige 

Miqallä bitte und eid praesentiert; und den eid (wläh lam maumätä), wie gesagt, praesentiere auch ich. 

20 Diakon Romanos (Bomanä) sprach: Nach (men) unser aller einwilligung ist die 

berichterstattung {didaaxnkta) und der eid yon dem ehrerbietigen Miqallä praesentiert; und den eid 

praesentiere auch ich deiner grosse. 

Diakon Kyro^^ (Qürä) sprach: Auch ich praesentiere denselben eid deiner grosse, 
und die berichterstattung und den schwur hat der ehrerbietige Miqallä mit unser aller willen 
25 praesentiert. 

DiakonMaron[es] sprach: Nach gemeinsamer einwilligung hat der ehrerbietige Miqallä 
berichterstattung und eid praesentiert und den eid praesentiere auch ich. 

Diakon Thömä[s] sprach: Auch ich praesentiere denselben eid deiner grosse; denn 
auch berichterstattung und eid hat mit unserm willen der ehrerbietige Miqallä praesentiert. 
30 Diakon Lukianos [Luki(a)nä] sprach: Denselben eid praesentiere ich deiner 

grosse; denn mit unserm willen hat berichterstattung und eid auch der ehrerbietige Miqallä deiner 
grosse praesentiert. 

Diakon Abraham[ios] sprach: (fol 22**) Mit unserm willen hat den bericht und den 
eid der ehrerbietige Miqallä praesentiert und auch ich praesentiere]denselben eid deinem amte (soltänäk). 
35 Diakon Paulos sprach: Mit unserm eignen willen ist berichterstattung und eid von 

dem ehrerbietigen Miqallä praesentiert, und denselben eid praesentiere auch ich deiner grosse. 

Diakon Märä[s] sprach: Nach unsrer eignen gemeinsamen einwilligung hat der ehrer- 
bietige Miqallä deiner grosse die bitte und den eid praesentiert. 

Diakon (m,— aJ^^.— S) sprach: Auch ich praesentiere denselben eid deiner grosse. 
40 Mit unserm eignen willen ist auch der eid deiner grosse von dem ehrerbietigen Miqallä praesentiert. 

Diakon Sabbä {Zaßßai) sprach: Auch ich praesentiere den eid deinem amte; denn mit 
unserm willen ist das gesagte vom ehrerbietigen Miqallä gesagt. 

Hypodiakon Kallistratos: Die bitte praesentiere auch ich deiner grosse, und den 
sdiwur. 
45 Hypodiakon Euporos: Die bitte und den eid praesentiere ich deiner grosse. 



den eid. 
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Hypodiakon Aiitöniii[os]: Die bitte und den eid praeeentiere ich deiner grosse. 

Hypodiakon Märä[s]: (fol 22^') Auch ich berichte {d$dacxui) dieses und praesentiero 

« 

Hypodiakon Elias: Die bitte und den eid praesentiero ich deiner grosse. 
Hypodiakon Märä[s]: Die bitte und den eid praesentiero ich deiner grosse. 
Hypodiakon Euseb[io8]: Indem auch ich dieses berichte {dt^aaxto)^ praesentiere ich 



den eid. 



Hypodiakon Thömä[s]: Auch ich praesentiere dieselbe bitte und den eid. 

Hypodiakon Faqidä {4>ax£dag)\ Auch ich praesentiere die bitte. 

Mönch Elias: Mit unsrer eignen einwiUigung hat die bitte und den eid deiner grosse lo 
der ehrerbietige Miqallä praesentiert; und dieselbe bitte und den eid praesentieren auch wir. 

Mönch Jamlikä (^lafißX&x^^)' Auch wir praesentieren deiner grosse dieselbe bitte; eid 
und bitte aber hat der ehrerbietige Miqallä mit unserm willen praesentiert. 

Mönch Habbib i^Aßß^ßog): Mit meinem willen ist bitte und eid praesentiert von dem 
ehrerbietigen Miqallä; auch ich praesentiere denselben eid. 15 

Mönch )— «t^ anderswo )) 1^ {JXog'>): Auch ich praesentiere den eid deiner grosse, in- 
dem ich aussage (cficfacrxui), dass mit unserm willen der ehrerbietige Miqallä die berichterstattung 
and den eid praesentiert hat. 

Mönch Abraham: Nach unserm willen hat bitte und eid der ehrerbietige Miqallä prae- 
sentiert; auch ich praesentiere den eid. (fol 23') 20 

Mönch Euporos(?): Den bericht praesentiere auch ich deiner grosse, und den eid. 

Mönch Simeön: Selbiges sage auch ich, den gesagten eid praesentierend. 

Mönch Elias: Den bericht praesentiere auch ich deiner grosse, und den eid. 

Mönch Aster [i 8]: Dasselbe auch ich, indem ich den fürchterlichen eid {oqxoy «^p^^xro»') 
praesentiere. 25 

Mönch Abraham: Denselben bericht praesentiere auch ich deiner grosse, und den eid. 

Mönch Andreas: Dasselbe bitte auch ich, den fürchterlichen eid praesentierend. 

Der Flavier Thömä[s] lülianos Chairea[s], komes der ersten Ordnung^ 
Fprach: Wiewohl gegen meinen willen, nehme ich eure gesuche an. Es zwingt mich der 
fürchterliche , von euch theils (häde man) schriftlich, theils (häde dein) nichtschriftlich über- so 
gebene eid, welcher die gl eich wesenhafte {p^oovctoq) dreifaltigkeit und die erlösung, und den sieg 
der herren des erdkreises erwähnt: und desswegen werde ich auch jezt [diessmal] hinaufsenden 
(oasseq) und dem gekrönten und gepriesenen gehör [masmactä, äxoai] das, was ihr erbeten habt, 
anzeigen. 

35 

[Dritter bericht]. 

Dem grossen und gepriesenen Flavier Martialios,** (fol 23'") komes, und 
magistros der göttlichen Offizien, [sendet] der Flavier Chaireä[s] gruss. 

Die macht {xquioq) unsrer durch sieg herlichen (r^e7fa»ov/o*), unbesiegten könige; die [ehr]- 40 
furcht vor euch, und die anstrengung unsrer Wenigkeit haben bewirkt, dass die metropolis E d e s s a 
(Or[ro]häi) vordem (men qdeim) nicht aus der zahl der städte fiel. Denn ein böser dämon hat in 
ihr eine solche flamme entzündet, wie ich [diese] schon (oäf) früher ^'^ eurer grosse durch die von 
imsrcr mangelhaftigkeit abgesandte beweisaufhahme angezeigt habe. Also jenes mal zwar [ginge's 
mit der „flamme^] wie ich dargestellt hatte; jezt aber hat sie nichts andres als allein euer eigner 45 
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grosser und gewaltiger (taqqifa) name gelöscht: denn in allen ständen (nioshän), die in ihr sind, 
giebt es niemanden, der sich enthalten hätte (dambarrai men) zu schreien: ^Es giebt keine mög- 
lichkeit, dass diese eingeleitete Verhandlung zur ruhe gelange, ehe ihr nicht bericht erhaltet und [ihr] 
einen ausgang gebet." Und so peinlich es mir auch war, '** eurer grosse zu schreiben und [dieselbe] 

5 zu belästigen, so schien mir [doch] nur diess heilung und genesung [von] den l\beln^ die diese stadt 
überfallen (qäm oal) haben, zu sein, dass die Yor&Ue zu eurer kenntniss gelangen; und habe ich 
[daher] sorgfeltig aufgesezt, wie und woher die begebenheiten bei dem aufrühre veranlasst worden 
sind, und eine beweisaufaahme *^* abgeschickt, welche euch gestattet, davon kenntniss zu nehmen. 
Aber nachdem hierdurch die stadt Ordnung (tokkäsä) angenommen hat, in ruhe ist, und die gewöhn- 

10 liehen [geschäfte] betreibt, hat, nachdem sehr wenige (qallil zcöre) tage verlaufen sind, wiederum 
ein böser dämon (daiwä), was bereits (men qdim) erloschen war, zu wecken sich unterfangen (oetrmi) 
imd wird bald (hä) alles zu gründe richten, wenn nicht wiederum ihr und die von euch zu erwarten- 
den erlasse im stände sind, d^s feuer zu löschen ; und jene arglistigen [anlangend], so wird dem 
Unheil, das aus ihrem geschrei [entsteht], nur dann einhält gethan, wenn wiederum ihr diese [schaden] 

15 kennen lernt und ihnen heilung bringet. Alle diese und die vergangenen [data], welche ich schon 
früher (oäf men qdim) eurem eignen erhabnen throne kund gethan habe: bezüglich des hasses und 
der mannigfachen feindschaft gegen jenen Hibä, dessen bischofswürdo, und von dem gehütet zu 
werden, sich die bewohner dieser stadt verbäten, sollten sie auch [darüber] alle in's feuer [des auf- 
Tuhrs] gerathen, indem sie unverdrossen wären, jedwedes böse sowohl zu reden wie zu thun, sobald 

au nur sein name genannt würde: diese [data] genügen. Denn ich halte es nicht für ungefährlich, euer 
in allem weises gehör noch mehr (djattirä) zu belästigen, da der aufgenommene und unten niederge- 
schriebene [unterzeichnete?] thatbestand {nQühs) (fol 24^), euch deutlich alles was in der sache 
vorgebracht worden ist, {rd iv r^ nQdyfAan xixtptjfAtra) anzeigen kann. Grosse und in allem preiss- 
werthe herren, dass ihr gesund, allzeit triumphierend (na^^ihe), meine herren (märaijä dili) und 

25 fbrderer der gemeinde (gauwä) bleibet, [darum] bete ich oftmals zu gott, meine grossen und ge- 
priesenen herren ! — 

Abschrift der hypomnemata, die verhandelt wurden in Edessa in 
gegenwart: von grosswürdenträgern {diKOfim ixoc) der stadt, unter denen sich 
komes Theodos[io8] befand; ferner oben verzeichneten klerikern der kirche 

3i> derselben stadt Edessa; und von mönchen; sammt den übrigen: 

Derselbe komes Theodos[io^ sprach: Damit (hläf d) in der stadt kein tumult 
statt finde, bin ich gezwungen worden, mich dieser [folgenden mündlichen] berichterstattung (mallfenütä) 
zu bedienen. Als nämlich am gestrigen tage, d. i. der heilige sonntag, die ganze stadt in der 
heiligen kirche versammelt wir, imd alle forderten, die gegen Hibä, gewesenen "** bisch of, erhobenen 

35 klagepunkte möchten bekannt gemacht werden, imd als der gottesdienst [dadurch] unterbrochen 
wurde (betlat), war deine'" grosse genöthigt gewesen, in die heilige kirche zu kommen, um den 
ganzen tumult zu ersticken; ausserdem (cf/) ward auch ich zu kommen gezwxmgen, damit die stadt 
immerfort (c/i« navios) still bliebe. Die aber alle versammelt waren, liessen sich kaum zum 
schweigen (fol 25'") bringen, als deine grosse versprach, ich würde behufs Untersuchung selbiger 

lo angelegenheit am morgigen tage kommen; und als ich ihnen dasselbe wie deine grosse verhiess, 
damit die angeregten besch werden (ra xfx$yfifjL(ya) abgestellt würden. Da nun die Verhältnisse in (iiöy 
inl T^c) der stadt in Verwirrung sind (ovyxtxv^ty(oy)^ deine grosse aber sieht, dass wir nicht stille, 
oder in unsem häusem sizen bleiben dürfen, so bin ich, zumal indem ich das bereits (men qdim) 
von dem in allem grossen und mächtigen stratelates des Orients und apohypatön"' befohlene, 

40 beri^cksichtigte, welcher, um den frieden der stadt besorgt, uns jeden tumult zu unterdrücken befahl, 

8 
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auf diese weise, von den ausgebrochenen nnruhen gedrängt worden, einen bericht deiner ziemlichen grosse 
(fieyalonQintta) ZU praesentieren, da sie, wie ich meine, die ausgebrochenen unruhen zu beschwichtigen 
vermag', und [zwar] bin ich zu dieser berichterstattung in dem sinne (btarcitä) aller der kleritccr, 
archimandriten, gelübdebrüder (bnai qjämä),*' rathsleute (jioJL*T«t;o^<»'o*) '• und der übrigen grund- 
besizer, *" welche jezt hier stehen, gekommen : welchem [sinne] gemäss ich deine grosse ersuche, s 
sie möge einerseits den imgestilm des volkes brechen,"* andrerseits verordnen, dass die unruhen, 
welche ausgebrochen sind (dahwau), abgeschafft werden (neströn). Denn diese ereigneten sich (gdasu) 
darum, weil gegen den bischof Hibä in der Stadt Berytos anklage [erhoben] worden ist, imd die 
gemeinde (o/^o^ erfahren hat, dass er ausserhalb des richtigen glaubens ist, (fol 25^) und sowohl 
vielerlei lästerungen gesprochen, als auch vielerlei von den [staats]gesezen geächtetes und dem lo 
glauben der Christen widerstreitendes gethan hat. Damit die übelstände schwinden, bitte ich dem- 
nach deine grosse, dass seine ehemaligen ankläger, die hierher (tnän) treten, zu sagen gezwungen 
werden, welches die Verhandlungen waren, oder welches die gegen ihn erhobenen beschuldigungen 
sind, oder in welchen Idagpunkten (xapakaHt) er überfahrt wurde {xaraUkiinTa*).^^ Denn [erst] nach- 
dem ich von den würdenträgem (ai»ai^aT*xo/, honorati), den freien"* rathsherren (noUrfvcfisvoi)^ ib 
den ehrerbietigen Iderikem und archimandriten, und von den handwerkern, die hierher treten, ersucht 
worden und eilends bemüht gewesen bin, die täglich erscheinende (häwjä) und arglist brütende (met- 
lattkä) Verwirrung (<rtf//v(r«f), von jedermann um des glauben willen abzuwehren, habe ich diesen 
bericht praesentiert, und ersuche sie alle zu sagen, ob dieser so [richtig] ist. 

Der Flavier Thöma[s] lülianos Chaireä[s], der komes, sprach: Jtfögen jezt, 20 
da ihr das vom grossen und gepriesenen komes Theodos [ios] geredete gehört habt, die hier 
stehenden grossen (raurbe fityakon^intii) und ausgezeichneten männer, ebenso aber auch die ehrer- 
bietigen {tvkaßiaraTo^ presbjrter, die gottliebenden und freien "' rathsherren {nok^rtvö^fwi) derselben 
metropolis, und die ehrerbietigen mönche, auch ihrerseits (*ai avTo£\ wenn sie wollen, ihre meiaung 
durch katathesis kund geben, (fol 26') ^ 

Komes Eulog[io8] sprach: Allerdings auf den rath (bmelkä dein) von uns allen: 
notabeln (Poldice) der stadt, klerikem, mönchen und einwohnem dieser stadt, hat, so wie er ' ge- 
sprochen, der durch seine grosse hervorragende (poe brabbuteh , fayakon^eniarntoi) gepriesene 
{IvdolQtaiog) komes den bericht praesentiert. 

Der magistrianos*'' Faustinos sprach: Auch ich bekenne, dass mit meinem eignen 3» 
und der »ganzen stadt willen den bericht praesentiert hat der durch seine grosse hervorstrahlende, 
gepriesene komes Theo dos [ios]. 

Der magistrianos "' Theodöros sprach: ]Uit meinem eignen und aller jczt anwe- 
senden willen hat der durch seine grosse strahlende,, gepriesene komes Theodos [ios] bericht 
erstattet. x> 

Der ehrerbietige presbyter Miqallä (if/xaAJloc) sprach: Wir alle haben den 
durch seine grosse strahlenden, preisslichen komes Theodos [ios] gebeten, hierum deine grosse zu 
ersuchen, und wissen ihm dank, dass er uns willfahren hat. 

E.odan[os] \0^) Zcörä, Isaak, Asterios, Patröinos und die übrigen ehrerbietigen 
presbyter sprachen: Wir alle haben den durch seine grosse strahlenden, gepriesenen komes u\ 
Theodos [ios] ersucht, statt unserer (hläfain) deiner grosse diesen bericht zu praesentieren. 

Abraham[ios], jtf artyr[ios], Lukian[os], Sambat[ios] und die übrigen 
ehrerbietigen diakone sprachen: Auch wir alle haben den durch seine grosse strahlenden, 
preisslichen komes Theodos [ios] ersucht, statt unsrer (fol 26'') diesen bericht deiner grosse 
zu praesentieren. i.> 
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Jöhaunän, Kallistratos, MäTä[8], TIiöinä[8], Ealog[ios] und die übrigen 
hypodiakone sprachen: Yon uns allen ist der durch seine grosse hervorragende, gepriesene 
Theodos [ios] ersucht worden^ deiner grosse diesen bericht zu praesentieren. 

Jamlikä, Elias, Dios, )| i^ Abraham, Efräm, und die übrigen ehrer- 
5 bietigen mönche sprachen: Auch von uns ersucht, hat der durch seine grosse strahlende, 
gepriesene komes Theodos [ios] deiner barmherzigkeit bericht praesentiert. 

Kö[n]8tantinos, Jöhannan, Sergios und die übrigen gelübdebrtider (bnai 
qjämä) sprachen: Ersucht von uns, hat der durch seine grosse strahlende, gepriesene komes 
Theodos [ios] deiner grosse den bericht praesentiert. 
10 Kö[n]stantios sprach: Auch ich bezeuge, dass mit dem willen der ganzen stadt der 

durch seine grosse strahlende, gepriesene komes Theodos [ios] den bericht deiner giösse prae- 
sentiert hat* 

Biä[s] y^^ sprach: Wir haben den durch seine grosse strahlenden, gepriesenen komes 
Theodos [ios] ersucht, statt unsrer diesen bericht zu praesentieren. 
15 6a Jana {raXayos) sprach: Auch ich sammt meinen koUegen und der ganzen stadt 

habe den durch seine grosse hervorragenden, gepriesenen (fol 27') komes Theodos [ios] ersucht, den 
bericht deiner grosse zu praesentieren. 

Asklep[ios] sprach: Ersucht von der ganzen stadt allzumal und von den archonten"' 
(resäne) hat der durch seine grosse strahlende, gepriesene komes Theodos [ios] deiner barm- 
20 herzigkeit den bericht praesentiert. 

Andreas sprach: Von uns und von jedermann ersucht, hat der durch seine grosse 
strahlende, gepriesene komes Theodos [ios] statt unserer den bericht deinem amte {iJ^ovcia) 
praesentiert 

Euseb[ios] sprach: Wie meine koUegen berichtet haben {J^(dalay\ so ist es. Denn 
2f» von jedermann ersucht hat der durch seine grosse strahlende, gepriesene komes Theodos [ios] 
deiner grosse den bericht praesentiert. 

Der prinkip[s] *^* Aurelian[os] sprach: Auch ich sage dasselbe aus. 

Der rechtsanwalt"* (<r/o;La(yi*xof) Abgär[ios] sprach: Unser gesuch hat der 
durch seine grosse hervorragende, gepriesene komes Theodos [ios] angenommen, und indem seine 
3ü grosse eine seiner würdige that vollbrachte, den bericht deiner grosse praesentiert. 

Demosthenes sprach: Es ist so, wie die freien rathsherren (nokntvoftfpoyy^^ ausgesagt 
haben. Denn auf jedermanns ersuchen zumal, hat deiner grosse den bericht der durch seine 
grosse hervorragende komes Theodos [ios] praesentiert. (fol 27^) 

Pallad [ios] sprach: Das von meinen kollegen gesprochene ist die Wahrheit. Denn in 
:fö folge des ansuchens, welches dem durch seine grosse hervorragenden, gepriesenen komes Theo- 
dos[ios] praesentiert ward, geruhte er, den bericht deiner die geseze aufrechthaltenden grosse 
zu praesentieren. 

Der richter*^' sprach: Es erscheint, wie ich meine, angemessen, dass deine grosse in 
ihrer katathesis auch die namen derjenigen ehrerbietigen presbyter anzeige, welche sich des herbei- 
i^^ kommens '" und der verklagung bedienten. 

Komes Theodos[ios] sprach: Es ist SamüeUos], Märä[s] und Kyros (Qürä), 
ehrerbietige presbyter. 

Derrichter sprach: ]tfögen nun, da sie das von dem durch seine grosse hervorragen- 
den, gepriesenen komes Theodosios geredete gehört haben, die ehrerbietigen [mitglieder] des 
45 eignen gottesfürchtigen klerus nach ihrem belieben sagen, sobald sie wollen (bäcein). 

8* 
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Der ehrerbietige presbyter Samäel[os] sprach: Viel erhabener oder glaub- 
würdiger als unsre katathesis [wäre] das zeugniss dessen, der auf befehl der barmherzigen und 
christusliebenden könige die sache gerichtet hat: ~ es ist diess aber der gottesfilrchtige üran[ios] — 
allein er ist jezt nicht hier^ sondern vielleicht um desselben anlasses willen genöthigt gewesen, 
abzureisen und die Verhandlungen (ra ytyivtifiiya) unsem herren mitziitheilen (fol 28^). Femer fehlt s 
auch einer von uns, der ehrerbietige Eulog[ios], ebenfalls wegen derselben angelegenheit» Somit 
kommen drei hierher, deren einer ich bin« und ich sage alles dieses (folgende) zu protokoll {ir 
xaraa^fffi)^ nämlich : Nachdem wir allerorten vielerlei gelitten, und wegen des bischofs Hibä, wegen 
seiner vielen hezerei (marhtänüteh) und wegen des goldes, das er zur Verdammung der Wahrheit 
überall auszustreuen pflegte, ranke '^ ertragen hatten, erreichten wir kaum, was wir erbaten, ab la 
wir dem barmherzigen könige nahten (qrebnan): dass uns die richter gegeben wurden, deren 
namen sind: der gottesfilrchtige bischof Fötios von Tyros, Eustathios, bischof von Bery- 
tos (BvQtjrog\ und der heilige üran[ios] bischof von [H]imeria, dessen ich vor kurzem 
erwähnung that; und indem die Verhandlung vor ihnen urkundlich {iyygaif^tos) betrieben wurde 
{ixtyi&9j\ erledigten {iivntaaar^ srau) sie gewisse punkte davon nach ihrem gutdünken, während die ir» 
über den gegenständ aufgenommenen hypomnemata bei ihnen [zurück]behalten wurden, so oft wir 
auah baten, dieselben veröffentlichen zu dürfen (d nappeq); auch weiss ich nicht, aus welchem gründe 
sie uns nicht gestattet haben, [dieselben] herauszugeben. Wenn wir nun auch jezt wieder aufge- 
fordert werden, die veranlassungen [wahr]zunehmen und vor deiner strahlenden grosse (jifyalon^intM) 
darüber zu reden, was für eine Verwirrung hier herscht, — denn um die stadt, die unter den ver- » 
hältnissen gelitten hat, sollte jedermann bekümmert sein — so werden wir reden. Denn nicht wenig 
(Ibeschwerden] sind es (fol 28 ), die von uns geführt wurden, deren menge auch alle kleriker wohl 
kennen, die aucK, wie ich hoffe, selber bezeugen werden, dass wir der Wahrheit gemäss berichtet 
haben. Zuerst, um dieses nach gebühr^ zu thun, und uns den kanones zu unterwerfen, gingen 
wir nach der grossen stadt Antiocheia, zu dem erzbischofe jener stadt, dem frommen Dom nos, s> 
und übergaben ihm gewisse [eine anzahl] klagepunkte (xifalma). Als er diese sorgfältig studiert 
hatte (oilef) und merkte, dass ein jeder von ihnen dem delinquenten eine kapitalstrafe bringen würde, 
warf er uns nach seiner willkühr hinaus (masde hwä ... oaik d sähe). Da wir nun eine dcgradation 
(mahmjänüteh) desselben [Hibä's] nicht herbeiführen konnten, waren wir darauf genöthigt, nach der 
Stadt des königthums zu gehen und auch noch der sjoiode des Occidents ^*®, ich meine aber, dem :« 
frommen (hasjä) und erzbischof Flavianos (Flavianä) ebendieselben [klagen] vorzutragen; des- 
gleichen ferner zu unserm eignen barmherzigen könig Theodosios: indem wir nicht allein die in 
Antiocheia angeregten und von uns zu urkund gegebenen [punkte] , sondern auch im in toresse 
(hläf) des glaubens verhandelten {xiyovyitg vnig). — (Ebendiese klagepunkte nun werden wir, wenn 
deine strahlende grosse befiehlt, gesondert (jofQis) zur einordnung [in die akten] ^^* übergeben, s 
weil wir sie jezt nicht alle vor dir herzählen können. — Nämlich in bezug auf den glauben ward 
er also gerichtet, als wir zur spräche brachten und erzählten: Im saale der bischofs wohnung {T(ß$xkty£tf 
Tov imffxo7tt(ov)^*\ während die festgeschenke {io^Taortxd) übergeben wurden — es ist nämlich sitte 
(fol 290 in jedem jähre, dass er, wenn sie von ihm den ehrerbietigen klerikern gegeben werden, 
eine anspräche hält {o/A^ltt ntargem) und sie dann (ken) giebt — hat er vor vielen gesprochen : lo 
^ich beneide Christus nicht, dass er Gott geworden ist ; denn insofern (kad) e r es geworden ist, bin 
ich es"' geworden; denn er ist von meiner eignen natur." Und viele von den klerikern, wenn 
sie Gott fürchten, wissen, dass ich ihn alsbald beschworen (sahhedteh), und seit jener zeit bis 
jezt, weil ich seine lästerung kannte, von der kirche nichts empfangen (seqlct) , noch mit ihm 
gemeinschaft gepflogen habe;"* ebenso, dass ich aufzustehen und zur selben stunde lärm zu machen 45 
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versuchte, während die, welche neben mir sassen, mich nicht liessen, indem sie sagten: ,,cs wird 
lärmen (sgüsjä) geben^; dass andrerseits, als ich hinab gestiegen war, sie mich gefragt, und ich 
ihnen gesagt und ins gedächtniss gerufen habe: „so [und so] hat er gesprochen". — Dieses hat < er 
vor den gegebenen richtern abgeleugnet und sich selber anathematisiert (oahrem), indem er sagte: 

5 „hätte ich es gesagt, so wäre ich anathema und der bischofswürde fremd'* (nokräjä); und indem er 
die Verhandlungen schlau zu wenden (nethakkam) beabsichtigte, um diese [hier stehenden zeugen 
seiner schuld] zurück zu weisen (näsle), behauptete er, sie seien von ihm in den bann"* ge- 
than und würden von den gesezen nicht angenommen. Als wir darauf erwiderten : „wenn du sie aus 
einem andern gründe exkommuniziert hattest, so hast du gut (sappir) behauptet; wenn aber eben nur 

10 zu dem zweck, dass sie nicht zeugen sein sollten — sowie du auch uns, weil wir dich anklagten^ 
exkommuniziertest, damit wir dich nicht verklagen sollten — : so ist man ihnen schuldig, sie [als 
zeugen] anzunehmen; wenn also aus einem andern gründe, und [wenn] sie eine schuld, die vor dieser 
gewesen wäre, [auf sich geladen] haben, und nicht zugelassen werden dürfen, so sag es !" — konnte 
er keinen andern grund als diesen allein namhaft machen; verleumdete sie vielmehr, indem er 

15 sprach: „Sie sind mit euch in Könstantinüpolis gewesen""'; und die richter, sei es dass sie ihm ihre 
gunst schenkten oder nicht schenkten — ich kann es nicht sagen — liessen sich noch nicht bewegen, 
diese allein anzunehmen, sondern missachteten sie (oahmiu), indem sie sagten, es müssten noch 
andre kommen. '" Aber es traf sich nach Gottes willen und es kam der ehrerbietige presbyter 
Eulog[ios], *" söhn des guten Hypat[ios] würdigen angedenkens, und der fromme presbyter 

20 Iaköb[os] an selbigem abend, mit {kaßoyrsg) welchen wir auch am tage nachher *^^ forteilten, um sie 
hinzubringen, zu stellen und vorzuweisen. Aber auch nicht einmal diese wollten sie annolimen^ 
indem sie sagten, es müssten noch andre vorgeladen werden. Vielerlei, was wir hierauf sagten, ist 
noch (oäf) in der urkundlichen Verhandlung {n^aUs r^y InofAytiftariav) enthalten; und von mir ist darin 
der eigene ausspruch (ifcorij löict): „man verfährt gewaltthätig (ß^aitag) mit uns: die geseze weisen 

*Ä fünfe nicht zurück; nehmt die ersten oder diese an, oder uns alle zugleich." Weil [das] ihnen nun 
nicht gefiel, so blieb die sache in diesem klagepunkte so (häkannä) bei der abweisung (pis bmahm- 
jänütä). Weil es [sache] der gerechtigkeit ist, das diejenigen, welche dorten ihre aussage (x«r«*#cr»ff) 
nicht gemacht haben, wenigstens {d xal) jezt hier zu urkund (fol 33') sprechen : so ersuche ich deine 
ziemliche grosse darum, es mögen auch die, welche sich mit uns in Berytos befanden und alle 

.-u) diejenigen, welche diesen klagepunkt kennen, sagen^ was sie in der sache wissen. 

Der richter sprach: Das von dem gottesfürchtigen presb3rter Samüel[os] in 
Berytos gesagte wird zwar (man) der getreue [Wortlaut] der akten {nCar^g riav InofivrifAaroiv) erweisen; 
doch mögen auch die andern ehrerbietigen presbyter sagen, wenn sie wollen, was sie mitzutheilen 
haben. 

35 Der ehrerbietige presbyter ]\Iärä[8] sprach: Es ist so: über eben jenen klage- 

punkt ward beschwerde geführt {(x^vri&i{)\ und wir bitten, es rede, wer [davon] weiss. 

Der ehrerbietige presbyter Kyros sprach ebenfalls ebenso: ]tfögen, was sie 
in bezug auf selbigen klagpunkt wissen, zu getreuer urkund (jU t^y nCcny rcäy vno/zyijfAaTtoy) sagen, 
die [davon] kenntniss haben. 

40 Der richter sprach: ünverwehrt (dlä kälitä) sage jeder von denen, die in der stadt 

Berytos oder in Tyros, als dort die Untersuchung (bohhänä) statt fand (hwä), widerstand erfuhren: 
(msaqblin hwau) was er weiss, falls er will. 

Der ehrerbietige presbyter Eulog[ios]*" sprach: Bei meiner eignen anwesenheit 
nebst der meiner genossen kleriker im bischofshause {iTt^cxoTtttoy) hat Hibä gesagt: 9} Ich beneide 

i5 Christum nicht, dass er Gott geworden; denn ist er es geworden, bin ich es geworden; denn er ist 
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vou meiner eignen natur.^^ Und ich wäre bereit gewesen^ als ich nach Bery tos gegangen war, wäre 
ich vorgeladen worden, ebendiesselbe zu bezeugen, (fol. 30^) 

Der ehrerbietige Diakon Märä[s] sprach: Als ich sammt meinen kollagen klerikem 
in dem bischofshause war, hat bischof Hibä, während er die anspräche hielt (mtargem), gesagt: 
^Ich beneide Christus nicht, dass er Gott geworden; denn ist er [es] geworden, bin ich es geworden; 5 
denn er ist vou meiner eigenen natur,^ und bezeuge es vor Gott und den menschen. Und ich 
würde, als ich in Börytos war, wäre ich vorgeladen worden, bereit gewesen sein, ebendiesselbe 
zu bezeugen. Femer habe ich gehört, als er die anspräche hielt: „Gott, das wort (o ^tos i^oyoe)^ 
habe kraft seines vorauswissens vorher gewusst, dass es Christo durch (men) seine werke gelinge*** 
gerechtfertigt zu werden, und habe desswegen in ihm gewohnt.^ lu 

Der ehrerbietige diakon David sprach: Vor mir hat bischof Hibä, die anspräche 
haltend, gesagt: „Icli beneide Christum nicht, dftös er Gott geworden; ward er es, so ward ich es, 
denn er ist von meiner eignen natur.'* Und wenn ich in Bery tos, als ich dort gewesen wan 
vorgeladen wäre, hätte ich mich nicht geweigert, ebendiesselbe zu bezeugen. 

Der ehrerbietige presbyter Samüel[os] sprach: Einige von den in Berytos 15 
gbwesenen sind jezt fein; es sind nämlich (dein) Sabbä[8] und Iaköb[os]. Doch sind [noch] 
andre, die ausser ihnen um die Sache wissen unter (men) den frommen (hsaijä) klerikem. Und ich 
ersuche sie, zu urkund zu sagen, was sie wissen, indem sie einen eid übergeben. 

Der'richter sprach: Diess geschehe von jedwedem, (fol 31') der die auf den gegenständ 
[bezüglichen umstände] kennt, so er will. lu 

Der ehrerbietige presbyter Samuel[os] sagte: Ich ersuche vorher darum, dass 
der ehrerbietige presbyter Leont[io8] sagen dürfe, ob ich ihn nicht (oellä) da wir beieinander sassen, 
sofort zum zeugen angerufen, und in dem bischofshause meinerseits sofort au&ustehn versucht 
habe, aber von ihm nicht gelassen wurde ; und, nachdem wir hinab gestiegea, als ich gefragt wurde, 
so viel, wie auch er weiss, gesagt habe. 25 

Der ehrerbietige presbyter Leont[ios] sprach: Das was der ehrerbietige pres- 
byter Samüel[os] gesagt hat, hat er wahrheitsgemäss gesagt. Auch war ich zugegen, als das von 
meinem koUegen deponierte von Hibä gesagt wurde: „Ich beneide Christum nicht, dass er Gott 
geworden; denn ward er es, so ward ich es; denn er ist von meiner eignen natur.** 

Der ehrerbietige Bassos (Bassa) sprach: Ich war bei meinen ehrerbieti- 30 
gen koUegen klerikem zugegen und habe Hibä sagen hören: „Ich beneide Christum nicht, 
diiss er Gott geworden; denn ward er geehrt, so ward ich geehrt; denn er ist von meiner eignen 
natur.^ 

Diakon Eulog[ios] sprach: Ich war zugegen und hörte Hibä sagen: „Ich beneide 
Christum nicht, dass er Gott geworden : denn so e r (dhü geir) es ward, ward auch ich es ; denn a5 
von meiner eignen natur ist er.^ 

Presbyter Ursikinos sprach: Ich habe Hiba sagen hören in der homilie [anspräche] 
in der kirche: „Der evangelist löanncs (1,1) (fol 31^) hat gesagt: Im anfang war das wort; der 
evangelist JVIatthaios aber hat gesagt: Das buch der geburt Jesu Christi des sohnes Abra- 
hams des sohnes Davids^; und unterscheidend (mfarres) sagte er: „Ist nicht offenbar (hä) ein 441 
andrer dieser, und ein andrer jener ?** — Wiederam (tüb) hat er am auferstehungstage [Sonn- 
tage?]"' vorigen jahres im allerheiligsten (/J^^a) '*' gesagt: „Heute ward Christus unsterblich." — 
Und ferner, sich mit dem durch seine grosse hervorragenden (jÄtyalon^in4iFratog) Senator Theodot[os] 
unterhaltend, pflegte er von der höUe zusagen: „Es ist eine zum schrecken [nieder]geschriebene 
androhung (gzämä)". ~ Und dieses weiss ich gewiss und hab es von ihm gehört. 45 
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Der ehrerbietige diakou Sabbä[s] sprach: Auch ich habe Hiba am aufcrstehimgs- 
tage sagen hören: ^Heute ist Christus unsterblich geworden«^ 

Der ehrerbietige presbyter Bar^aumä sprach: Ich habe gehört, dass Hibä am 
auferstehungstage gesagt hat: ^Heute ist Christus unsterblich geworden^. Er sagte aber auch 

6 dieses: „Wir müssen uns vernünftigerweise (hakkimaoit) Gott und menschen verschieden vorstellen; 
den^ der durch gnade angenommen wurde, und den, der durch gnade annahm^ (nsab dyflaßt), 

Diakon Lakianos (-ä) sprach; Ich habe gehört, dass Hibä gesagt hat: ^^Der namc 
„höUe" (gihannä) nimmt nur die stelle einer androhung (lohhämä) ein." Ich wusste freilich (geir), 
dass er sogar die Schriften des frevelhaften und verschollenen"* Nestorios besizt (oabid). 

10 Presbyter Arsenios sprach: Ich hörte den Hibä das volk in der kirche ansprechen 

(ntargem): „Mögen (fol 32') die Juden nicht prahlen, welche den blossen (i/^Uoy) menschen 
gekreuzigt haben." 

Diakon Abraham sprach: Auch ich habe Hibä sagen hören: „Mögen die Juden 
nicht prahlen, welche nicht Gott gekreuzigt haben, sondern den blossen menschen". 

15 Qelübdebruder löannes sprach: Ich habe Hibä in der kirche, als er die anspräche 

hielt, sagen hören: „Ein andrer ist der gestorbene, ein andrer der im himmel; und ein andrer ist 
der anfanglose und ein andrer der unter dem anfang; und ein andrer der vom vater und ein andrer 
der von der Jungfrau". Und er hat femer gesagt: „Wenn Gott gestorben (mit) wäre, wer ist, der ihn 
lebendig gemacht?" 

20 Der ehrerbietige presbyter Märä(s) sprach zum Ko[n]stantinos : Bei Gott> 

den du angebetet hast, und bei der heiligen dreifaltigkeit, was hast du Hibä, die anspräche hal- 
tend, sagen hören? 

Kö[n]stantinos sprach: Weil es mir wegen des eides, den der ehrerbietige Samüel[o8] 
erbracht hat, nothwendig ist, will ich sagen, was ich weiss. Gott, der herr der Wahrheit, weiss, 

r) auch sind mir femer zeugen die anwesenden, welche es gehört haben, dass ich ihn oft habe dispu- 
tieren und sagen hören : „Sowie des purpurkleides beschimpfung, sobald es beschimpft wird, auf den 
könig übergeht, (rp*/**) so ging auch das leiden auf Gott über". Und oftmals Hess ich ihn fahren 
(oarpit) und ging hinaus; und diess wird mir von vielen aus der stadt bezeugt. 

Theodöros sprach: Als Hibä in seinem saal {rgtxUt^toy) über das dogma (fol 32') sprach 

aci {idoyfÄanaf) und von der auferstehung unsers herm Christus die rede war, (melltä metoamrä hwät) 
sagte er: „Nicht ist der nach der auferstehung, jener sein früherer leib." Und als ich gegen ihn 
einwandte: „Wie ist der heilige apostel Thömä[s], nachdem er gezweifelt hatte, auf sein geheiss 
an seine seite (nktv^a) herangetreten (qreb), hat die stellen, an denen die nägel befestigt waren, 
gesehen und von unserm herm gehört: sei gläubig und nicht ungläubig" [loh. 20, 27] — , 

35 sagte Hibä aber hierzu: „Diess geschah in der einbildung." {iy r^ tf,(tvtuaitf). Ich aber erstaunt 
über das gesagte ging zu einem nach dem andern (hadhdäne) von den mönchen, sagte ihnen 
das von bischof Hibä disputierte, und sie sprachen: „Anathematisiert ist, (mahram hü) wer 
dieses sagt." 

Gelübdebruder Sergios sprach: Immer pflegte Hibä das göttliche und menschliche 

40 55U halbieren (pelgütä oäbed hwä), und oft habe ich im allerheiligsten (bema)"' dagegen gemurrt (retnct). 
Mönch Iaköb[os] sprach: Ich hörte Hibä sagen: „Mögen die Juden nicht prahlen, 
als ob sie Gott [am kreuze] aufgerichtet hätten: einen menschen haben sie gekreuzigt". 

Gelübdebruder Sergios sprach: Am donnerstag der grossen woche, "* [gründonners- 
tag] in der nacht, hat Hibä gesagt: „Mögen die Juden nicht prahlen, Gott gekreuzigt zu haben: 

45 nicht Gott haben sie gekreuzigt." 



24 

Abraham sprach: Anch ich habe Hibä sagen hören: ^Mögen sich die Juden nicht 
rühmen, Gott gekreuzigt zu haben; denn sie haben einen menschen gekreuzigt.^ 

Gelübdebruder löannes (fol SS'*) sprach: Ich habe Hibä, als er am abend aus der 
taufkirche (ßamtüTii^toy) "• hinausging, sagen hören : ^Heute ist Christus unsterblich geworden." "' 

Gelübdebruder Kö[n]stantinos sprach: Auch ich habe Hibä, als er am abend 5 
aus der taufkirche umgekehrt war (pnä), sagen hören: ^Heute ward Christus unsterblich."*" Und 
am andern tage sprach er: ^Ein andrer ist der vom vater, und ein andrer der von der Jungfrau; 
und wie das purpurkleid zum könig, so verhält sich der leib Christi." 

Der ehrerbietige Samüel[os] sprach: Ich habe Hibä sagen hören: ^Sowie der 
köuig vermittelst (cf*a) seines purpurkleides schmach erleidet, so ward Gott, das wort, (o :^f6g koyoij 10 
vermittelst seines leibes geschmäht.** — 

Komes Theodos[io8] sprach: Zwar was in betreff Hibä^s, bischofs dieser metropolis, 
deponieii worden, (in tv xara^fan y(v6fifva\ hat deine ziemende grosse aus den einzelnen kata- 
thesen erfahren. Nun aber, damit die sosehr aufgeregte stadt zur ruhe komme, ersuche ich deine 
grosse und beschwfiro fsie) bei der heiligen dreifaltigkeit, bei der barmherzigkeit und dem sieg der is 
herm des crdkreiscs, und bei dem, den der söhn Gottes, um uns freude {x^9^) ^^ spenden, annehmen 
möge, unserm eignen herm Theodos[ios]: dass eben diese [katathesen] zu dem durch seine grosse 
hervorragenden magistros der göttlichen Offizien," damit durch seine hervorragende grosse die sieg- 
reiche und göttliche kröne (tägä) bericht empfange ; femer zu den gepriesenen (fol SS"") hyparchen *** und 
prätoren ; und zu dem gewaltigen stratelates beider beere'** und apohypatön," emporsteigen. Aber ta 
durch schreiben deiner grosse mögen die heiligen erzbischöfe der reichen (kahhintä, fvdaf/ubiy) Kön- 
stantinüpolis und Alexandreia; der ehrerbietige erzbischof von Antiocheia, Domnos; 
lübenalios, der heilige bischof von lerusalem; und Eustath[ios] und Fötios, die heiligen 
bischöfe von Tyros und Berytos, welche die richter der sache waren, unterrichtet werden. Ferner 
(dein) ersuche ich, dass auch eine abschrift (pehmä, taoy) des S}rrischen briefes, der, wie man sagt, 25 
von Hibä an den Perser Märe[s] c»^)«^ geschrieben wurde, vor den ehrerbietigen klerikem imd 
allen anwesenden verlesen, und in die hypomnemata gelegt werde. Denn dieses habe ich, von den 
ehrerbietigen klerikem, mönchen und stadtleutea, wie die von ihnen gemachten katathesen ausweisen, 
ersucht, berichtet (oallfet). 

Der richter sprach: Die von dem gerichtsbofe gemachten angaben {(ttya(fOQai\ insofern so 
sie früher (men qdim) verhandelt worden, haben wir zwar sämmtlich den grossen und erhabenen 
ämtern ('>(f<f/x»fe), nach maassgabe (oaik hailä) eines dem gerichtsbofe dermalen mit einem fürchter- 
lichen eidschwur praesentierten berichtes, nachdem sie über den obgenannten gegenständ waren 
[aüfgesezt] worden, berichtet : jezt wird aber auch an die gottliebenden bischöfe, (fol 34^) deren der 
gepriesene Theodos[ios] erwähnung gethan, was angemessen ist, geschrieben werden. Nun möge 35 
der brief, dessen der gepriesene mann erwähnung that,* aktenmässig (bjad taksis) angenommen und 
verlesen werden. 

Uebersezung"' des von dem ehrerbietigen Hibä an den Perser Märe[s] ^"^ 
geschriebenen briefes. — Nach dem anfange:*) 

'Ev (TvvrofACf 0) T^ (Twecsi (Tov r^ (pcorsiv^^ rij oi oKlyoov rcc isoKKoi iTnyivcoaKova-i^^ 40 
olcc 7t ^c iS;«%t'öi?5* ;(9c/ vZv §yhero^ yvco^laut iaTrovoocaocfxev^ elicre^^ oos^ rccZra r^ cr^ d'Hcreßecc 
y^cc<^cvres (?), 7ra<r/ ötcc tvi^ fl"i?f (TTtcvöYis rots ir^eice yvoi^t/xx ylverxi rcc itcc^ rifA^v, 00s 



') Mansi, Concil. collectio VII, 241. 45 
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ov^e/xlecv ivccWe&ytjv oci ttcc^cc rov &eov ooBelaui yqaXpou ehaßov- TsaoZfAUi de tyiv af%i}v rJii' 
vTroä^iaeoD^ Ik tgov Äoyooy dv ^igif ocvrcs^ iTFicrroccoch iyhero (pt\oveix!oc^ ?^ ovTrs^ vi a-vi deoaeßeioc 
ivrecvi^oc »;v, rot^ ovo xvlj^ooTFot^ rovrotSy Nsa-ro^tco o^c/if Kuf/AAo; ^(ge/ avviy^ocype&v koct 
cchhvihoijv Koyovs ßhuße^ov^, olrivss (tkocvoocXov y\(Tocv rois ccKorjovo-h Y^sgto^ios yoc^ et^fjKev 

5 ey Tol^ (tvToZ Koyots^ kuBoos 7{c^ i\ cij Beoa'ißeic& STrloTUTUh on tj fxuKU^iu Moc^ioc bsoroKos oxjy. 
iartv' öüV vo/xKrÖTivai rois TtoKKois^ iv. rSjff e&ifsasoos UocvXov rov Eoifjio(rocria)S oivrcv eivoLi rov 
(pda-KovTos [Hs. TGV (ßocaKcvrcc] ^ uv^^otynov •v|//Aoy elvxi rov X^tcrcv' Kv^tWos oe, BsÄccv 
rovs Koyovs liscrro^lov ccvccr^iy\/och sv^iBt} ifxTrlTrroov eis ro ocyfxcc^ATrohXivoc^lov aweyi^otyl^e 
yd^ ?C9y ccvros ofjLoioi>s iKslvooy on xvros o &€os Koyos yeyovev uv^^amos' oos fjiyj etvoci oioc(f)ofocv 

lü fjLsre&^v rov votov xff!f rov evotKovvTos iv ccvr^- a-vviy^ccyl/s yd^ rcc ooooeKot y.e(pcchcctoc^ U7re^ 
vo/xl^oo i{gLf rijv cyiv dsocreßeiocv iyvooyJvoci' ort fxloc (f)v(ns lar) rY{s re dscrtiros }{o^ rY\s ocv^^o)- 
7tory\ros rov xv^lov ri/jLoov ^Irjo-oZ X^ta-rov' oiffjf oos ov %f»f, oos (pr\(rl^ oioct^slv rois (poovccs rds 
e^^^flfjiivccs, US fj Tcv^ios TTs^) totvrov bI^viksv ij oi svuyyeKt(rroä tts^) o&vrov. oo-ris* o? ccaeßelocs 
TFeTrXfi^Qorocs rocvroc^ o{ff^ tt^o rov tjfxois elire'v 7{g^* yi (rr\ ccyioocrvvfj sTrlarocroct* ttoos yoc^ ovvocrov^ 

15 AjjCpdifva/ ro' iv, cc^X^ fjv o Koyos^ [loh. l,lj Itu rov vuov rov yevvf\bhros sk Mx^Iocs^ f\ 
€Ke7vo ro' [Ps. 8,5] tiXocrroococs ocvrov ß^oc%v rt ttu^' oiyyihovs^ its^) rvis öecrtiros rov fxovoyevovs 
^Brivat j w yoc^ eKKÄtia-lx ovroos Keysh ds 0{o^ fj (Ttj deoaißsioc^ i^ cc^Xfis iSt^ccx^V* ^ icrrtf^ix^V 
rjf df/t» oioocaKxKtoc Ix roov hoycov roov /jiocKU^ioov Trocre^ooi' ovo (ßvaets^ fx'ioc ovvufxis^ iv Tt^ofrosmcv' 
07r8^ icrrly, eis vlos Kv^tos ^Itjcrovs X^t(rros* osoc rocvrtjv rriv (ptÄovsiKiocv o\ viKtiroc) 0{o^ (piKocvB^ooTto* 

^ ßotaiKeis eKtKevtrocv rovs i^cc^x^^^ '^^^ iTTtczcTTGov eis rYJv 'ECpealoov TtcKiv o"uv«%ÖJfvai, 7^^ 
iis) Tfotvroov rovs Xcyovs üearo^iov Jic/jj Kv^ihÄov Kf/dJJvt»/. Tifo o) rov TFccvrocs rovs 
eTTsaKOTTovs^ rovs KeKevabevrus o"uva%S'!5v«/ , lA^riv eis rviv ^E(pe(Tov, TT^oKocßoov o xvros 
Kt>f/AAo^, roos ockoocs rZ (poc^fxocy.a> r£ TFtjfovvrt rovs o(f)B»Kfxovs roov o-oCpoov TF^oKocreo'X^v' 
ev^e OS otlrlav bk rov /xla-ovs rov 7t ^os J^ecrro^iov* 0{o^ it^o rov eis r>}v crvvooov TToc^ocyeveadoci 

25 rov ecyi(M>r€crov 7{c^ BeoCpsXia-rxrov af %/f tt/ö-xottov ^looocvvriVt Ix rijs iTTtaKOTTvis rov l^earc^tov 
KccBelXov^ K^l<reoos ^ffi ^Y\rv\(Teoos fxvi yevofjihfjs- /xeroc o} ovo yjfjLe^ocs rviS rovrov KocBoct^iaeoos 
flK^ofxev eis E(pea'ov' Kocly fxocBcvroov rjfjLoov on kv t^ Kocdxt^ecrei r^ yevo/jLiv7j ttu^ avrSvi 
roc ooooeKoc KeCpochUicc roc trvyy^ccCphra ttoc^oc Kv^lXhov, evocvrloc cvroc r^ Trier ei ry cl\fjBiv^i 
ocveBriKocv 7{g/Lf eßeßocloocuv^ 0{c^ avvedevro ccvro7s oos r^ olXfjBiv^ Ttlcrrei (TviJL(poovov(ri' Ttdvres ol 

30 rris ^AvocroXffs €7rl<nco7roi ocvrov Kuf /AAov KocBe'iÄovj 7{^ Kxroc roov ccKKoov eTTKTKOTroov roov 
avvBefxevoov rois KeCßuAoclois ocKotvoovrjalocv oo^itrocv- y^ fxeroc rocvrtjv rrjv ocroc^'uv tKoccros eis 
njv TToKsv rrjv iocvrov v'^eo'r^eype* Hecro^sos di, iTretorj e/xio-elro ttoc^oc rris TFoÄeoos 7{ffi rZv 
fxeydhoov roov ovrcov iv aJrJf, iKel uVocrrftAJ/a/ ovk rJduvifS'if. ^(gc/ efxetvev ri a-vvo^os rj ocvocrohiKtf 
fjLfi Kotvcovovaoc rois iynaKGTrois rois Kotvoovticrccai Kv^l\hck)' 7(ffi oioc rocvroc ÄvTrti itoKKri /xeroo^v 

35 ocvrSv iyeveroy ^ffjj iv (ßtKoveticloc iTrlaKOTtoi tt^os iTriaxoTrovs iyevovro ^ Xoco) tt^os \ocovs' P{ffi ro 
yey^oc/xfjthov* e^co iTtXfi^ddri' ort earaxrav fxS"fo; ocvo^os ol olKeiXKo) uvrov* [Matth. 10,36] 7{gHf 
eK rovrov Xo$oo^lat TtoKKoci Kocä" fjfxoov iyevovro^ 'EAA^fvav re }{ff^ oclfertKooy* ov yd^ iroK/xoc ns 
ccTfo TToKeoos eis ttoXiv^ fi octto %öJ^«p eis %(Wf«v ocTTe^ecdu/ «AA* eKocaros rov TrAtjalov oos 
iX^?^^ ^oiooKe . '^oAAoJ Jf, /JLfj ixovres (pißov &eoZ tf^o o(pBoc\fAZv, yt^o(poi(Tet (fol 35^) ^f\Kov rov vTti^ 

4 
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ToJv I^KKf\(nZv^ i\v ei%ov 6%3'^«v KeK^/AiJievfiy iv ry KX^iitz ccvrS^y ek e^yov ocyxyelv sa-Troviocauv- 
cov eh g| ecvrSv rvyxccy^^ o rijf ^/Jieri^xff iJLv\rqo7goXs(üs rv^otvvos^ ov 7{0f^ ocvroff ovk dyvosis* 
o(rr/f 7S^o(f>ot^€i Tns tcIotsoüs ov fjiovov rouV ^Zvrobs ocfjivvirxtj ccWoc ^ rovs t^ccäcci ti^os rov 
®eGV elTrsKfjKvdoras^' ouv eis i(rr$y o /xockcc^ws ^eiSoi^os^ o kyj^v^ riff dhy^bsloüs Tigüf h^diaiMKos 
TYis iKKÄfialocff' Off ov fjLovov SV rjf ^oü^ ocvrov rovff ccl^enKovff eKohd^Krev (»o) sk ti}v o^Aijd'iyifv s 
avrov 7fl<rriv^ ocKKoi 7{fff fxerec rov Bdvxrov opvrov* ottKov Tfvevfjio^riKov h rols a-wrccy/xecviv 
ocvrov rols reKvoiff r>ff eKK\fi(rlocff Kccrehesyl^e' [••••]* Tcvrov irohfÄfiaev o 7f divrot roK/Auv lit [Ä». 
roh/jiZvj Itf] skkKi/\(tIols^ (ßxve^Sff dvoc^efAxricroCh Tov osoc ^jJAov &iov ov /Jiovov rtiv lalxv ifoKiv 
€K rriff TrXeivfjff ek n}v cc?JiBei06v liFiar^k^ocvroCj eiKh» ^ reis fjLocK^dv ovaccs eKrJaia-locs 
TTociSeva-ocvroc ry otvrov otoocaitpcKlot < oigff itf^) r£v ßlß\oi>v ocvrov TroXKfj e^evvx Travraxov 10 
iyevero^ ov 01« ro rjf '^iarei rxi dhridivy ivocvrlocs ocvreis etvcc^ — er* yoc^ ^Zvros ocvrov^ awexSs 
avrcv sTrjjvet 7{0f^ ek rd ßißhlx ocvrov dveylvaxncev — d\hd hd rifv i%d^ocv n}v KeK^/Afxivnv^ 
ijv ^T%F (foL36') TT^os ocvrov^ iTtetoii f^Keyl^ev ocvrov (ßocve^Ss iv ry a-vvoaco . rovrofv ie roiv kockZv 
fjLeroc^L ocvrZv* ytvo/xsvcav 0^ iy.d(rrov dos ißovXero Kccrd ro ysy^ociAjAhov dynovros^ &€cs ^fJiSv 
Tr^ooKWfjros^ Tfdvrore r^ (piKxvd^oDTsloc ocvrov (p^ovrl^osv rSv dytoordrosv eKKKfi<nSv*t oifiyet^e 15 
rov TTtarordrov ßoc^iKioDS rov vdvvj ifiii^xi dcvo^oc ixeyocv o^fff yvoi^ifjLov dito rov TfocXocrlov 
rov lölov^ dvocyKX^ovroc rov dytoSrocrov d^te7ti<rK07fov iTis ^KvocroKll\s rov kv^$v \oi)dvvf\\ 
huKKocyYivoc^ Kv^lWa?' vii ocvrov yd^ rt{s eTnaKOTriis Koc&^ffiro* 7{o^ ixerd ro öe^oco'doci rd 
y^dfxfjiocrx rov ßocathecos dTFetrreiXe rov r$fjuoorocrov* ^ deo(p$Ke(rrurov TlocvKov^ rov iTtlaicoTPov 
^Efjie<rfis^ fxer iTTKrroXSv ek rfjv ^AXe^dvi^eiocv^'i diro^relhjocs Ji' ocvrov rviv ÄÄifS'ivnv WiVnv, » 
o{^ Tfoc^xyyeihocs ocvrZj orij el rxvry rxi Trhres (rvvdfjroc$ Kv^iWos ^ dvocd€fjiocrl<nj 
[correxi] rovs \eyovrocs' ori 1} Beorfis hrocdsf 7(gif rovs Ksyovrocs' ori /xloc <Pv(ns hri deorfiros 
7^ dv^^oöTTortiros ' ocvrS Keivonf^cret*. ti/SouA^d'yf os &8OS9 Ttdvrore (p^ovrl^oav riis lolocs 
sKK\fi(Ttocs rtis rZ ioio) oclfJLan ocvrov Kvr^codelanis^, o{0f^ n)v Koc^&iocv rov AlyvTrriov ixochdl^Wy 
7{gLf sKros 710V0V ){gif^ (TKvKaeoos nfv 7Ft(mv* oe^ecadoct 7{fff Tcdvrocs rovs exros rocvrvis Tnarevovrocs » 
dvocdefiocrlaoct' ^(^c/ Koivonfticrocvrcov d?\?Ji?iOiS ff (p^Kov€$%loc im (xitrov fiföfi XSH di^VYi iv r^ iKKAticiec 
yiyove' (fol Sß"-') ^ ovk eri hoiTFov iv ecvry (rxicrfjLoc^ dKkd ii^vti ds ro Trqoreqov io'rt* rlvoc ii 
iTTt rd grifjLocroc rd TFoc^d rov^ BsoCpiKsa-rdrov d^xie7ri<nco7Fov y^oc(f>svroc , j^gü Tfoloc dvrly^ocCßoc 
iSs^xro TToc^d Kv^iWov^ ocvrds rds iTf^TroXds rocvry ry tt^os rfjv ariv deotrißs^ecv av^ev^ocsj 
dTfhreiXec^ 7voc dvxyvovs yvZs ^igif Tpocai rols* dosKCpdis i^fjuSv rols dyoc/TsZtnv ^Jfifvijv* evocyyehla^'^ ao 
on fj (f>i\ovetKix Koiitov Ttiifxvrxh XSH *^^ iA€(roroi%ov ifi^bn riis €%d^xs^ ^ o\ drdmrms %xrd 
^oivranf i{g^ vexfSv iifeXbovres iv ditr/jovisi elalv^ dyroKoyovfjLevoi v7fe( rSv lolo^ Trrxitrfjucroüv o{Cfji 
ivxvrix rjf 'Ttfoirff xvrSv AJ«%2f iiixcTKovreS' ov yd^ roKfioc ns elTfelv^ ors f^lx i(rr) (fhjats 
deortiros ^ffi dvd^oiynortiros* dXkd oixoXoydvo'sv ek rov vxov 0^ ek rov iv xvrZ ivoiKovvrx^ 
ovrx 8VX vlov 'ifiaovv X^sarov» rxZrx ol sy^x^x ry a^ Beoaeßeioc Ik TroXhfjs iixbitreoosy t\s y& 
i'Xü) TT^os ae^ 'TSeTfeiaiAiVoSj ds ii (ni dyiaxrvvti wKros 7{SH ^/^i^ccs iv ry ötooc(nLxKloc rov &eov 
ixvrtjv* yvfxvx^eij 7vx 'JtoKKovs d(pe?^(r^*. 

Der richter sprach: Daa jezt vorgelesene schrifbsttiek ist, wie du schon berichtet hast, 
eine abschrift {ayriy^atfy^ Uoy^ draioyor: pehmä) des briefes. Denn dieses weist auch die katathesis 
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des gepriesenen mannes^"* nach, sodass also diese (fol 37') für das original {av^tynxoy)^^* ange- 
nommen nnd in die hypomnemata gelegt werden kann, nm den genannten gottliebenden bischöfen 
bekannt gemacht zu werden. 

Der presbyter Samüel[os] sprach: Es wurde bei der kognizion {dtayytoffti) über den 

5 von uns bezichtigten Hibä diese abschrift d^s briefes vorgewiesen und er bekannte sich zu der- 
selben'^ {wfAokoyjjciy tig avto). und dieses ist in dem getreuen [wortlaut] der denkschriften 
{iy T^ niCKi Twy vnofiytjfiaTwy) enthalten (oit), wolche dort in Berytos vor den, uns durch ge- 
währung (mauhabtä) und befehl des königs gegebenen richtern verhandelt worden sind-, zu ihnen [^5: zu 
welchen] gehört der ehrerbietige bischof Uran[ios], der in denselben bezeugt hat und der noch 

10 bezeugt: dass der brief dessen eigner sei, sei von ihm eingeräumt worden. Aber noch {xnl) andre, 
welche zu jener Zeit dort waren, sind hier, die dasselbe wissen: dass er als sein eigener vorgezeigt 
und verlesen worden ist; und ich ersuche sie, deponieren (xara^ia^*) zu wollen. 

Der richter sprach: Ob, als in der stadt Berytos die Untersuchung (iQtvya) vorge- 
nommen ward, vor den durch göttliche [königliche] befehle zu richtern gegebenen gottliebenden 

15 bischöfen, sowohl die vor den frommen (hsaijä, «»<r«/?^<rrcfTo#) bischöfen vorgelesene abschrift des 
briefes vorgezeigt; als auch von dem ehrerbietigen Hibä anerkannt worden ist, dass sie — dem be- 
richte (iftdttffxaXta) des ehrerbietigen Samüel[o8] entsprechend — nach dem von ihm verfassten original 
gemacht ist : mögen aussagen, welche diess wissen, (fol 37^) 

Diakon Märä[s] sprach: Ich war zugegen, und es hat Hibä vor mir anerkannt, der 

2u brief sei sein eigner; und sagte: ^Also bekenne imd also glaube ich bis heute; und wenn mir [der 
köpf] abgeschnitten würde, und mich der könig beiseit schaffen liesse — ich glaube so.** '•* 

Prebyter Eulog[io8] sprach: In der stadt Berytos habe ich von dem ehrerbietigen 
bischof üran[ios]'^' gehört, Hibä habe anerkannt: dass es sein eigner sei, dass die genannte ab- 
schrift nach seinem eignen briefe [gemacht] sei und dass er so glaube. 

25 Der diakon David sprach: Auch ich habe von dem heiligen Uran[ios], bischof in 

der Stadt Berytos, sagen hören: Hibä habe zugegeben, dass der brief sein eigner sei und dass 
er so bekenne und so glaube; und habe gesagt: „Wenn ich getödtet werden würde und der könig 
mich sterben liesse, würde ich so glauben und nicht anders glauben^. 

Presbyter Asterios sprach: Ich habe Hibä sagen hören: ^Yon meinem eignen 

30 Originalbrief ist die vor dem richter in Berytos vorgezeigte und vorgelesene abschrift''. 

Diakon Euseb[ios] sprach: Ich habe Hibä sagen hören: „Sie haben die abschrift 
meines eignen briefes vorgezeigt; und sobald als sie zu lesen begannen, sagte ich, es sei mein 
eigner brief. ** 

Presbyter Eulog[ios] sprach: Drinnen war ich zwar nicht,"* (fol SS"") habe aber 

95 draussen von Hibä gehört: „die abschrift des verlesenen briefes war meine eigne" (so!) 

Presbyter Bassos sprach: Hibä hat hierher einen brief geschrieben [der lautet]: 
„die feinde und kläger zeigten den brief vor, den ich vor jähren an den Perser ]M[are[s] 
geschrieben habe. Sie fingen aber an, ihn zu lesen, und sobald als sie zu lesen begannen, erkannte 
ich die abschrift des von mir geschriebenen briefes an (oestaudcet)''. Und alle kleriker wissen das. 

Ai) Diakon Euseb[ios] sprach: Diakon ]yfärön[es] hat uns einen brief Hibä's vorge- 

lesen, welcher besagt: „]üeine feinde und verkläger zeigten eine abschrift des von mir an den 
Perser Mare[s] geschriebenen briefes vor"; sowie [l. oaikannä/ür oaikä] ja auch Hibä selber in 
Berytos {svQvit^) eingestanden hat, dass der brief sein eigener sei. 

Der Flavier Thömä[8] lülianos Chaireä[8], komes der ersten Ordnung und 

45 richter, sprach: Auch die betreffs der abschrift des briefes von den ehrerbietigen klerikem 

4* 
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deponierten [aussagen] sind Ijezt] bekannt {dicket). — Die Verhandlungen nun (geir)^ welche heute 
gemäss den für die ganze [stadtjgemeinde praesentierten und vorgezeigten berichten des gepriesenen 
komes Theodos [ios] stattgefunden haben, werden den genannten grossen und erhabenen ämtem 
(soltäne) bekannt [gemacht} werden. Es wird von mir aber auch den erwähnten gottesfürchtigen 
bischöfen, was angemessen ist, geschrieben werden, da wir solche fdrchterlichen eide nicht misa- & 
achten können. 



(fol 38^) Und als sie [die drei dyatfo^ai] in Efesos vorgelesen wurden, 
(oetqrein), sprach die heilige synodos:"" Diese [werte] besudeln unsere obren (axoa;) ! Allzeit w 
dem Kyrillos andenken um des erzbischois Dioskoros willen! Kyrillos, unsterblichl Be- 
stehen bleibe (tetqaijam) Alexandreia, die stadt der orthodoxen! 

Die heilige synodos sprach:'*' Diess sind wahre thatsachen! o [du] kröne der 
ganzen synode 1 "' 

Die heilige synodos sprach:*^ Das besudelt selbst die obren! das ziemt sich i5 
für beiden! schont unsere obren! diess soll nicht ausgesprochen werden! schont unsere obren! 
schont unsere seelen! schont die orthodoxen! es verbrenne Hibä mitten in der stadt! es brenne 
Hibä mitten in Antiocheia! zur wamung für andere soll Hibä brennen! nicht einmal die 
teufel (daiwe) haben das gesagt! das haben nicht einmal die Pharisäer gesagt! das haben nicht 
einmal die Juden gesagt! das ist ein heidnischer aussprach! {ffta^ti) das ist ein aussprach des» 
Satans! das ist ein aussprach von atheisten! (dhännön dlä oalähäi [so]), die dämonen (sede) haben 
Christus als Gott anerkannt [Luk. 8,27f]: Hibä hat diesen nicht anerkannt! die dämonen sind 
ehrerbietiger als es Hibä ist! (men d Hibä) die teufel haben Christus als söhn Gottes aner- 
kannt! der Satan ist ehrerbietiger als Hibä! der Versucher [Matth. 4.] ist ehrerbietiger als 
Hibä! Hibä, die schmach der ganzen erde! (fol 39f) Hibä und welche seine ansichten theilen, s 
soll brennen! es brenne. Hibä und die von ihm empfohlen werden! wer Hibä nicht hasst^ 
ist ein teufel! wer Hibä liebt {(friQytt^ billigt) ist ein Satan! wer Hibä nicht hasst, ist kein ortho- 
doxer! wer Hibä liebt, ist Nestorianer! wer Hibä nicht verbrennt, ist kein orthodoxer I 
!Satan ward mitschuldig (häb) an der lästerung des Hibä! wir bitten die könige: tödtet Hibä! 
wir bitten die könige: lebendig soll Hibä verbrennen! zur warnung der kezer soll diess geschehen! ;tu 
Hibä möge in Antiocheia brennen! nehmt einen hin und erlöset die weit! den einen verbrennet 
und erlöset die vielen! Nestorios und Hibä sollen zusammen verbrennen!""* Nestorios und 
Hibä sollen mitten in Antiocheia brennen I die Verbannung"® hat nichts gefruchtet! die Ver- 
bannung hat der stadt "*^ geschadet! Nestorios und Hibä mögen aofeinmal verbrennen! die Ver- 
bannung thut (oäbdä) ihnen nichts! durch die Verbannung ist Nestorios reich geworden! (ctar) 35 
diesen"® thut die Verbannung nichts! Nestorios und Hibä sollen aufeinmal brennen! Satanas 
und sein söhn mögen aufeinmal verbrennen! patriarch,"^ steh den orthodoxen bei! (caddar) diese 
alle wirf du hinaus (oappeq)! kein rest bleibe von Pharao übrig! (sarkänä) 

Dioskoros, bischof von Alexandreia sprach: Es ist unklar (lä oidic), was (mänä) 
dieser teufel (daiwä) gesagt [gemeint] hat? (fol 39') -- sagte er doch (geir): »Ich beneide Christum 40 
nicht, dass er Gott geworden** — denn wie hätte grade Gott werden können, was er nicht ist? "* 

Die heilige synodos sprach: Der patriarchen jähre viele! Dioskoros und 
Kyrillos {KiQtkkog) stellt den glauben der väter her! der patriarchen jähre zahlreich! der ortho- 
doxen jähre viele! 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Das habt ihr nicht aus euch selber 15 
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• geschrieen, sondern der heilige geist hat in euch gekreischt (oazceq) [Matth. 10,20] und Christus, 
welcher von jenem verfolgt wird. 

Die heilige synodos sprach: Der ganze erdkreis hat deinen glauben erfahren, in der 
weit einziger DioskorosI 

5 Und als Eulog[ios], presbyter von Edessa eingetreten war und eine ge- 

wisse in Antiocheia geschehene Verhandlung berichtet hatte, schrie die heilige 
Synode: Wir wünschen, dass dieses zu urkund {iy/Qa^fiag) gesagt werde; es ist über (oal) den 
glauben. Zu urkund solPs gesagt werden! Wider Christus ist es! Es werde zu urkund gesagt I 

Dioskoros, bischof von Alexandreia sprach: Gefä.llt es euch, dass das was 

10 erzählt wird, schriftlich deponiert werde oder nicht? 

Die heilige synodos sprach: Wir ersuchen alle [darum]: zu urkimd soll es gesagt 
werden! wir bitten, was er gesagt hat, soll er zu urkund sagen; über den glauben ist es! zu 
urkund soll es gesagt werden! diess möge schriftlich deponiert werden! dem könige soll es bekannt 
gemacht werden! (fol 40*^) diess soll dem barmherzigen könige bekannt gemacht werden! diess soll 

15 dem orthodoxen könige bekannt gemacht werden! der glaube ist in gefahr! zu urkund werde es 
gesagt! wir orthodoxe wünschen, es soll zu urkund gesagt werden! Christus wird geschmäht! zu 
urkund soll es gesagt werden ! den kezer jag hinaus 1 (cappeq) ! den kezer sez ab ! die gegen Christas 
sind, jag hinaus! du hast die vollmacht {i^ovcia) erhalten! jag den kezer hinaus! 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Gewährt der synode stillschweigen 

2ü (seljä) ! denn es stehet geschrieben [Eccl. 9,17] : die werte der weisen sollen in ruhe angehört worden. 
Lärmen wir nicht! geben wir den kezem keinen vorwand I ich weiss, dass eure Zuneigung (J*rr**<r*c) 
gottliebend ist: sie ist ja überzeugt, dass bischof, klerus und weltlicher für den glauben reden.''* 
— Aber die Ordnung {tvra^ia) ist [wieder] da. 

Eulog[ios], presbyter aus Edessa, sprach: Obgleich (kad) die in der kirche von 

23 Edessa von dem ehrerbietigen bischof Hibä in bezug auf den glauben, auf andre kirchliche 
handlungen, auf heiligthumsberaubung (IgoavUa) und so weiter, geschehenen und verübten Schlech- 
tigkeiten zahlreich sind, waren wir alle in jener stadt wohnenden [doch] in grosser Verlegenheit (oäqtä) 
da wir nicht wussten, zu wem wir dessentwegen gehn sollten; und wir bedachten uns, um pflicht- 
massig (bwälitä, axokovSiüg) zu verfahren, und gingen zum (qrebnan) heiligen und ['*o] erzbischof 

30 Domnos und sezten gewisse klagepunkte auf. Inzwischen wurde uns von gewissen orthodoxen leutan, 
(fol 40^) die in der stadt Antiocheia wohnten, angerathen, in bezug auf den glauben vor dem, 
der den thron von Antiocheia inne hat, nichts zu betreiben. Sie sagten nämlich: ^Vorzugsweise 
werden gerechtsame, (zedqe, t« J/x«*«) welche Sachen des heiligthumsraubes betreffen, behandelt, falls 
ihr diess betreibt.'* Und, indem wir uns das überlegten, und gewahr wurden, dass die klagepunkte 

35 (reise) des heiligthumsraubes ausreichten, unsere stadt ?on Hibä zu befreien, so dachten wir, es 
sei betreffs des glaubens keine [Verhandlung] zu veranlassen. Als aber darauf in der grosstadt An- 
tiocheia, an einem Sonntage, eine barmherzige und gläubige sakra (aax^a) deponiert ward 
(oettsimat), gingen wir in die synode (knüsjä"'), der sitte gemäss bittend, in der kirche 
an der 83aiode theü nehmen zu dürfen (^d netkannas^ aUein)\ und wir fanden dort viel volk 

40 (laien), unter welches gewisse lektoren aus dem klerus von Antiocheia und einige der 
sogenannten lektikarier (leichenträger) gemischt warea» unterdess der heilige und erzbischof DomnoB 
den vorsiz hatte (jäteb), aber auch der ehrerbietige bischof Theodore tos (-ä) zugegen war: und 
fanden dort solch geschrei: jjWirf die sakren («rax^af) hinaus! nach (men) den sakren glaubt keiii 
mensch!" Und als wir diess gewahrten, so wagten wir nicht mehr, dort etwas über den glauben zu 

45 reden oder zu disputieren (nmallel), sondern verhandelten bloss fünf klagepunkte, von welchen einer. 



30 

jener die heiligthumsberanbung betreffende ist; und, obwohl wir vor dem gottesfhrchtigen erzbischoi 
Domnos ( — ä) bewiesen^ dass Hibä geweihte ge&sse — zweihundert pfand (A/r^a) silber — ein* 
geschmolzen"^ hätte; (fol41') nnd wiewohl wir bewiesen, dass, nachdem er in der kirche der metropolis 
E d e s s a gepredigt hatte: ^jeder, der zur loskanfdng der gefangenen opfern (nqarreb) und hieran sich bethei- 
ligen wollte, thäte wohl daran,^ er auch aus diesem kapital (reosä) ein darlehn (haubtä) von ungefähr 5 
{fi»x(}^ TtQoc) 500 pfand (il»r^a) entnommen hätte ; und dass er femer vom schazmeister {»ttfuiUotpvlaf) 
zwei Säckel"' (kisä) und ein bOndel (srärä)"', welche sich, wie der schazmeister selber sagte, auf 6000 
denare belaufen, empfangen hätte: sagte er, alle diese [summen] habe er fortgeschickt xmd die gefangenen 
losgekauft; und als wir nachgewiesen, dass er nichts ausser 1000 dareiken"^ (darriküne) fortgeschickt 
habe, und er zugegeben hatte: diess verhielte sich so, und sich herausstellte, dass er meineidig war; lo 
forderten wir [wiederholt], dass er strafe empfange, fanden aber, dass uns hierauf niemand 
antwortete; vielmehr, dass ihm der erzbischof in jeder beziehung wohlgeneigt ist (leh metqaijam); 
denn er sprach : „es liegt in seiner beAigniss so zu wirthschaften (nfames).^ Und, als wir die heiligen 
kanones vorwiesen und zwei tage lang darum ersuchten, sie möchten verlesen werden, und er möchte, 
sobald die kanones es wollen, das urtheil fällen (negzör): wurden wir nicht einmal einer antwort i5 
gewürdigt; dergestalt, dass von uns folgende katathese"^ gemacht wurde: 

„Wenn es euch gefällig ist: 

da heilige gefässe eingeschmolzen"^ worden; und fünfzehnhundert (aus dem einkommen 
von [je summen zu] beinahe fünfzig und beinahe hundert i^ov/^^o» (lüme) *^ eigenhändig empfangenden 
wittwen, waisen ^nd weibem) eingesammelte denare, "* und femer von dem schazmeister 6000 denare lo 
entnommen worden ; (fol 41^) dagegen zum loskauf der gefangenen bloss tausend denare fortgeschickt 
worden sind — obgleich die gefangenen aus mönchen und nennen bestehn, und einerseits die mönche den 
gözenbildem (ptakre) und denjenigen, welche man bei den barbarischen Arabern (Taijäje) anbetet, 
zu dienen (dneflhon); andrerseits die nennen, huren zu werden und (denn das ist die sitte der 
barbaren)"** auf den markten [feil] zu stehn gezwungen werden — ; da Hibä selbst den werth 25 
{vtfiii) [der drei angeführten posten] in empfang genommen hat und derselbe bei seinem bruder 
Eusebios'~ aufbewahrt wird: 

so richtet, was ihr hierüber [für recht] erkennt'' {dtay^yrticxm). 
Als diese katathesis von mir gemacht worden, wurden wir auch nicht einer einzigen antwort gewürdigt, 
ausser, dass zwei*** von uns, welche scheu geworden waren (qannetu), weil sie sahen, dass gegen ims 30 
hezerei (marhtänütä) und ranke {avaxtvai) [angewandt] würden, und zu dem barmherzigen könige gereist 
waren, abwesend abgesezt wurden ; wogegen wir beide, welche geblieben waren und die klage angestellt 
hatten, exkommuniziert worden sind. Hiervon [von der exkommimikazion] sind wir, nachdem vor 
den heiligen bischöfen Fötios, Eustathios und Uran[ios] die Verhandlung über den. glauben 
stattfand, durch eure gebete erlöst worden. Und als wir von dort [von Antiocheia] hinauf ge- 35 
gangen, kamen wir zu der synode, die in Könstantinüpolis ist (dolteih),"* ebendasselbe über 
Hibä sagend. Wir nahten uns aber auch dem barmherzigen könige, welcher, unsere elendigkeit 
(däwjütan) bemitleidend, ims fragte : „Aus welchem gründe habt ihr den klagpunkt über den glauben 
nicht vor Domnos, erzbischof von Antiocheia, vorgebracht (^x««*i'i}x«t«)?'' und, als wir schwiegen, 
und nicht über eins hinweg (vn/^) zum andern gehn wollten ^ (fol 42^) denn unsere blicke waren 40 
auf Hibä gerichtet — wurden wir in gegenwart des ganzen palations, in der apostelkirche 
{dnociokttoy) des heiligen löannes,**' genöthigt, zu sagen: „Er ist uns verdächtig'' (sbirä). Nun 
sprach er: „Woher dieser vorwand des verdachtes?** Und wir waren — wie wäre denn vor einem 
solchen, der Orthodoxie wohlgeneigten, (d metqaijam) zu lügen möglich gewesen? — gezwungen zu 
sagen: „Während der erzbischof Domnos in der kirche den [vor]siz hatte und eurer Iplurat] barm- 45 
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herzigkeit erlass über Nestorios und Eirenaio8^ ehemaligen bischof von Tyros,*" deponiert 
wurde, traten wir in die kircbe und borten gewisse leute schreien: ^Schaff die sakren hinaus {ixros 
aQoy)'y nach den sakren glaubt niemand!^ und wir sahen niemand, sie schelten, sondern ihnen viel- 
mehr durch schweigen zustimmen.^ und darum hat er uns, sich unserer erbarmend, zu den genannten 
5 heiligen bischöfen Fötios, Eustath[ios] und üran[ios] geschickt; und es wurden die eurer 
heiligen synode bereits vorgelesenen Verhandlungen geführt. 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Hibä, welcher sich selbst der 
ehren der bischofiswürde haar erklärt hat (nokrajä cbad), hat, seit den werten, die er so freventlich 
(narsac) und ungesezlich, und, um seinerseits das geheimniss der ^leitung^ [der menschwerdung] ^^ 
10 zu vernichten (nesre), gegen unsern erlöser auszusprechen (nabbac) wagte: zwar längst (men Icel), 
(fol 42^) da er sich gottes barmherzigkeit unwürdig gezeigt, in dieser und der zukünftigen 
weit urtheil (dnotpacts) empfangen-, allein auch wir haben, in allem dem willen der gottesfurcht 
folgend, entschieden (psaqnan), dass derselbe der ehre des bischofsamtes und der gemeinschaft 
der laien (jüip xoafitx&y) entäussert werde. Denn nicht darf einer, der die geheimnisse Christi 
15 leugnet und mit seiner rede niedergetreten hat, gemeinschaft pflegen oder sakramentlichen (oräzänäjtä) 
Segens gewürdigt werden. Aber auch das erachte ich für angemessen, dass gleichzeitig mit dem 
kanonischen absezungsurtheil, das er empfangen hat, alles gold der kirche zurückgefordert werde, 
damit er keine nahrung für seine ruchlosigkeit erwerbe. 

lübenalios, bischof von lerusalem, sprach: Durch die vorgelesenen [akten] ist 
20 bewiesen, dass Hibä an unserm herm lesus Christus gefrevelt hat; desswegen nimmt auch der 
herr Christus seine Priesterwürde fort imd stellt ihn jeglichen grades (dargä) der Priesterwürde und 
sogar der gemeinschaft der weltlichen haar hin. Indem nun auch wir dem willen imsers erlösers 
lesu Christi folgen, sezen wir ihn ab und urtheilen, dass er der gesammten ehre des priesteramtes, 
ausserdem {fitra Tovrtoy df) aber auch der gemeinschaft der weltlichen haar sein soll; femer moss 
25 er auch das gold der kirche [zurück]stellen, damit die heilige kirche ohne schaden bleibe imd der, 
der ein frevler ist, von dem Gott verpfändeten golde nicht (fol 43^ genuss habe. 

Thalass[ios], bischof von Kaisareia der Ersten Kappadokia, sprach: Die> 
jenigen welche den söhn Grottes gelästert haben, sind der von ihm verheissenen (da mlikän) guter 
unwürdig; denn sie haben sich durch ihre lästerung über ihn, der barmherzigkeit verlustig gemacht. 
30 Da sich nun auch Hibä gegen die aligemeine ansieht der menschen überhoben, und die zunge der 
lästerung gegen unsern erlöser lesus Christus zu rühren vermessen hat, wie wir aus dem vorgelese- 
nen ersehen haben, so hat er sich selbst der Priesterwürde, des grades des bischofsamtes und der 
gemeinschaft der weltlichen entäussert (nakri). 

Stefanos, bischof von Efesos, sprach: Alles übertreffen (cbar) hat die in ver- 

35 messenheit gegen Grott und unsern erlöser lesus Christus von dem in jeder beziehung frevelhaften 

(rassicä) Hibä geschehene lästerung; desswegen soll er von der bischofs würde, der gemeinschaft 

der lauteren (m^all-le) myaterien (Sakramente) und der ganzen kirchlichen zahl'^ [klerus] auch 

durch das urtheil meiner Wenigkeit ausgeschlossen werden; da es gar keine entschuldigung, weder 

jezt noch in der zukünftigen weit, dafür giebt, dass er mit zügelloser zunge sich sosehr vermessen 

40 hat; aber auch die kirchensachen (^ebwätä) sollen zurück verlangt werden; denn es darf von dem, 

was Gott geheiligt worden, nicht der genuss haben, der in allen stücken frevelhaft erschienen ist. 

Eusebios, bischof von Ankyra Galatia^s, sprach: Hibä, welcher erfinder 

unsaubrer lästerungen des teufels {dtdßokog) geworden, mag zwar in der höUe (fol 43"") eine seiner 

vermessenheit würdige strafe büssen; indess vor seinem leiblichen tode hat ihn der von ihm ge- 

45 lästerte Christus nicht allein von dem priesteramte, sondern auch noch von der berufung (xkia$g) '** 
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3er Christen ausgeschlossen« Man verlange femer vom Hibä selber die [gegenstände] zurück, die 
der heiligen kirche gebühren (zädqän). Es ziemt sich nicht, dass der feind der gottesfurcht mit dem 
golde der armen schwelge. 

£ustathios, bischof von Berytos, sprach: Hibä hat bewiesen, dass er sich [nur 
darin] gefügt hat, ^"^ dem Nestorios nicht zuvorzukommen, und selber der lehrer [erfinder] dieser 5 
frevelhaften kezerei zu werden. Denn er wagt es, jenen an frevelmuth zu übertreffen; sodass ihm 
nunmehr (keil) gebührt, so wie schon (oäf) eure Seligkeit beschlossen hat, dass er des grades der 
hohenpriesterwürde entsezt werde: er, der sich mit seiner zunge selber für ausgeschlossen erklärt 
hat. Ihm werde aber auch die gemeinschaft der lauteren Sakramente untersagt^ dieweil er die mit- 
wirkung (codränä) der barmherzigkeit Gottes [bei der menschwerdung] geleugnet hat. Auch werde, lo 
eurem richtspruch gemäss, das ganze gold der kirche zurückgefordert. 

Kyros, bischof von Afrodisias Karia's, sprach: Dem recht und den kanones 
gemäss (qanönäoit) ist in die vollständige absezung^ von dieser grossen und ökumenischen synode 
Hibä gestürzt worden, welcher seine schmuzige zunge gegen die rechtgläubigkeit gewezt hat (Itas) 
nachdem ^^* {inttdi) er viele durch seine böse und schmuzige lehre, die satanisch ist, zu falle ge- is 
bracht {iaxttyJttXtc*) und irre geführt hat. Er werde femer [dein] entsezt des Verkehres (hollänä) 
mit den weltkindem, um derentwillen {J* Qvg) '"^ er auch das kirchengold (fol 44^) derselben heiligen 
kirche zurückstellen wird. 

Diogenes, bischof von Kyzikos, sprach: Aus den jezt dieser grossen und heiligen 
Bynode über Hibä vorgelesenen hypomnemata haben wir erfahren, dass er den sazungen der väter 20 
widerstreitende (lyarria) ansichten gehegt (oetracci) und zusammengeschrieben hat {avy^yQftiifv). 
Desswegen bestimme auch ich, nach dem beispiel der heiligen väter, dass er ausgeschlossen werde 
von der ehre des bischofjsamtes und der gemeinschaft der lauteren Sakramente (jtvat^ffitt)] ausserdem 
aber, dass er das gold der Idrche, das er tyrannisch an sich genommen hat, der heiligen kirche 
asnrückstelle. % 

löannes, bischof [von Sebasteia] der ersten Armenia, sprach: Die, welche 
Verleumdung gegen die höhe (mraumä, himmel) reden, müssen in die unterweit (sjül) hinabsteigen; 
denn darauf, dass jemand sich lästemd zu einem unangemessenen [Standpunkte] erhebt, folgt sein stürz. 
Auch Hibä nun, welcher frühzeitig, in dem ränge {ßa^fioi) eines presbyters, an der lästerung 
(ßlaat^fifiCa) erkrankte und diese in der bewährung (bsarrirütä) der hohepriesterwürde an die öffent- 30 
lichkcit (mappqanä) brachte, derart, dass er nicht nur die kirche, welche [ihm] hätte anvertraut sein 
sollen, mit frev^elhaftigkeit erfüllte, sondern einem feuer gleich bis ins land der Perser mit seiner 
mit Gott kämpfenden zunge frass: soll ausgeschlossen werden (netnakre) von. dem priesteramte und 
der Christen gemeinschaft. Denn es darf der, welcher, laut den vorgelesenen hypomnemata und seinen 
eignen äusserungen {ifnavai) sich mit solchen lästerungen zeigte, nicht mehr die anvertrauten heerden 35 
mit seiner eignen kezerei erfüllen, (fol 44^) Ebenso aber auch gebe er über den heiligthumsraub 
rechenschaft ; denn die einmal in rechtlicher absieht geopferten [gelder] dürfen dem frevelmuthe nicht 
zum Stoff dienen, noch gesezwidrig mit betrügerischer (cälöbä) willkühr ausgegeben werden. 

Basileios, bischof von Seleukeia Isauria's, sprach: Fremd und der kirche 
widerstreitend sind die aussprüche Hibä^s und er hat vielmehr zu dem irrthumsreichen, nichtigen 40 
heidenthum geführt; denn bei diesen haben gewisse (cidice) mythendichter umgekehrt Gott aus dem 
menschen gebildet. Wir aber beten nicht jenen Gott der zeit an, sondern wir beten an den eingebomen 

lesus Christus, der wegen seiner barmherzigkeit sondern '*^ den eifagebomen, mit dem vater 

gleichen wesens, Gott [das] wort, unsem herm lesus Christus beten wir an, der wegen seiner barm- 
herzigkeit zu ims, gemäss seinem freien wollen, (oaik da^bä) mensch geworden ist. Es bedarf 4& 
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also Hibä nicht nnsrer zunge, um durch sie abgetrennt zu werden; denn er selber hat sich von den 
gliedern der kirche durch so grosse lästerung losgetrennt (psaq)* Dennoch aber sezen auch wir ihn 
mit recht durch diese [werte] aus unserm munde ab, werfen mit steinen auf ihn und stossen ihn aus 
der ganzen Verwaltung ((/»o/x^a«?) des priesteramtes und aus der gemeinschaft der weltlichen aus. 

5 Femer erachten wir für angemessen, dass, da er die kirche goldes beraubt hat, und unsem herm 
lesus Christus der herlichkeit ((fc|«) hat berauben wollen: er nicht von dem, was er aus dem heilig- 
thum frech (fol 45^) geraubt hat^ einen genuss habe, sondern der kirche ihr gold wieder zustelle. 

löannes, bischof von Rhodos sprach: Nach den jezt vorgelesenen hypomnemata 
ist Hibä überführt worden, der Priesterwürde haar zu sein. Desshalb entscheide auch ich, dass er 

10 ohne die ehre der bischofswürde imd die gemeinschaft der Sakramente sein soll, wobei er auch der 
kirche das gold zurück zu stellen schuldig ist, damit es ihm keine veranlassung [Ha: „anlässe^^] 
zum frevel werde. 

Fötios, bischof von Tyros, sprach: Schon früher galt bei mir die auserlesene 
kakodoxie {Ixkoy^ r^s «.) des Hibä, der in der stadt Edessa bischof gewesen, für verdammlich; 

16 er erweist sich aber besonders nach dem jezt eurer Seligkeit vorgelesenen als schuldig und dem 
kirchlichen throne fremd. Denn diejenigen, welche ansichten, wie die des teufeis {dtaßokos) gehegt haben, 
und von der kezerei des Nestorios ergriffen sind, sind jeder entschuldigung entrückt, als mit der 
erlösung selber hadernde. Desshalb bin auch ich mit dem von eurer frömmigkeit festgestellten 
{toQia/ifyoiij einverstanden, indem ich ihn von der ganzen ehre der Priesterwürde und von der 

20 gemeinschaft der weltlichen ausgeschlossen erachte; nichtsdestoweniger aber bleibt noch die berech- 
nung des kirchengoldes, eurer entscheidung gemäss, vorbehalten. 

Flörentios, bischof [von Sardeis] der Lyder, sprach: Den Hibä, jenen an 
lästern (sorhäne) reichen "' an frevel üppigen, an [gutem] gewissen, (fol 45^) bei Gott armen; femer, durch 
diebstahl heiliger ge&sse und durch verrath an kollegen '^' wahren Ischariot : entkleide man der ehre 

25 der Priesterwürde. In wessen munde seine frevelhaftigkeit als [die] eines bösen knechtes ist, der 
hat sich, da er gegen Gott arglistig hass stiftet, von dem körper des priesterthums losgetrennt, so 
oft als er die kirche Gottes durch seiner zunge frevel zu spalten wagte. Er gebe aber auch rechen- 
Schaft von dem kirchengolde, das er geräubert hat (lasti) ; weil gesezmässig ist, dass der, welcher 
als gute person"* oblazionen"* empfangen und diese geflissentlich schlecht beaufsichtigt hat,"* der 

90 kirche schadlos [haltende] rechnung ablege. 

]tfari[ni]anos, bischof von Synnada, "^ sprach: Hibä, welcher nach dem verlesenen 
voller freveis zu sein tiberführt worden, werde mit Gottes gnade der ehre der Priesterwürde entblösst 
und enthalte sich (nebtal) der gemeinschaft der heiligen Sakramente, indem er auch genugthuung für 
den kirchenraub gewährt und das bös geraubte kirchengold zurückerstattet. 

95 Kö[n]stantinos, bischof von Bos[t]ra, sprach: Nachdem aus allem vorgelesenen 

die lästerung und der frevel dessen, der früher in der stadt Edessa bischof war, ersichtlich geworden 
•st, und eure heilige und grosse synode über ihn eine richtige strafe veröffentlicht hat (oappqat), 
/fol 46') indem sie ihn von jedem dienst {ktirovQyta) des priesteramtes und von der ehre der bischofswürde 
ausschliesst : so stimme ich dem von eurer heiligkeit richtig festgestellten zu, und zähle ihn ftlr 

40 baar jedes dienstes des priesteramtes, der ehre der bischofswürde und der gemeinschaft der heiHgen 
Sakramente. In betreff des goldes femer bringe auch ich dieselbe entscheidung (psäqä) über ihn, 
welche eure heiligkeit beschlossen hat (tahhmat). 

Akakios, bischof von Ariarath[eia], der auch die stelle des ehrerbietigen 
Kö[n]stantinos, bischof's von ]tfeliten@ inne hatte, sprach: Sich selbst möge Hibä 

46 den stürz aus dem priesteramte und der gemeinschaft der heiligen Sakramente zuschreiben, der so 

6 
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schonungslos seine unsaubere zunge gegen unsem herm lesus Christus gewezt hat Nebst den Qber 
ihn gekommenen strafen, verlange man nun auch das gold der armen zurück, damit es denen 
gegeben werde, denen es bereits gegeben worden war. 

Attikos,"* bischof von Nikopolis der alten Epeiros,*** sprach: Zwar 
genügen würde [nur], dass er wegen seiner gestrigen (so) lästerungen gegen unsern herm lesus 5 
Christus ein urteil empfinge, das er verdiente ; allein auch wir, dem richtigen urteil unserer heiligen 
Väter folgend, entscheiden mit ihnen, da er unserm herm erlöser Christus abbruch gethan hat (tlam) : 
er solle sein ausserhalb der gesammten leitung (fol 46^) des priesteramtes und der gemeinschaft der 
weltlichen; indem er gemäss eurem kanonischen urteil aufgefordert wird, auch das armengold^ 
welches er geraubt hat, wieder zurückzustellen« ta 

Nünechios, bischof von Laodikeia Trimitaria^s,^ sprach: Es giebt keinen 
verstand (maddcä) der menschen, der eine des freveis Hibä^s würdige strafe finde. Da es sich aber 
gehört, dass er, ob es auch wenig ist (zoörjä), eine statt vieler, und eine grosse [strafe] von der 
ökumenischen synode empfange — denn durch bedeutendere grosse einer harten strafe wird 
keineswegs ihre knrft gleich sehr vermehrt ^:^* so bestimme auch ich, dass er verdient von der ts 
ehre des priesterthums und von der heiligen gemeinschaft ausgeschlossen zu werden; andrerseits 
möge er alles kirchengut zurückerstatten, damit ihm seine lästerung nicht zum vortheil gereiche 
und er nicht mit den heiligen ge&ssen firevelhaffc umgehe. 

Kandidianos, bischof von Antiocheia Pisidia's, sprach: Hibä, der seine 
zunge von seinem vater teufel (dMßoloq) gegen die reohtschaffenheit geborgt hat, ist mit recht schon u 
vorher (loqdam) dem herren des alls, Christus, verhasst gewesen;'®' aber auch jezt durch eure 
grosse und heilige synode von der Priesterwürde und von der gemeinschaft abgeschnitten worden. 
Auch ich werde theilnehmer an eurem richtspruch bezüglich der absezung und alles von eurer 
synode über ihn bestimmten, (fol 47') 

Seleukos, bischof von Amäseia,*^ sprach: Auch ich habe geurteilt, dass Hiba> s 
der sich durch seine lästerungen und seine frevelhaftigkeit selbst schuldig erklärt hat, von der 
bischofswürde und der gemeinschaft mit Christen ausgeschlossen werde, indem ihm noch diejenigen 
[gegenstände] abzufordern sind, die er aus dem heiligthum zu rauben gewagt hat. 

Leonti[os], bischof von Askalön, sprach: Wer wird mit einem Schlangenbeschwörer 
(oäsöfa) mitleid haben, welchen die schlänge beisst? oder: wer von den Christen kann mit Hibä mitleid so 
haben, wenn, während er eine geistige (metjadcänä) schlänge an sich trägt, sie nicht allein ihn 
selber in den abgrund (pehtä) der unterweit reisst, sondern noch andre seelen hat zur frevelhaftigkeit 
verführen wollen? Wegen dieser [schlänge] lassen wir ihn aus der Wirksamkeit des priesteramtes 
und der gemeinschaft der weltlichen austreten. Er ist femer schuldig, auch den armen der kirche 
das gold, welches er geraubt hat, zurückzustellen. n 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Da fbr eure gottesfurcht keine zeit 
bleibt (mqauwe), sodass ein jeder einzelne von euch seineu urteilspruch sage, so lasst uns mit 
allgemeinen zurufen [qäl6], wenn ihr wollt, den gefüllten urteilen zustimmen. 

Die heilige synodos sprach: Diess sagen wir alle« Dieses ist die entsoheidung (psäqä 
%lififffi0(ia) von uns allen. Wir alle haben den mit Gott hadernden abgesezt. Wie aus einem munde 4o 
haben wir alle ihn abgesezt. 
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I ■ 

(fol 47^ 

IIL 

Absezung Daniel's, biscbof s Ton Harran. 

ft Eulogios, presbyter aus Edessa, sprach: Als wir gogen den abgesezten Hibä 

dem heiligen und erzbischof Domnos libelle übergaben, hatten wir auch seinen schwestersohn 
Daniel, welcher bischof von Harrän ist, des ehebruchs (gaurä), heiligthumsraubes und andrer 
punkte beschuldigt; und nebst uns hatten ihn femer noch kleriker derselben stadt Harrän be- 
zichtigt: aber um Hibä* s behaglichteit (njaheh d) willen wollte der erzbischof Domnos die 

lü [anklagen] gegen Daniel nicht prüfen, sondern befahl dessen mutterbruder Hibä, sein gerichts- 

verhör anzustellen. Darauf nun belästigten wir den barmherzigen könig und er sandte uns zu den 

heiligen bischöfen Fötios, Eustathios und üran[ios], damit wir die faiischuldigungen] gegen 

ihn sagten, und wir sagten [sie]. Ich ersuche sie nun, auszusprechen, was das war, das vor ihnen 

geprüft worden ist? 

16 lübenalios, bischof von Jerusalem, sprach: Es mögen die heiligen bischöfe 

Fötios, Eustathios und Uranios sagen, was sie in der verhandlimg über Daniel erfahren 
haben. 

Fötios, bischof von Tyros, sprach: Da ich die geführten Verhandlungen (r« 
xsxtyiififva) mit der zeit vergessen habe,^ dagegen der gottesfürchtige Eustathios diese genau 

ai) kennt, so ersuche ich eure frömmigkeit, ihm zu gestatten, dass er die [emzelheiten] der Verhandlung 
klar berichte, (fol 48'") 

Dioskoros, bischof der grosstadt Alexandreia, sprach: Der gottesfürchtige 
bischof Eustathios möge, des gottesfürchtigen Fötios vergesslichkeit (tocjai) ergänzend und 
dessen ansieht imd abstimmung {q>ioy^) erläuternd, sagen, was er in der sache wider Daniel weiss. 

25* Eustathios, bischof von Börytos, sprach: Nachdem der den glauben betreffende 

gegenständ hinsichtlich (Iwät) Hibä's betrieben worden, machten die ehrerbietigen kleriker der 
Stadt Harrän gegen ihren bischof Daniel [klage] wegen schandbarkeit der sitten anhängig. Wir 
stellten daher vielfache Untersuchung an, — denn er wurde in's angesicht bezichtigt (metkses 
boappauhi) — und es ward dieser ganz und gar überfahrt, sodass er es in seiner rede sogar selber 

ao einräumte, so geschickt er auch die verhandlimg führte.'^' Als wir nun an seine absezung dachten, 
aber um der feierlichkeit des fastens (knikütä d^aumä) willen, — weil wir in städten von beiden 
waren, um diesen keinen anstoss damit zu geben, dass ein priester in solche Sünden falle — : dieselbe 
aufschoben (mettahein hwain men hädä), so leistete er, den zeitaufschub '°* zum vorwand nehmend, 
auf die bischofswürde schriftlich verzieht*®' und begab sich (qreb) in seine metropolis, wie wir durch 

95 schreiben desselben Hibä, seines metropoliten'®* erfahren haben, und während diese dinge betrieben 
wurden, traf sich's, dass die auf diese heilige und ökumenische synode [bezüglichen einladungs- 
schreiben] übersandt wurden: (fol 48') denn euch, die ihr vollkommene {rikitoi)^ seid, ward die 
Vollendung der Verhandlung vorbehalten. 

üran[ios], bischof von [H]imeria sprach, indem ihn der diakon Liban[ios] 

40 der Samosater, verdolmetschte:'*® Auch ich sage dasselbe, was der gottesfürchtige bischof 
Eustathios gesagt hat: nämlich, er ist eines schandbaren lebenswandels (skirüta d dobbäre) ange- 
klagt und in unsrer eigenen gegenwart überführt worden. 

lübenalios, bischof von lerusälem, sprach: Im vertrauen auf den schönen 
namen der heiligen bischöfe Fötios, Eustathios und Uran[ios] werde ich dasselbe festsezen, 

46 was die, welche das verhör angestellt haben (ol axgcaffafurot)^ über ihn festsezen werden {ogCttuntty). 

6» 



36 

Fötios, bisohof Yon Tyros, sprach: Daniel, der dieser laster (sorhäne) von den 
ehrerbietigen und gottesftlrchtigen klerikem der kirche von Harrän beschuldigt worden und in sein 
angesicht überführt ist, scheint mir des thrones des priesteramtes baar zu sein; denn ein solcher 
kann nicht vor den heiligen altar treten. 

Uran[ios], bischof [von Himeria] der hyparchie Ozroöne, sprach, indem & 
der Samosatische diakon Liban[ios] übersezte: Freyelhaft und unziemlich [wäre] es, 
dass von dem schandbarer sitten in sein angesicht überführten das priesteramt entehrt würde; 
und darum beschliesse ich: Daniel werde von der Priesterwürde ausgeschlossen. Weil aber ge- 
wisses gold (fol 49^) der beiden kirchen von Edessa und Bar ran bei ihm ist, so erkenne ich 
für recht (mzaddeq), dass dieser das gold jeder der kirchen zurückstelle. lo 

Eustath[ios], bischof von Berytos, sprach: Das ist noch mehr der thränen 
werth, dass ein priester wegen schandbarkeit des lebenswandels angeklagt wird, als dass er abgesezt 
wird : er, der durch leibesreinheit und rechtgläubigkeit den heiligen geist zur einweihung der lauteren 
Opfer,*" die ihm um der menschen willen anvertraut sind, herbeiziehen sollte. Weil Daniel nun 
solcher dinge in sein angesicht überfllhrt ist, so werde er durch eurer heiligkeit richtspruch dem i& 
priesteramte fremd (nokräjä); denn wegen seines schlechten wandeis hat ihn der heilige geist 
schon (oäf) vor der zunge [vor der Verurteilung durch] der hohenpriester verlassen; denn der heilige, 
geist flieht vor der argUst und wohnt nicht in einem leibe, der die Sünde liebt. 

Dioskoros, bischof von Antiocheia, sprach: Dem (forc) von den gottesfürchti- 
gen bischöfen Fötios, Etistathios und üran[ios] über Daniel festgesezten, stimme auch u 
ich zu. 

Thalassios, bischof von Kaisareia der Ersten Kappadokia, sprach: Wer 
im priesteramte ist imd sich zur Schmähung der mysterien in weltlichem kothe wälzt, beweist gegen 
sich selbst, dass er der bischofs würde unwürdig ist. Darum soll auch Daniel» der als solcher 
erwiesen ist, wie auch die deposizionen des göttesfürchtigen Fötios, Eustathios imd Uran [los] s 
(fol 49"") beweisen, von dem grade der Priesterwürde ausgeschlossen werden. 

Stefanos, bischof von Efesos, sprach: Das, was die ehemaligen verhörer (ax^oaro/) 
der Daniel betreffenden sache gerichtet haben, ebendasselbe beschliesse auch ich mit ihnen. 

Euseb[ios], bischof von Ankyra, sprach: Dieweil die gottesfurchtigen bischöfe 
Fötios, Eustathios und üran[ios], welche den richtspruch über Daniel erlassen (oappequ) ao 
haben, fromm (hsaijä) sind, so stimme dem von ihnen [ausgehenden] Verdammungsurteil auch ich 
zu. Es sei also Daniel von der Priesterwürde ausgeschlossen. Denn es ist unschicklich, dass den 
heiligen altar bediene, wer sich durch gemeinheiten (skirätä) verächtlich gemacht hat. 

Kyros, bischof von Afrodisias, sprach: Da Daniel, hässlicher handlangen 
angeklagt und vor den göttesfürchtigen bischöfen Fötios, Eustathios und üran[ios] gerichtet as 
und überführt, von ebendenselben frommen bischöfen in die absezung gestürzt worden ist, sowie 
sie durch ihre rede jezt auch in die Urkunden [iU r« fyyQatpa] gemeldet haben, so bin auch ich in 
bezug auf ihn mit eurer heiligkeit einverstanden [bar salmütä d häwe onä]. 

Diogenes, bischof von Kyzikos, sprach: Indem ich der Wahrhaftigkeit derer, die 
Daniel gerichtet haben, folge, {dxokov&6iy) stimme auch ich der über ihn durch euch geschehenen 4o 
Schuldigsprechung zu. 

löannös, bischof von Sebasteia der Ersten Armenia, sprach: Auch ich 
stimme den katathesen, welche von den göttesfürchtigen bischöfen Fötios, Eustathios imd 
üran[ios] die absezung DanieTs betreffend [gemacht] wurden, bei, und entscheide, er solle von 
der Priesterwürde ausgeschlossen werden. 46 
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Basileios, bischof von Seleukeia Isauria^s, sprach: Wenn nach dem urteil der 

gottesfürchtigen (f ol ÖO«^) bischöfe Eötios, Eustathios und Uran[io8]: Daniel, bischof von 

Harr an, Christi glieder genommen und zu gliedern einer hure gemacht hat: so hat er selbst 

das Schwert des geistes gegen sich geschärft und muss vertrieben werden. Wahrlich, der hirt hat 

6 auf dasjenige schaf geachtet, welches räudig ist. 

Flörenti[os], bischof [von Sardeis] der Lyder, sprach: Den ehedem in der 

Sache wider Daniel richter gewesenen frommen bischöfen müssen wir in allem beistimmen, wiewohl 

er sich schon selbst durch die verzicbtleistung [abdankung] wegen jenes sündhaften vergebens in die 

acht erklärt hat (bassar). Darum werde Daniel der ehre des priesteramtes ledig, da er vor den 

10 richtem eingestanden hat, dass er der ehrbarkeit entblösst sei (d ^äde men kniküta). 

Marinianos, bischof von Synnada, sprach: Derselben ansieht bin auch ich in 
bezug suf die absezung DanieTs, wiewohl ihn die frommen bischöfe Fötios, Eustathios und 
üran[ios] ja schon früher (tiot^) auf rechtliche weise schuldig gesprochen haben. 

Attikos, bischof von Nikopolis der Alten Epeiros, (YneQoc)^ sprach: Der 
16 entscheidung der richter gemäss, und nach der festsezung (oqos) der heiligen väter, werde die von 
den kanones [verordnete] strafe auf den von ihnen schuldig gesprochenen Daniel [gelegt], da er 
dem kanonischen urteil verfallen ist {vnoninnaxtv). 

Nünechios,'" bischof von Laodikeia Trimitaria's, sprach: Wenn die richter 
den Daniel tadelhaft gefunden haben (caddelu), was wollen wir dabei (cal häde) thun? Auch ich 
erkenne für recht, dass er von der Priesterwürde ausgeschlossen werde. 

Lükä[s], bischof von Dörakion,'^ sprach: Gemäss den luitathesen'** der gott- 
liebenden bischöfe (fol 50"") Fötios, Eustathios und Uran[ios] über Daniel, bin ich ebenfalls 
(hü) mit der absezung des genannten Daniel einverstanden. 

Die heilige ökumenische synodos sprach: Wir alle sprechen diesesi 

IV. 

Absezung des Eirenaios, bischoPs von Tyros."* 

30 löannes, Alexandrinischer presbyter und erster der notare, sprach: 

Eurer seligen und ökumenischen synode theilen wir jenes mit {ixtTyo d^daaxofiey): 

Eirenaios, die grundmauer der frevelhaftigkeit {aff^ßaa) des Nestorios, desselben 
mitarbeiter (msaijcänä) und anerkannter helfer (mcaddränä oidicä), ist, um noch die strafe der Ver- 
bannung zu übernehmen (abzubüssen), dieser [strafe] wegen noch in demselben lande geblieben (boaträ 

35 cmar), welches unsre siegreichen und christusliebenden könige dermalen [ihm anzuweisen] beliebt 
hatten.'*' Doch so lange ich noch nicht wusste, wie er bischof von Tyros geworden ist, schien er ein 
noch unvollkommener anhänger der kakodoxie des Nestorios zu sein.*'^ Denn wahrhaftig ist die 
göttliche Schrift, welche gesagt hat: „Wenn der Mohr (Hendwäjä) seine haut und der panther seine 
flecken verändern wird, werdet ihr gutes thun können: dieweil ihr Schlechtigkeiten erlernt habt.** 

40 (ler. 13,23) Nun [dein], der, dessen erwähnung geschehen, war sowohl zum zweiten mal beweibt (cf/ya^of), 
als auch in seinem sonstigen lebenswandel nicht rein: denn so schickt es sich, vor dieser 
und solcher Versammlung sich auszudrücken. Indem er so beschaffen war, dazu ein lammfell an- 
gelegt hatte^ zeigte er sich gleichwohl den Tyriern als ein harter wolf;"' und ward, um die 
dazwischen liegenden [begebenheiten] fortzulassen, nachdem er unkanonisch ^e handauflegong 

45 empfangen, nach recht und frömmigkeit abgesezt [keonäoit whasjäoit nfaq) : dergestalt, dass die 
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liand Iso] der biscliofswQrde von Tyros [nun] auch der gottliebende (fol 51'') Fötios empfing 
derselbe, welcher jezt mit eurer heiligksit verharrt« Folgendes nun ist was wir entbieten {anoinikX^fitp) : 
es ist [sache] der gereohtigkeit und der pflicht, dass auch über ihn ein Urteilsspruch in die öffent- 
lichkeit dringe (neppoq), damit nicht die bittere [= giftige] stände laub hervorbringe, schade, und 
durch sie viele verunreinigt werden. 5 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Diese heilige und gottliebende 
Synode hat die katathese des gottesfilrchtigen presbyters und ersten der notare Joannes gehört, 
welche pflichtgemäss (dwälitä), gesezmässig und mit den kirchlichen kanones in einklang ist. 
Mögen nun noch hinzugefügt werden die [urteile] von selten dieser heiligen synode über die 
absezung des Eirenaios, welcher zweimal ein weih genommen hat, einlästerer ist, und keine art 10 
frevel gegen Christus unterlässt: den ich zuerst von aller ehre des priesteramtes und von der ge- 
meinschaft der weltlichen ausschliesse (mnakr^). 

lübenalios, bischof von lerusalem, sprach: Auch wir folgen dem urteil des 
heiligen und gottliebenden erzbischofs Dioskoros, von der kirche von Gross-Alezandreia. 

Thalassios, bischof von Kaisareia, sprach: Zur Vertreibung (Imappaqteh) des 15 
Eirönaios aus dem bischofsam^« wäre hinreichend gewesen, dass er an der lehre des Nestorios 
erkrankte. Da nun dazugekommen ist, dass er sogar zweimal verheirathet erfunden wurde, — was 
den kanones entgegen ist — so erkenne ich ftir recht, dass er von dem priesteramte imd von der 
gemeinschaft mit Christen ausgeschlossen werde. 

Stefanos, bischof von Efesos, sprach: Ich wollte, (fol ÖP) Eirenaios, der so 20 
gegen verbot (S^oj?'") und Ordnung die tracht {c/vf^") der bischofswürde angezogen hat, wäre 
schon von anfang an nicht bischof geworden. Da es sich aber gehört (wälö), wie der ehrerbietige und 
\ßcH presbyter und erster der notare löannes gefordert hat, dass dieser durch eine allgemeine 
entscheidung Verstössen werde, so werde auch von meiner Wenigkeit vorbemeldeter (n^ocf^jlai^fiv) 
Eirenaios schuldig gesprochen und soll sich auch nicht der gemeinschaft der weltlichen erfreuen. » 

Eusebios, bischof von Ankyra, sprach: Eirenaios, der zwei weiber genommen 
hat und der meinung des Nestorios geziehen ist, sei von der ehre des bischofsamtes ausge- 
schlossen. 

Flörentios, bischof [von Sardeis] der Lyder, sprach: Die von dem gottliebenden 
presbyter und ersten der notare löannes besagten [vergehen des Eirenaios] ''^ stehen anerkannter- 3o 
maassen im einklang {ffvfAtpQoytty dtfiokoytjTm rj) mit der frevelhaftigkeit des Nestorios. Darum 
werde Eirenaios selber der ehre des priesteramtes entsezt, weil er ebenso nach seinem eignen, 
wie nach dem sinne des Nestorios die erhabenheit des geheimnisses der Christen [von der mensch* 
werdung] zerstört hat (hgam). 

]U!arinianos, bischof von Synnada, sprach: Eirenaios, der zu doppelter [eh]- 35 
genossenschaft (sautäfutä) geschritten ist (oetqarrab) imd gezeigt hat, dass er der lehre des Nestorios 
anhängt, werde fremd der ehre des bischofsamtes. 

Eustathios, bischof von Berytos, sprach: Die bosheit des widersezlichen teufeis 
(seodä) hat fUr das menschengeschlecht bewirkt, dass es der ankunfi Gottes gewürdigt wurde. Denn 
während er uns böses anthun wollte, hat er wider seinen willen uns angethan, dass wir der barm- 4a 
herzigkeit Gottes gewürdigt wurden« Auch jezt hat der wille böser und frevelhafter menschen den 
heiligen kirchen gegeben , dass sie ohne Verleumdung sein werden. Denn wenn jene mit ihren 
wurzeln ausgerottet werden (fol b2'\ so werden fortan die bäume Gottes fruchte geben. Eirönaios 
nun, welcher eiuer von den förderem der frevelhaften ansieht des Nestorios ist, ward von eurer 
Seligkeit mit recht in die strafe der absezung gestürzt: aber er werde auch entfernt aus der ge- 4^ 
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meinschaft der lauteren Sakramente {rüy ax^tcyrtoy fivaiti^(ny\ dieweil er aller übel Ursache naeh 
N es torlos geworden ist. 

Sözön, bischof von Filippoi, sprach: Ich zwar pflegte von yomherein darum zu 
beten, dass Eirenaios nicht bischof werde, damit zwischen den schafen kein wolf wohne ; und habe 
mich fortwährend über die viele langmuth derer, die sich zufrieden gaben {riäv nen(Kf^4y(üy\ geärgert: 
denn offenbare werke der frevelhaftigkeit [waren] jene seine mühen, die er für seinen gesinnimgs- 
genossen Nestorios übernommen hat (qabbel)."' Dass er wegen solchen frevelmuths entweder 
von anfang an nicht hätte [ordiniert] werden sollen, oder, wenn er es geworden war, nicht hätte 
bleiben dürfen: bestimmen ausdrücklich (psiqäoit) die Icanones der väter. Möge also der, welcher 

den Nestorios liebt, mit dem Nestoriois [vereint] werden. 

Die heilige synode sprach: Dieses sprechen wir alle; von den frevlem wenden wir 
uns alle ab ; von den kezem {alQsfft&iai) wenden wir uns alle ab« Gross ist der ausbund (ixloy{) 
der königol die von Eirenaios, reicher auf frevelhafte weise [ordiniert] worden, [vollzogenen amts- 
handlungen] sollen umgestossen sein das von dem kezer Eirenaios [vollzogene] sei umgestossenl 

15 gerecht ist der richtspruch der synode ! gerecht ist der richtspruch der barmherzigen könige 1 die von 
dem Verbrecher (cäuwalä) geschehenen [ordinazionen] seien umgestossen I was [soll] handauflegung auf 
einem, der zwei weiber nimmt, imd auf einem lästerer?'" 



V. 
AbsezuQg des Akylinos, bischof s der Stadt Byblos. (Blßxos) 

25 Fötios, bischof von Tyros, sprach: Den Akylinos hat der abgesezte Eirenaios 

zum bischof von Byblos ordiniert (cbad). Da dieser frevelhafter und kezerischer als Nestor ias, und 
wüthiger (hemtänä) als Eirönaios ist (fol 52^), so hat er, nachdem er den altar, die kirche und 
die gemeinschaft der priester verschmäht hat, lieber (kad mjaqqar) die freundschaft; seines mitkezers 
übernommen; und hat, von uns und von dem frommen und erzbischof Domnos öfters vorgeladen, 

30 sich verborgen gehalten (tassi), sodass der fromme imd erzbischof Domnos selbst, mich schriftHoh 
ersuchte, anstatt seiner einen andern durch handauflegung zu ordinieren« Es traf sich aber, dass 
die handauflegung verschoben ward, weil wir zu dieser heiligen grossen und ökumenischen synode 
eingeladen wurden. 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Akylinos, der ehemalige 

86 bischof von Byblos, welcher, wie von dem gottesftlrchtigen bischof Fötios, seinem metropoliten, 
gesagt worden, sich der ehre des priesteramtes fremd gezeigt hat, und, um nicht [mehr] priester zu 
sein, [seinen] posten (jttUi) in stich lassend, **' dagegen die nachfolge seines mitkezers Eirenaics 
vorgezogen hat: möge mit dem besagten gemeinschaft halten. „Er wollte den sogen nicht: so möge 
er von ihm fem gehalten werden ;" (Ps. 108,17 LXX) das ist aber : er möge ausgeschlossen werden 

40 von der bischofswürde ; indem femer das selbstverständlich ist {d^kov oyrof xal tovtov\ dass, fall^ 
irgend ein andrer der bischöfe unter der regierung (soltänä) Foinikö's, das heisst derjenigen, 
welche unterthancn des gottliebenden bischof s Fötios sind, als kezerisch, und an der kakodoxie 
des Nestorios erkrankt befunden werden sollte, derselbe von dem metropoliten und der mit ihm 
[versammelten] synode abgesezt werde, während er [der metropolit] sich fortan vor der ihn seibar 

45 bedrohenden gefahr und dem von dieser heiligen und ökumenischen synode veröfifentlichten befehl 
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•orgfoltig in acht za nehmen hat. Nun aber möge er auch selber, mit eigner stimme, anerkennen, 
dass er dieses thnn, nnd insonderheit, jeden einzelnen fall den grossen thronen anzeigen werde. 

Fötios, bischof von Tyros, sprach: Ich werde jegliche anstrengung machen, dass 
ich keinen von den bischöfen oder von (fol 53') klerikem, welche an den [irrthUmern] des Ne- 
atorios erkrankt sind, in den landschaften Foinike's sich vorfinden lasse, und zumal die heilige f^ 
Synode in der hyparchie wird dieses [im verein] mit mir ztim rühme Christi und zum lobe dieser 
aeligen und ökumenischen synode thun. 

Inbenalios, bischof von lerusalem, sprach: Der selige apostel hat gesagt: 
(1. Kor. 7,12) „So aber der ungläubige sich scheidet, mag er sich scheiden.^ Da nun, wie der 
gottesfilrchtige bischof Fötios berichtet hat, Akylinos, als er zwei und drei mal vorgeladen lo 
ward, zu seiner kirche zu kommen, durchaus nicht gehorcht hat: so hat er sich selbst der ehre des 
priesteramtes entsezt. Desgleichen hat an einer andern stelle derselbe apostel gesagt: (Tit. 3,10.11) 
^inen kezerischen mann meide nach einer und zwei ermahnuiigen, indem du weisst, dass ein 
solcher verkehrt ist und sündiget: als der sich selbst verurteilt 

Stefanos, bischof von Efesos, sprach: Selber hat der ehemals bischof der Stadt i5 
Byblos gewesene Akylinos die strafe der absezung dadurch über sich gebracht, dass er von 
dieser heiligen, ihm verpfändeten, kirche geflohn ist und sie mit der freundschaft zu dem frevelhaften 
fSirönaios, der ihn [zum bischof] gemacht, vertauscht hat Desshalb unterliege er auch durch 
meinen richtspruch der selben Verurteilung, in welche Eirenaios gerathen ist. 

Thalassios, bischof von Kaisareia, sprach: Akylinos, an dem selben frevel 20 
wie Eirenaios erkrankt, hat dadurch, dass er die heilige kirche der orthodoxen in stich liess, 
imd dem (fol 53^) besagten Eirenaios folgte, wie wir durch die werte des gottliebenden bischofs 
Fötios erfahren haben, sich selbst von dem grade der bischofswürde ausgeschlossen. 

Eusebios, bischof von Ankyra, sprach: Akylinos werde von der bischofswürde 
ausgeschlossen (netnakre); denn ich meine, dass er selber bereits, als er von den koUegen'** ver- 25 
folgt ward, sich von dem gottesdienste und der ehre ausgeschlossen hat. 

löannes, bischof von Sebasteia der Ersten Armenia, sprach: Wer sich 
selbst aus der gemeinschaft Christi gestossen hat, indem er sich lieber zu den lehren der frevler 
hinneigte, verdient, der ehre seines grades enthoben zu werden, dieweil er vielmehr selbst eine 
solche strafe über sich gebracht hat. Darum muss auch Akylinos, welcher seine kirche hat ao 
verwitwen lassen (dtarmel oacbed); ausserdem aber dadurch, dass er sich von ihr schied, gleichsam 
Tielmehr gegen seine absieht sie hat frei lassen wollen: weil er mit lästerungen bekleidet war, von 
der Priesterwürde, die er hat, ausgeschlossen werden, indem ein andrer an seine stelle tritt, welcher 
die ihm verp&ndete gemeine (kaog) mit Orthodoxie, gläubigkeit und allen Gott wohlgefälligen eigen- 
schaften (sofre doalähä) verwalten kann. 35 

Fötios, bischof von Tyros, sprach: Akylinos (u^x^Awof), der sich von dem dienste 
des priesteramtes selber geschieden, ist auch von dieser seligen und ökimienischen synode mit recht 
abgesezt worden. Darum zähle auch ich, der heiligen synode in der ihn betreffenden entscheidung 
zustimmend, ihn als der ehre der bischofswürde fremd. 

Eustathios, bischof von Berytos, sprach: ^Ein jegliches thier liebt seines 40 
gleichen^ sagt die göttliche schrift (Sir. 13,15). Dieweil nun Akylinos der schädlichen ansieht 
des Eirenaios angehangen, muss er auf gleiche weise in strafe gestürzt werden. 

Die heilige synodos sprach: Wir alle sagen dieses, (fol 54') Wir alle sezen 
Akylinos ab. 

46. 
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Hypomnemata, welche betreffs SoJfron[ios], bischof s der stadt Telia 

[Kmcrrocvrlvff] yerhandelt wurden. 

5 

löannes, presbyter und erster der notare sprach: Presbyter Simeön und die 
diakonen K y r o s und Eustathios von T e 1 1 ä haben an eure heiligkeit libelle gerichtet {imdtddxact)^ 
welche ich in meinen bänden trage, "• um [sie] vorzulesen, venu es eure grosse und selige 
Synode befiehlt. 

10 lübenalios, bischof von Jerusalem, sprach: Sie mögen gelesen xmd in die Ver- 

handlung der denkschriften inQü^^g näv vno^ytifiaTtoy) gelegt werden, 
und er las: 

Der heiligen und gottliebenden ökumenischen, durch Gottes gnade in 
der metropolis Efesos versammelten, synode: von dem presbyter Simeön und 

15 den diakonen Kyros und Eustathios und den übrigen [klerikern] der stadt 
Tellä. 

Indem wir von den heiligen vätem unterwiesen sind, diejenigen anzunehmen, welche Gott 
preisen, und abzuweisen, die ihn lästehi: bitten wir, es möge das libell, welches wir tragen, ange- 
nommen und dasselbe eurer heiligen und ökumenischen synode vorgelesen werden. 

20 Da Söfron[io8], bischof unserer stadt Tellä — welcher ein vaterbrudersohn Hibä's, 

bischofs von Edessa ist — einer [eines?], der den schönen namen (fol54^) der von Gott geliebten 
Priesterwürde bei seite geworfen hat;"' obgleich ihm bei nacht und bei tag im gebet zu verharren, 
und nicht allein seine eignen, sondern auch der gemeine {kaos) Sünden zu sühnen geziemt hätte: 
nicht daran gedacht hat, von alledem etwas zu thun, sondern das gegentheil, als: dämonentisch,'''^ 

25 verwerfliche rechenkunst von der bewegung und irrung {nkaytj) der gestirne, wahrsagerei (qä^ömütä) 
und heidnische vorhersagerei getrieben hat; und ihm das böse dogma des Nestorios, das er von 
seinem verwandten Hibä erlernt hat, nicht genug gewesen ist, sondern er sich obendrein auf alle 
jene bösen dinge geworfen hat: darum erbitten wir von eurer frömmigkeit, sie möge nur, statt der 
vielerlei dinge, die er gethan, das wenige anhören, was von uns in aller demuth gesagt werden soll. 

30 Als er nämlich einmal auf reisen gegangen war, traf es sich, dass er bestimmtes gold 

verlor; und, als er auf einige leute verdacht hatte und sie bei dem evangelium hatte schwören 
lassen, war ihm das nicht genug, sondern, indem er wie die beiden eine probe mit brot und 
käse*'** anstellte, zwang er sie zu essen. Als er [es] nicht fand, veranstaltete er persönlich 
phiolenwahrsagung {q,HtkofiavT((a) "• und sprach : „bei dem und dem manne wird sich das gold finden : 

35 sein name ist der und der (plan) , sein kleid so und so beschaffen^ (zepplän) (fol 55') ; und, weil die 
dämonen diesen in seiner verirrung bestärken wollten, so zeigten sie den dieb an: nicht, weil sie 
jenen morden wollten, sondern weil sie bemüht waren, einen bischof in's verderben zu tauchen. 
Dasselbe that er ferner noch einmal und vollbrachte es vermittelst derselben phiolenwahrsagung. 
Wir haben dieses von Simeön erfahren, der ihn in der bischofswohnung {in&tfxomToy) zu bedienen 

40 pflegt. Dessen söhn nämlich brachte er daher (dbar) und liess ihn nebst seinem verwandten, dem 
diakon Abraham, allein in die schlafkammer {xo&T<6y) treten; nachdem sie nun in die mitte einen 
tisch gestellt hatten, sezten sie unter den tisch ein weihrauchopfer für die dämonen; auf den tisch 
dagegen ein schälchen {ff$altoy\ öl und wasser enthaltend; stellten den knaben nackt neben (^eid) 
den tisch, deckten alles mit einem reinen linnen zu, und der diakon begann werte zu flüstern, die 

45 ihm der bischof kraft seiner bösen wahrsagekunst formuliert hatte (oaggah). und sie fragten den 
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knaben, zu ihm sprechend: ^Was siehst du in dem schälchen?'^ Er aber sprach : ^Feuerblize (zliqe) 
sehe ich daraus aufsteigen.^ Als er ein weilchen gewartet hatte, fragte er ihn wiederum, indem er 
sprach: ^Was siehst du noch?^ Er aber sprach: „Ich sehe einen mann'^ auf einem goldnen thron 
sizen: mit purpur bekleidet, imd eine kröne (tagä) auf seinem haupte^. Ferner: sie gruben hinter 
der thüre, machten ein tiefes loch, füllten es mit öl (fol 55') und wasser, stellten den knaben hin, 5 
und sagten zu ihm: „Was siehst du in der grübe?" Und er sprach: „Ich sehe Babbib, ^Aßßtßog) 
des bischofs söhn, des weges kommen ;" — denn er war nach Könstantinüpolis gereist (hziq) — „und 
diesen", — sagte der knabe, — „sehe ich auf einer schwarzen maulthierstute sizen; seine äugen 
bestrichen [= verbunden, geblendet?], und zwei männer zu fuss (rägle) hinter ihm. Und femer: Sie 
brachten ein ei; und gössen, nachdem sie es geöffnet, zwar das weisse fort; aber liessen sein dotter; lo 
imd sprachen zum knaben: „Was siehst du in dem ei?" Er sprach: „Ich sehe Habbib zu rosse des 
weges kommen ; eine halskette liegt um seinen nacken, und zwei männer kommen ihm vorauf." Und 
an dem tage nachher kam des bischofs söhn von Könstantinüpolis an, sowie sein vater gewahr- 
sagt hatte (q^am). Dieses hat der knabe, nebst seinem vater und seiner mutter, mit schwüren auf (^) 
das evangelium vor zeugen gestanden und gesagt: wie der knabe es geschaut, so sei es geschehiu is 
Es pflegte femer aber der knabe zu sa^en: „Acht monate lang, wenn ich spazieren ging, pflegten 
sieben in weisse gewänder gekleidete menschen vor mir her zu gehn;" und diese acht monate hin- 
durch war der zu Wahnsinn verkehrte knabe ohne seinen verstand, und sie vermochten ihn kaum 
von seinem Wahnsinn abzubringen, nachdem sie ihn an die heiligen örter geführt und mit dem 
heiligen öle gesalbt hatten. Was soll man aber über jene bücher der astrologen sagen ! Auch die » 
sie geschrieben haben, befinden sich in Tellä, die schreibersleute '*' (onä'sä kätöbe) hypodiakon 
Märä[s]; die diakonissinnen der kirche: Aide8[ia] (cfiO^Cl) und Stratonike, und der stadt- 
archiatros'^' Petros, der sogar eingeräumt hat, dass er sie gelesen habe (so). Aber Uran[ios], 
diakon derselben Stadt, sah, als er zur bischofswohnung hinaufstieg, um zu bewirken, dass derselbe 
einen almosenschein''' unterschreibe, wie der gute *^ bischof die kupfeme [himmels]kugel (a^aif}«) » 
seiner bösen Wahrsagungen (qe§mauhi) tmg und sie betrachtete; und theilte, als er hinabgestiegen 
war, allen seinen kollegen alles mit, was er gesehen. — Und als ob so vieles böse ihm nicht genug 
wäre, so führte sein söhn Habbib den Hesych[io8] (^^<fnx\ eii^ten Juden daher, hiess ihn in 
die bischofswohnung hinaufsteigen und ass mit ihm der Juden gekäu (malcsä)*'", in abwesenheü; 
seines vaters. Und in der pfingstwoche, welche hindurch wir fasten''*, speiste er mit dem Juden in » 
der bischofswohnung: und es liess dieser [mensch] den Juden gegen die zehnte stunde sich [zu tische] 
legen {xaxiJiUyt) und führte ihn in die apostelkirche {ttnoaroUioy\ während der gottesdienst stattfand 
(qäimä.) Dadurch nun geriethen stadt und kleriker in aufregung und jagten den Juden und Habbib 
hinaus. Hinausgejagt flohen sie in's praitörion des dux (<fov|) Flöros (Plörä). "' Der frevler und 
beide Flöros seinerseits, liess sich bewegen, sich gegen die stadt zu waffiien ; und sie vollbrachten 35 
in der stadt viele mordthaten (qetle) an männem und knaben, und verlezten mehr als hundert 
(fol 56^). Die getroffhen flohen zwar zum heiligen altar, aber auch nicht einmal dort wurden die 
pfeile aus ihren körpem gezogen: ihr blut ward vor dem altar vergossen! und so starb eine menge 
von ihnen, indem sie den altar umklammerten. Nun erbitten wir von dieser eurer heiligen synode: 
sie möge uns an diesem zauber- und mord-menschen rächen , denn die ganze laienschaft (ilaoc) und 40 
das Corps (jayfAo) der mönche haben geschworen: „Wir werden diesen nicht mehr (mekkeil) an- 
nehmen, auch nicht mit ihm gemeinschaft halten oder irgendwo mit ihm verkehren," weil sie gesehen 
haben, dass sogar eine begegnung mit ihm (pegceh) schädlich ist. Darum haben ja auch die herm 
des erdkreises gehör verstattet (smacu) und befohlen, Hibä und Söfron[ios] sollten, bis von 
eurer heiligen synode ihre absezung stattfände, unangefochten bleiben (netnattrün). Das aber, was 45 
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wir, als die stadt nebst klerikem und mönchen sich versammelt hatte, durch die Verhandlung der 
denkschrif(;en (w^a^*? liov vno^yijfAarotr) in gegenwart des [städtischen] Sachwalters"® erfahren haben 
(*V*ef«/^i7^fy): haben von seinen hausgenossen die oben genaimten mit uns gehört uiid es sind die 
denkschriften bei dem Sachwalter derselben stadt in Verwahrung. Darum fallen wir eurer heiligen 

5 Synode zu fassen, dass sie sich unsrer, unsrer stadt, und der ganzen von ihm skandalisierten land- 
schaft (;r^c«) (fol 570 erbarme, und unsre kirche, die seit zwei monaten geschlossen (oahidä) und 
voller Waffen und blut der in dem altarstand"' getödteten ist, von Söfron[io8] befreie. 

Ich, Kyros, diakon, habe [das libell] mit meinen koUegen überreicht. Ich, diakon 
Eustathios habe [es] mit meinen koUegen überreicht.'*® 

to Thalassios, bischof von Kaisareia, sprach: Es ist billig (duaioy) und steht mit 

den kirchlichen gesezen in einklang, dass die prüfung (bohhänä) dem zukünftigen bischof, von 
Edessa vorbehalten bleibe, damit er nebst der gesammten synode seiner hyparchie, nach seinem 
belieben (kad ne^be) beschliesse (nesre tütiwcxj?), was sowohl Q-ott dem herm wohlgeft.llt, als auch 
seinem eignen schönen namen entspricht. 

15 Die heilige synodos sprach: Dieses urteil ist richtig. Diess beantragen wir alle. 

Diess bestimmen wir alle. 

lübenalios, bischof von lerusalem, sprach: Auch ich erkenne für recht, dass, 
sobald in Edessa ein orthodoxer bischof [ordiniert] sein wird, er nebst den orthodoxen bischöfen 
der hyparchie der verhörer der Söfron[ios]-sache sei; und, sollte jemand in der hyparchie 

20 Nestorianer auffinden, so soll er sie absezen und die kirche reinigen. 

VII. 
Absezung des Theodoretos, bischof s von Kyrros. 

25 Pelagios, presbyter von Antiocheia, sprach: (fol 57^) Bei mir (clai) ist ein 

libell betreffend Theodoretos und Domnos; und ich ersuche, dass es angenommen und vor- 
gelesen werde. 

lübenalios, bischof von lerusalem, sprach: Das libell des presbyters Pelagios 
von Antiocheia werde angenommen und vorgelesen. 

30 Und er las: 

An die heilige und gottliebende in der metropolis Efesos versammelte, 
ökumenische synode: von presbyter Pelagios. 

So zu sagen, als einen urquell auch aller andern guter für das menschengeschlecht, hat 
des menschengeschlechtes Gott und wahrhafter erlöser lesus Christus, welcher da ist alleiniger 

36 wahrer Gott imd alleiniges leben in ewigkeit: diese eure göttliche, selige und ökumenische synode 
tbeils früher in Nikaia zusammentreten lassen, — denn jene und die ihr folgende glaube ich in 
dieser zu schauen — theils nun schon zweimal hier: als dritte ökumenische diese am ende 
der äonen versammelt; und diese ist, wie ich glaube, die lezte aller synoden durch den heiligen 
geist, sintemal der heilige geist, der allvoUbringer, selber, sie eigens darzu, die lezte zu sein, versammelt 

40 hat, auf dass auch hier erfüllt werde das : [Matth. 18,10] ^ Auf zweier und dreier zeugen mund bestehe 
(fol 58') jegliche rede^, und auf dass der, welcher es nicht bei den von dem heiligen geiste mittelst eurer 
bestätigten [dogmen] bewenden lässt, als ein beide, ein Zöllner und ein in Wahrheit anathematisierter ge- 
achtet werde; und während jede Sünde und lästerung menschen erlassen wird, diese weder in dieser noch in 
der zukünftigen weit erlassen werde : dieweil er gegen den heiligen geist gelästert hat. Denn wenn, 

45 den gesezen und den göttlichen Schriften zufolge, zwei oder drei männer an zahl, sobald sie zeugniss 
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ablegen, glaubhaft sind: wer dürfte da gegen die drei die dreifaltigkeit bezeugenden synoden, d. h. 
aber, gegen die dreifaltigkeit selber, die sich mittelst ihrer selbst bezeugt, hierüber streiten^ ohno 
von euch mit recht verurteilt zu werden? Indem ich diese [Verurteilung] sowie jedermann, aaoh 
meinerseits mit recht (sappir, «v) verlange, bin ich zu dieser bitt[schrifi;] geschritten, und erwarte 
in dem, was ich erlitten habe, von euch, die ihr dem nuzen jedermanns von Gott gewidmet seid, 5 
beistand zu erlangen. Ich bin nämlich vom volke der Syrer, aus der nach Sonnenaufgang 
(madnähai semsä) zu [gelegenen] stadt Antiocheia; war von meiner Jugend an freund eines stillen 
Wohnortes (comrä), einer von geschäften entfernten lebensart, der kost (saibartä) eines mönches, und 
eines Unterhaltes wie er durch berufungen nach aussen (wtorsäjä dabqerjäne {xl^ane) dalbarr) Cbefriedigt 
wird] '*°"; ich hatte nur ein geringes besizthum menschlicher Weisheit erworben: so viel, dass ich wusste, lo 
ich brauchte die erfindungen derer, welche die [kinder] der weit für weise (fol öS"") halten, nicht zu 
bewundern, und machte mich vielmehr dabei, die grossen und vollkommenen lehren, ich meine aber: 
der heiligen schriffeen lehren, kennen zu lernen. Als ich meinem haar nach [noch] knabe war,'*®** 
trat ich in ein kloster und genoss [nun] vollkommene stille, obschon ich arm und sündig war. 
Ich ward nun (dein) gewürdigt, fortwährend die allerheiligsten und göttlichen Schriften zu durch- I5 
forschen^ und die in den göttlichen und unaussprechlichen mysterien verborgene Weisheit zu suchen; 
und sobald ich diese gekostet hatte, konnte ich nichts mit ihr vergleichen, das werth wäre, auf 
erden geliebt zu werden. Aber, als ich derselben ganz und gar war [theilhaftig] geworden, sann 
ich, wie ich mir, und durch mich andern, etwas nüzlich werden könnte: indem ich bei nacht und 
bei tage eine Sammlung wahrheitsgemässer (i^^ ältj&a'^ tfiktay) dogmen veranstaltete; und die ganze 2q 
zeit hindurch über dieselben nachdachte, ohne meiner mcmgelhaftigkeit insoweit, als ich durch die 
liebe zu Grott gestärkt wurde, die hoShung abzuschneiden. Allein derjenige hat es nicht gelitten, 
der beständig die gewohnheit hat, auf schöne Sachen neidisch zu sein. Theodöretos nämlich, 
der allen menschen als im kämpfe mit Grott [begriffen], ruchtbar (semcä) und bekannt geworden ist; 
der mit D o m n o s, bischof von Antiocheia, zusammen in der grosstadt Aloxandreia aus jeglichem as 
munde des (fol 59') dortigen christusliebenden Volkes als ein frevler verschrieen wird; und welcher: 
obgleich er [nur] erreicht hat, einer kleinen stadt oder vielmehr (hanau dein) burgflecken (x«<rT^or)*** Vor- 
steher (qäjömä) zu werden : [als ein] in Wahrheit von Gott gehasster, aufgeblasener und prahlerischer 
Schänder, jener von allen unter dem himmel befindlichen grösston und, mehr als durch grosse, 
allen andern durch gottesfurcht vorangehenden stadt [Könstantinüpolis] gegen sich einen solchen ao 
gerechten zom beigebracht hat, dass sie sogar des königs ehren (masmactä) mit dem geschrei des 
ganzen Volkes und mit berichten («va^o^«/) erfüllte — : dieser selbige hat im verein mit dem 
besagten Domnos, bischof von Antiocheia, der auf alle ruhestörungen (dlühjän), welche er 
[Theodöretos] wünscht, eingeht, sich der freundschaft zu dem bösen und frevelhaften glauben des 
Nestorios zu liebe, wider mich, meine friedfertigkeit (saljüti), mit krieg gewandt; und, indem sie as 
mich mit dem schrecken bittrer gefahren {xvvdtvot) erfüllten, haben sie mich wider meinen willen 
zu stillschweigen verurteilt. Sie selber nämlich machten und sezten eine eidesschrift (^Soi^o<r/a)**' 
auf {jsvyi&fixav\ verleumdeten darin gewisse leute, die mit mir Umgang haben, und waren so ver- 
messen, einen entwurf {avy^tc^g) eines glaubens[bekenntnisses] nach ihrem gutdünken (oaik da^bau) zu 
machen, ohne sich auch nur ein bischen vor jener, dieser eurer heiligen vorangegangnen, synode zu 4o 
fürchten, welche deutlich das gegenteil befohlen hat: (fol 59') „Niemand solle vollmacht haben, ausser 
dem glauben der heiligen und seligen väter: weder zu schreiben {(rvyygaq^fty)^ noch auszulegen {sol 
lamfassäqü), noch abzufassen (ifvyrt&4ya$)^**^\ und fügten sogar hinzu, ich dürfte weder öffentlich vor 
jedermanns äugen disputieren, noch wagen,'** heimlich zu unterweisen, welche zu lernen wünschten. 
Femer: es hat unter den anwesenden bischöfen Theodöretos mündlich {ayQatfiüs) gesagt: Die ab- 45 



45 

handlangen (mamllö) Platön's, Aristoteles' und der ärzte"* lege aus (passeq); aber den 
Schriften komm gar nicht zu nahe^; und sprachen etwa folgendermassen zu mir: ^ Auch befehlen 
wir dir dringend an: disputier nicht im namen lesu^. Und das {lavta) [thaten sie], ohne mich durch 
irgend welche befragungen zu überführen, — ein verfahren (o/«), wie es nicht einmal in den zeiten 

6 der beiden irgendwo jemand gewagt hat — indem sie unter sich abkarteten (oetlattaku), mich dazu 
zu zwingen, diese [abschwörungs]schrift mit eigner band zu unterschreiben, und mich dahin brachten, 
dass ich schriftlich bekannte, es sei ohne Vergewaltigung geschehen, und diess , könnte jemand sagen, 
haben sie [so] schlau angelegt, damit sie zu keiner zeit arg (qasjäoit) bescholten würden! Hegten 
sie etwa (««*«) so viele furcht vor jedem solchen, der dem in den kirchen erwachten irrfchum des 

10 Nestorios aufzupassen im stände wäre, und das zeug hätte (sfaq), die von ihm ausgesäeten frevel 
zu widerlegen? — obschon ich mir nichts weiter als eines bereiten und gesunden woUens bewusst bin. 
Darum bitte (fol 60^) und flehe ich eure fusstapfen (oeqbätkön) an, o heilige, jener [so] einst versammelt 
gewesenen bischöfe : zwar die hiebe, beschimpfungen und gefahren bis zum tode, welche sie über mich 
gebracht, vergebe und vergesse ich, imd bete vielmehr für die , welche dieselben verursacht haben : 

15 denn wozu brauchen Christen, denen nichts so kostbar ist, wie für Christum zu leiden, menschliche 
räche? — und verlange nur das, was eurer heiligen synode zu geben ziemt, und mir anzunehmen 
pflicht ist (wäle). Was ist das aber? Dem glauben der heiligen väter, den diese imd, wie ich 
glaube, viele durch sie haben verderben wollen, schaffet geltung (caqqimu), und lasset nicht zu, 
dass über ihn irgend welche Schadenfreude entstehe; löset zum bekenntniss der Wahrheit meine 

20 zunge, welche aus neid über meine stille (saljüti) die obgenannten geknebelt haben (pakkaru); 
und öffnet meinen mund zur auslegung (possäqä) der göttlichen worte ! Denn (x«* yuQ) es ist schlimm, 
dass ich zu schweigen verdammt bin, und dass meine stimme für die Orthodoxie erstickt ist! 
Wenn die heiligen väter für den herm geeifert haben, wie geschrieben steht: „erhebet jezt mehr als 
vordem das waffen (fol 60'') Gottes* [Efes. 6,13]: so durchbohret tapfer mit der lanze des geistes die 

25 pflugschar der falschen hirten, d. h. aber: die grosse zahl schlimmer und wilder wölfe, die in der 
Stellung (t«Ik) von hirten die harmlose heerde des guten hirten verdorben haben, und schlaget sie 
vollständig, die da ein fremdes dogma in die kirche eingeführt und das auserwählte und bevorzugte 
geschlecht besudelt haben ; verschonet nicht die, welche, wie Agag [1 Kön. 15,33] mit dem Schwerte 
des freveis viele zu waisen gemacht haben (gazziu); ahmt dem Elias [3 Kön. 18,40] nach, der 

30 obgleich ein einziger, gegen so viele baalspriester gekämpft hat imd mit dem himmlischen richt- 
spruch des feuers über ihnen gekrönt worden ist; ihr, eine so grosse und solche schaar, ein beer 
von priestem und heiliger chorus, die ihr gegen zwei oder wenig mehr als zwei, die von zweien 
entsprossen**' sind, krieg zu führen habt, verbrennet ihr auch mit zungen des feuers und heiligen 
geistes diejenigen, welche [diesem] ein fremdes und irriges feuer beizumischen gewagt haben, welche 

35 die lehre des Nestorios festhalten und welche den wie er glaubenden {do^nCovaiy) eine redefreiheit, 
die missbräuchlich (unecht, zelanitä) ist, gestatten : [namentlich] denjenigen, welcher briefe der kirche 
von Alexandrei a und des hauptes hier dieser heiligen synode, die den glauben besprechen, obgleich 
sie ihm (fol 61*^) durch Überbringer gesandt worden waren, in stillschweigen gehüllt; und obgleich er 
vielfach von denen, welche die schreiben besorgt hatten {vn6 rtäv d^axovriaaynay r« /^«^^orr«), daran 

40 erinnert wurde, sie müssten in der kirche vorgelesen werden : dieses nicht gethan, sondern beständig 
den frevelhaften Eirenaios begünstigt hat; und kaum, von des königs autorität gezwungen, statt 
seiner durch handauflegung einen andern ordiniert hat : auf dass der rebstock aus S o d o m fortwährend 
schösslinge bekomme (nehwön oit läh) und von dem todesweine, der von jenen arglistigen [mieths]- 
arbeitern (päcle) zur Vernichtung (oabdänä) angebaut wird (metpallah), viele tränken. Allein, Gottes 

45 zom wartete nicht lange (ov nokv). Denn „er sah sie begonnen und vollendet'', und befahl, dass eure 
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versanunlung zusammentrete, die ihr wahrhaftige anbauer (pallähe, ytm^yof) seid^ damit ihr 
euch des fleisses der liebe {ayaniic) bedient, und eure lautere {ax^ayros) bebauungsweiso {y(taQy£a) 
mit der er euch betraut hat, zeiget: sofern ihr nicht bloss die zweige wegschneidet, sondern 
auch von der wurzel dieses rebstockes das tödÜiche übel entfernt, kraft der euch vom herm 
gegebenen vollmacht, auszugäten und firei zu machen. Denn hierdurch bauet und pflanzet ihr die s 
rcdefireihcit der gläubigen Völker (Aao/); das ist das streben eurer heiligen synode; zu diesen 
dingen seid ihr von Gott berufen worden, als ein chorus des heiligen geistes: es hatte der körper 
der kirche zu wachsen nöthig, währenddess er vom bösen (fol 61"") sehr zerfressen ward. Darum 
seid ihr alle hierher versammelt worden, um Christo eine einzige herliche kirche aufzurichten, an 
der weder fehl noch flecken sei; und werdet sie durch die macht der Wahrheit, wie zum zweiten mal, lo 
erlösen und reinigen, sodass ihr dieselbe, auf der ganzen erde unter dem himmel, nicht als eine 
noch geschmähete und von kezem verleumdete, sondern als eine mit der himmlischen und apostoli- 
schen glorie {dolaj des dogmas von der gottesfurcht auf einerlei art, bekleidete darstellet. Wir 
haben aber auch zeugen für den von den besagten neu gemachten glauben; wir werden diese, falls 
eure heilige synode befiehlt, sofort herbringen ; noch mehre (oäf Isaggioe) konnten wir wegen der 15 
grossen entfemung nicht hierher bemühen. " 

Pelagios, presbyter von Antiocheia, sprach: Wir haben auch einen dogmen- 
abriss (rofios) bei uns, welcher von Theodöretos gegen die erste heilige und ökumenische, hier 
vorsammelte, synode und gegen das einst vom seligen Kyrillos geschriebene, geschrieben ist, und 
ausserdem noch eine andre schrift, die er neuerdings (hadtäoit)'*^ gegen ihn verfasst hat, («rw//^«^«) ^ 
nachdem er mit dem seligen Kyrillos gemeinschaft gepflogen hat. 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, (fol62'^) sprach: Möge presbyter Pelagios 
den tomos und die jczt [= jüngst] von Theodöretos verfasste schrift, die er vorzuzeigen ver- 
sprochen hat, überreichen. 

löannes, presbyter und erster der notare, las: 25 

Abschrift des briefes des Theodöretos an die mönche, gegen den gottes- 
fürchtigen bischof Kyrillos und gegen die heilige und ökumenische synode 
in Efesos."« 

T^ Is^x (dkitä) vtil ^oiXffv , ^(ge/ rcc^ aCpoö^ds Kocraiyloocs , ;(9c/ rZv Kvfjiccroov rfjv yr^oa-ßoXi^v , ;(9C/ 30 
TJfv ßocBelocv aKOTOfXfivYiv f ;(9c/ tt^o^ rovrois rSv tfXootyi^cüv rfjv e^tv ^igüf rZv Is^eveiv* [L s^irretv] 
haxovTcüV Tfjv iJLoi%v\v , o{ffj rviv rZv Kvße^vrjrSv fjieBfjv , ^ cctfu^octtAoos^ tiJv toov kockZv uoo^luv : 
TWY ^le^sfxlov B^fjvcüv ecvoCfjLifjLVfiaKOfJL<tt 7{CfJi fjLsr €K€lvov ßo£ [ler. 4,19]* Tiyv Kothluv fjLovj 
\rfiv Koth'xv f4ov\ iyoo uKyZ 0{d^ rcc cclaörirri^tM rijf nu^ölocs /xou,'*' /jicciixoca-aet >j "v/^v^if i^ov^ 
oTfu^oc^o'sroci ^ f\ Koc^oloc fjLov , >{ffi TTfiyccff [ J«Kf u«v] * iTn^firS '"** , 7vu rocl'^ hißcc<Tt rZv GCpbo^KfjiZv 35 
To TgoXv riis dabsvelocs^ ocTrocnceveco'oofjioct (oedhoq) [v5^o$-] .* Äfov yec^ ev ovroo^ ccy^lo) %siiJLoovi^ 
[^Oy] * "^^^^ y.vße^vvirus iy^fjyo^ivcc$ 0{c^ rZ KKviccvi ixoi%e(rdxi ;(9^ rvis roZ (ryAcpovs a-ooryf^ioc^ 
(ß^ovri^stv' xsii '^^^^ vochTots rJfi- koct ecWri^oDV e^toos dTroarcüvrocs^ ^^XV ^ t^X^V '^^ ^eivcc 
SseUPvyetv^ (neghön men)* ^ rovs TtKoar^^ocs vi<TvX/i xa^iferS'ai , ;(9c/ iÄV\rs ocKKtiKois ixv\Te reis 
Kvße^vYircctff ^vyo/xocx^^^' '^^^ ^^ '^^^ d(tKurrv\s iKsrevstv osaTrortjv^ 7vcc veviAun fjLsrußccXy 4o 
(fol 62'') rcc (ncv^^CMmoC' rovroov fxh ovoeis ovosv e^sÄe^ ^o/fTv. oüs iv vvKTOfxux^^ os uKKriXovs 
ayvo^fTocvreff ^iS/Lf rov^ huvrlovs KooTuX^itovrss ^ kuB* tJixZv xvrZv Tsoivru öocTrccvZjAev (nappeqnan) 
rcc ßiKif\9 ^{c^ rovs ofjLoCPvhovs Zs ttoKsiaIctüs rir^oüaKOfÄSV (qattelnan), ot of ithtialov ^(rrZres 



47 

y8hoo<rtv fjfjLoov Ttjv fJLe^vjVy ^(Qc/ roi^ yj/xers^ois i7revrfv(pS(n (metbassmin) huko)^ 7{ffJi %aßt^o\xnv 
\)7t uKKyiKoüv^ yiijlZs cqZvrss ^ocTtocvoDixhovs' oc/rtoi oe rovrcov oi rf\v cc7ro(rroK(Kfiv otxCpbsiqou 
Tfia-nv ((>iXovs^KY\(rotvr€s 0{o^ rols evocyyshiKol^ öoyfxoc<riv ocÄhoKorov o^oxo-kxäIccv eTTtB^eivcci 
ro\fjLY\(TocvT€s^ ^gLf roc Sva-a-eßvi Ke(poc\ocM (Kuf /AAou)*? oc fjLeroc ccvubs/jixrKrfxSv eis njv ßoca-ihtS» 

h TtoKiv fc-^FTTf /u\|/av , ^e^ocfxsvoi ., ^^^ roCis olKslociS v7roy^oc(poc7s , ds a>v\bf\(rxv^ ßeßcctooa-ccvreS' et 
(TOb(pZs SK r^^ TTiK^xs ' Kit oKKiV u^iov ßsßKoc(TrfjKe ^/^»/f, fÄsrexst Se 7{oi^ rJJi" 'A^slov 7(gijf 
Evvofxlov ^vaaeßelocs* sl Ss ns UK^tßSs Kocriöe7v iBsAi^cetev ^ ovas Tijf Ovuhevrlvov ^/ 
Mocvevros* ^cf!f Mu^kIoovos oifjios^x ova-a-sßeixs rvyxocvsi . 'Ev fxh ycc^ tä» Tr^drco usCpxKxica 
TtJv \)7t€^ rjfJLOoy ysysvfj/xhfiv olKovofxlxv (mdabbränütä) eKßochKei» ovk ocvsshYiCßevxi rov Owv 

10 [Aoyov] * (pv<nv ocvd^oDTreixv , äAA' xvrov eis croc^x ixeTxßÄfibrjvxs otox<TKOi)V' ^{o^ ooyJi(re$ 
(masbränütä) ^o^ (pxvrxaix rv\v rov (roorri^os rjfjtoov evxvB^(i07fr\(rtv , xK?C ovk xKviä'eioc yeyevrjcrdat 
^oyfJLxri^cüv: rxvrx Se rY\s Mx^kIoovos 7{gLf rov Mocvevros 7(ffi (fol 63') Ovxhevrhov 
Svaaeßsixs vTTX^xei yevvtifxxrX' 'Ev oe rZ oevre^cc 7(gLf r^lrco Ke<pxXxla)^ GoaTre^ iTStXxBofxevoSy 
a>v Iv Tt^oo^ixlois i^^dero, rfjv kxB^ vT^oa-rxcnv evooaiv elaccyei' T^giLf crvvooov kxB^ tvotxnv (ßvaiKi^f 

15 K^xa-lv rtvx 7{o^ avyxva-tv osoc rovroov rSv ovofxocroov yeyevtja-Bxt oioxtkodv rvis re öelxs (ßva-eo^ 
oiffjf rr\s rov ^ovKov fxofCpris' rovro rris xi^ertKtis ^KTfoWtvxqiov KXtvorofjitxs (heresiötütä) 
i(rr) KvfjfxX' 'Ev ^e rZ rerxqrco Ke(f>xÄxla) xirxyo^evei rZv evxyyeKi^Zv ^(gc/ ccTToa-roÄiKZw 
(PccvZv rvfv üixi^eatv* 7{ffi ovk ix Kxrcc rxs rZv o^boöo^anf TTxre^oov MxanxXlxs rxs fCfir 
deoTr^eyrels (poovccs ife^) rfis belxs iK?^fJLßocve<rBxt (d nesqol wnessab) (Pvcrecüs' rxs Se rxTtetvxs 

20 7{0M xvB^cüTtlvoDS el^fifxhxs r^ oivxhfi(f>bei(T^ Tf^oaxTtreiv xv^^oimorviri . ;(9c/ hrevdev rolvvv etmy 
evqelv (JofTv?) rovs evCß^ovovvrxsy rtjv rtis occreßelxs avyyheixv * ^'A^etos yx^ ^gHf Evvoiztos- 
Kria-fAX^ y{S/Lf i^ ovk ovra>y^ 7{0f^ ^ovKov^ rov /jLovoyevri vlov rov @eov elvxt (pcccrKovres, roc rxTtetvSs 
(bälein mäkkätä) vTto rov [JVo-ttotou] * Xfiorou ^(ge/ xvB^oimlvoas el^yifxhx r^ Beorv\ri xvrov 
Tt^ofTX'^xt reroAiJLfjKX<r(' ro ere^oovo-sov (häi doiljä hrinä) ivrevBev }{ff!f ro ocvofjiotov KxrxffKevoc^ovreS' 

25 TT^os rovroiSj 7vx (TvveKoDv f/Wcu, xvrr\v rf\v XTfxäti 7{o^ xr^eirrov rov X^tcrrov beortirx 0{fff 
Ttxbelv 7{o^ (rTxv^a)äy\vxi ^ XTfobxvelv (fol 63'') [^(gy rxCprivxt] * hxyo^evet : rovro <ie oi^ t?^ 
'A^elov ^(gLf Evvofxlov ijlxvIxs STreKeivx' ovoe yx^ oi Krla-fjix roKfxZvres oc7roKxhe7y rov TFottirtiy 
Töüv oÄcwv ;<9C/ ofjfjiiov^yov (gäbölä) eis rxvrr\v i^ooKeihxv (sreku 1) rrjv ocaeße^xv» ß\x(r(ptiiJLe7 ie 
7iS/Lf eis ro xytov Trvevfxx' ovk sk rov yrxr^os xvro Xsyoov iKTTo^evea^xi (nfaq), Kxroc rYJv rov 

30 Kv^iov (ßoüvriv, ochh' i^ vlov rvjv vvrx^^tv f%p/v. y^gif ovros oe rZv ^KitoKKivxqlov (nte^fxxroo¥ 
KX^Ttcs* yetrvioi^et ae :^ t^ Mx^kIojvos* ttovyi^x yeoo^yioC' TotxZrx rov KlyvTtrlov 
rx KvrifjLxrx Ttovvi^ov TFxr^os ocKf\dZs eyyovx irovri^ore^x- Txvrx Se^ Mov ^ XfxßÄoob^lit» 
TTotvia-xt (1 maohätü) KvoCpo^ovfxevx , i\ [evdvs^ * re%bevrx ^(X(pBe7§Xi rovs rSv yl^vx^v ripf 
Ixr^elxv lyKe%f/^/(r/x6votif : Zs oKib^ix Tig^f rrfs ^fxeri^xs <pv(reoi>s ^t\Ktir^iX iKr^e(pov<riv ol 

3ö yevvxoxi^ ;(gc/ ^oAAJJf cc^tova-t cTTovaris Itt' oKeB^a <r(pSv xvrZv y^g^ rZv rxs xkoxs xvrdis 
vTrex^tv xvex^ixhccv (mettpisin) . *H/xf7i* (J? rov T^xr^Zov kM^ov xavAov (ßvKocrreiv aTrov^ol^ofjteVj 
Tig^ y\v Trx^eXxßo/xev Triariv^ /ufS*' ris 9{güf ißxTrrla-BfifjLev >igiLf ßxTrrl^ofxev , (fol 64') ccvlTtxCßw 
(dlä tolsä) ;(gc< ocKti^xrov oixrtjfovfxev* 9{gif ofAoXoyovfxev rov Kv^tov yijjlZv ^h\(Tovv X^icrovy Qeov 
riheiov , ^SH ocvÖ^o^ttov ri\eiov Ix 'v|/ü%JJ$' KoyiKtfs ^gif (rcofjtficros , leqo xlmoov fxh Ix rov TTxrqos 
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yewfiähroc Koird rnv deorrirec* iyr' i(r%arm ie rSv iifjLs^Zv it tj/xcc^ 9(ffi itec rtiv ^/xers^ocv 
frötrti^lxv ix Mu^lx^ r^^ Tfcc^Bhov rov uvrov Kctroc ti}v ccvö^ooTrortiru *cf4oov(noy rw Ttocrq) 
Kurd Tiyv deoTfiroc, 7{ff^ ofxoovaiov iJjuTv nxroi rriv dyB^oüTrortircC' ovo yoc^ (pvcrsoav tvoxns ykyove* 
hc ivu X^t<rrov , tvcc vlov , ?vcc Kv^iov ofJLo\oyovfxev' ov re yaf rr\v i-vaxrtv Ävofjisv , ^isü cccrvyxxjTov 
avrtiv yeyevYia'dui Tno'Tsvofxev ^ rZ kv^Io) Trst^o/jievot Xiyovn rois *lovouiots' [lo. 2,19] Avcrure 5 
Tcv vocov roZrov^ 0^0/^ iv r^$<r)v iifxk^Xis iys^oo ocvroV' EI dt' K^cca-iff iyeyoves ^ avyxücris^ ^^ 
ft « (pJo-iÄ- 8^ ocfiCßolv UTSsrsKhdfi^ ^%fi}v flTteiv' Av(rure /wf, ^o^ h r^icrh iiixi^uis €ye^dri<roiÄUh 
vtjy Jf ^eiKvv^^ ö/V ÄÄA05"* ftfv &eoff Kocrd rijv (ßvaiv^ aXAci"* oe vocos j eis 0) X^iorcs 
dfji(f>ore^u ^ Avaccre^ <Pv\(tI^ rov volov roZrov^ oi^ iv r^strh v\fjLs^ocis eys^S ccvrov* aocCpSs 
iioda-KüoVi 00s or$ ovx @eoff tjv Xvo/xevo^^ äAA' vecot, h^H '^^'^ V-^^ ^ (ßva-is rriv ?i\j(nv 10 
vTFsSsxero' rov Je ri ovvecfxtff iiyes^e ro hvofjievoV' @eov Se ?(9y civd^oDirov rov X^Krrov ofioXoyoZfjisv 
ruis Bsiccis^ d%oKovBovvr€S y^ecCpxl^' Ot/ [/wfv]* yd^ ©wV kv^ios ^fjiSv 'lifcoui" X^tcrro^^ 
fjucKu^ioff ^Icüdvvfiffy 8vocyy€Xi(rrfiff<, ßod' [1,1] 'Ev d^xv V^ Koyos 0{o^ Koyos ijv tt^os 
rov 0WV ^(97 ®scs riv Koyos' ovros ?v Iv d^xv '^^os rov ©eov' Trdvrcc 0/' xvrov iyhero^ ^{o^ 
%<»f)ff otvrov eysvsro ovSt' tv [0 yeyove]* 7{c^ 7rd\tv* [1,9] ^Hv {lies doitauhi hwä) ro (pZs ro is 
dKf\bmv (ßcori^st ifdvroc ocvö^omov lf%ofCFVov eis rov KocrfjioV' [^cgc/] ocvrcs dt Tcv^tcs 
Cioc^^T^öYiv otod^Kes Xeyoov' [lo. 14,9] *0 too^ccKds e/uH toi^XKe rov Tfccre^oc [m^u] * . k«/, iyoo 7^ 
7S»rf\^ tv icr/xiv' Kocyoo sv rZ itccr^^ XSM ^ Trurtj^ iv i/AoL }{^ /xccKU^tos llocvKos iv fxev 
r^ TT^os 'Eßqulovs sTTta-roXy* [1,3] (f>fj<riv' 'Of m dTTUvyocafxu rris ^c^ffs ccvrov* 0{Of!f %ä('»- 
XTjJf rilis vTtoardaeoiS uCrov, (pi^oav re rd Ttdvroc rZ ^fÄOcrt rtjs öwdfjieoos ocvrov (1 hailä d mellteh) 20 
'Ev ö€ rjf TT^os ^iKf7r7rfi<riovs' [2,5] Teuro (p^ovela^oo iv u/i^Tv,**" ^o^/v, oiffjf iv X^tcrrZ 
^bitrov y OS (fol 65') ev fJio^(p^ &eov vTrd^x^^y ^^X d^Tfuyriv i^yri<rocro ro etvui 1<toc (dfZ^ äAA' 
tavrov iKivoo<rs fjio^^v oovhov hocßZv» 'Ev J5 ry tt^os '?cüfxulovs [9,5] (Pfjo-/** 'Hv ol TTxrt^es 
9{fff €^ oüv X^ta-ros iro\ Kxru aoc^Koc^ a?v €7fi yrocvrojv @€os evhoytiros • Ev de rxj it^os 
Tirov' [2,13] Ilf o(r(Je%o^evoi r>}v ftotJCÄf /äv lA^/d« (Isabrä dtübä) riff i7n(pxveiccs* rov /ueyaAou 25 
&eov 0^ (Tooiii^os fjfxZv ^Ititrov X^iaroZi» [^oy]* ^Hactius Si' ßod' [9,6] '^Ort TFXtolov iyevvvidfi 
lifcTy, ^güf* vios iooBti fi/x7v, ov 97 d^x^ ^'^^ '^^^ äfxov xvrov^ 0{o^ KccKiiroci ro ovofxoc ccvrov 
§£eyuhfis ßovXtis uyyehos, bccvfjLotarcs ^ avfxßovXos^ ©eos J(r%ufo^, i^ov(noc<rrtis ^ cc^X^''^ e:^fis^ 
'Xarti^ rov /jiiKAovros »lZvos> 0{o^ TrdKtv' [45,4] '0^/0*00 o-ov, (PfjO'iv^ dKohovBria'ova'i oeoefxivoi 
%ei^o7Ftoccts (b lohne), Tig^f iv ao) yr^otrev^ovrocs, ort iv ao) ®eos [((rri]"^., 7(ffi ovk i<m ®€os so 
^Ai|v (rov\ Zu yfltf et S'foV, 7{gLf ovk goet/jiev'^y ®eos rov 'la-^XfjK (roorti^' [^(dvl* '^0 ^EfJifxu- 
wovfjK oe ovofjLX^ &eov >{0^ dvb^Zitov rvyxdvet oTj/jiecvriKov, i^fXYfvevercci ydf KOLrd rtiv rov 
evttyyeXiov osöoco'kxKIocv , fjied* fjfxZv ®eos^ rovria-rtv^ iv dvö^Zifa: ®eos^ iv r^ i^/xeri^oc 
(picret @eos* ^SH ^ ^^^os [(Je]* ^le^efjilocs 7t^o(prirr\s'^ yr^oBeaTfl^et Keyoov' [Baruch 2,36] Ovros 
e @eos fifxZv^ ^{O^ ov Xoyio-^ria'ercci ere^os tf^os ecvrov^ i^ev^e 7ru(ruv oScv iitt^rtifJLfis^ ^{o^ 35. 
iöo^Kev ccvrriv ^locKooß rZ oovho)* uvrov ^ o^ff^j ^la^ccYJKrZi^yuTrfifjLhoü vtt' ccvrov (fol 65^ oben), 
fjurd rocvroc iTr) rfjs yris cü(pBti^ 9{giLf rols dvb^Zjrots (rvvoLve(rr^d<Pv\ - ^ uKKxs oiv r$s fjLv^i- 
OS ev^os (poävus €K re rZv öeloäv evocyyeKiosv 9{c^ rZv dirofrroKiKZv avyy^ccfjiixdroov ^(gc/ Ik rZv 
'xqo(Pf\rniZv de(mKrixdrow<i oemvvs , ort ®eos dKt\dtvos nv^tos vJixZv ^Ititrovs X^icrrcs* '^'Ori Je 
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• 

StocXeyofjLsvoff ^ ßoSv' [lo. 8,40] T/ fjLs ^tfrelre ocTroKTslvoct^ ocv^^amov^ oaris rf\v oiKfiBeiuv 
vixiv KshobhfjKoCy 7{o^ fjLUKM^ios Ilxvhoff SV tJ tt^os* Ko^tvBlov^ Tt^oxk^u sTTto'roh^ [15^21] 
hiyoDV* ^ETTsiori ycc^ at ccv^^oottov o dccvuros ^ y^g^ (?/ ccyB^ooTTov ccvcca-roca-ts veK^oov* }{0f^ oetKyvs 

6 TTF^ } r/voi" Aeyf/, i^fjLrjvevet ro el^tnjiivov ^ ovram hsycöv' [ebend. 22] "^DsO-Tre^ ycc^ iv to» 'Aöccfx 
dTTo^iiaKovat ifuvres 61 uv^^ooTtoi , ouTws* [?(9y] iv rZ X^kttZ Tfoivrss ^oooTron/iBi^crovrut' 
7{ffi Tifxo^ica (Je y^oc(pa)v [ofxoioo^]* (ptfcriv' flo. 2,5] eh ®eoff, eis 'KOf^ iJLS(rlrfjff @sov ^(gc/ 
«v^föüVööv: X^iOTOff 'lijcroüi"- ^(gc/ Iv rocls 7r§cc^€(n rm ccTroa-rohoov* [1^,30] Iv 'Adifvot/i* Sf\ixf\yoqcoy' 
Tovs fXBV ovv xfovoui" i^ff ocyvolocff u^ff/ööüv @sos^ (P^o'l^ rcc vvv TToc^xyyehhst yrSicn^ irxvrec'Xfi^ 

10 fJLerocvoelv' Kocbon sa-rtjaev rjixi^ocvy iv ^ (AeÄÄst K^iveiv rviv olKovfxevtiv iv SiKocsoavv^ iv dvoq) a> 
^^ics,' 7rl<mv TtcA^u^xoiv Trucrtv^ ocvoco'Tria'ocff ccvrov i% v€K§m> [?(9y]* o fjiXKoc^tos oi* Hir^os 
^lov^ecioiff o$xKeyofjL6Vo^' [ Apg. 2,22] * Avdif f i", (ßticriv, (oemar : gabre, lam,) 'la-^ccfiKlroctj cCKovcrocre 
rovs Koyovs rovrovs' ^Ifjo'ovv rov Na^a^aTov, »vo^oc uko roZ @sov ocTrooeöetyixevov eis vfxois 
(oethzl bkön) ati/JLeioiS 7{o^ re^occn oiff^ övvocfxeo'tv ots iTrolffcrev o @^os ^i ocvrov* (ca. fol 66^) 

15 Lw]* ^ 7t^o(ptirf\s öe 'Waoc'ius roZ \p6(T7Soro\)\* X^icroZ rcc ttcc^ Tr^oocyo^evoov ^ ov 7t qo 
ß^otxeoov oovofjtccae ®eov^ roZrov ccv^^cottov ocTTOKocKel, ovroxri* Keyocfv' [53,3] ^ KvB^amos iv 7tKv\yi 
m }{ffj slScos (pi^eiv lAXhcctciocv' ovros rccs dvofxiccs tj/xm (pi^es , ;(gc/ vTTe^ rjfxSv oSvvoiroct (hass)- 
}{fff iXKus ^ UV ofjioCpoovovs fJiM^rvqlus crvKKi^xs Ix toJv S"fiW y^uCpZv*'^ ive^fjKoc ccv r^ 
iTTicroÄ^ rxvTU * » ^'' M*? '^^^ vfxere^uv deo<reßetxv vi'^Krrccfjitiv ßiov (dobbärah dabcalmä häna) 

20 exeiv TYiv rSv deicov Aoy/av fjLehertiv (hergä), koctoc rov iv y\jochfxo7s /jLUKOc^i^o/jLevov m^^oDTfov* 
Tj vfjLeri^cc roivvv (piKoKovi» KccruhtTroov ryjv rZv ixoc^rv^tSv «ruAAoyijv, I^J rcc Tr^oKelfxevoc 
/3flßdiou/wa/. ®sov [roivvv]* ol\fjdtvov ;(gc/ uvb^amov ccÄti^tvov rov kv^sov yiijlSv 'ityo-ouv X^Krrov 
ofJio\oyoZfjLev, ovk ek Svo TT^ocamoc ^locs^oZvres rov fv«, «AAa ovo (ßva-ets oi(xvry%vrois fjvoüO'd'cci 
7Fs(rrsvofxev . ovroo ycc^ 7{c^ rtjv 7roKv(rxfS!\ "* rZv xi^ersKOüv ßhocaCpfifxlxv ^ocoloos oseÄey^oct 

25 owficro/jLeB'x: ^oAÄiJ ^ TTOiKlXti rZv iTruvoccrocvroov r^ ccAfjäreloc tj sTAavij, oos 7{CfJi* ocvrlKoc 
Of}\ooa-ofxev ' Moc^kIoov fxev yd^ *9{gii Ovochevr7vos y{gif Mccvtjs ovre ccv€iÄ.fi(phoci dv^^oi/Treixv 
(Pvatv rov &eov Koyov (poccrlv^, (fol 66^) ovre Ix Ttoc^^ivov rov kv^sov fjfxSv ^IffO'oZv X^tcrrov yeyevvri<r&»i 
TreTtiO'revKoM'iv (mhaimnin) . ääA' ccvrov rov ®6ov Koyov x^tifxxri<rBrivoct eis ems (hezwä) dv^^ooTretov 
XSH (Pocvfjvxt 00 s iVdföwrov, (ßocvrcccrioc (xocKKov r\ (wlau) dKribeioc x^crdfJLevov' OvocKevrlvos 

20 oe 7{ff!j [*Bcc^S$advfis Ttjv fxh yevvfjaiv Ssxovrxt' rrfv Se «v«A>?\|//v d^voZvrcct rUfs fj/xeri^xs 
(f>v<Tea)Sy olov rivi aco^vs %f^(roft(rdoft/ rjf TTocfSivo) Keyovres rov vlov roZ ®eoZ^* l,uße\hios 
[die] Aißvs (Libäjä) ^(gc/ ^ooretvos 7{o^ Mu^KehKos o Tx^idrtjs oig/Lf llccZhos o 
ZxfjLoo'ccrevs dvbqomrov \p/Acv Ix rris Ttcc^bivov yevvv\övivui heyovcn^ ro os (geir) ^(gc/ ®eov 
elvoci rov TT^oxtcoviov X^kttov hoc^^r\ov\v d^voZvrccC ^'A^stos oe 7{ff^ Evvofjtsos aZfjLcc fJLovov 

35 dveiKr\(phoct iK ryjs TTX^devov rov ®eov Koyov (pocalv' ^ATtoKKivdqtos oe r^ crooiACcrt Tr^oa-r&yiat 

H9^ •4^u%)|v ocKoyov^ cos rrjs ivocvB^cuTrvi^eois roZ ®eoZ Koyov vTfe^ dKoyoov^ oJ% uTref KoyitcSv 

yeyevYjfjievi/jS' yj oe roov dTToaroKoav öioxcTKuKioc reKesov ävB^ooTrov vtfo reKeiov ®eoZ dvesKriCßBoci 

otodaKet' ro yd^ [Phil. 2,6], 'Of* iv fJLO^(f)^ ®eoZ vTtd^X^^ fxo^CpriV ^ovKov eKußey roZro d>|Ao7: 

ccvr) (pvffeoos ydq }{o^ ovaiccs (oitjä) >? fcof(p>) Tr^Uetrccr SrjKol yd^ on (pvatv ex<^v ®eoZ^ (pvcnv 
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Ovechsvrlvo) SiaheyopLtvot XTrooeiKVvvm (TTrovool^ofiev (fol 67') ix rSv öelcov y^ocCpav^ ort ov 
fxovQv ®€os ocKKoi 7{fff oivb^arnos i h(T7torv\<; X^ta-ro^- EußeWiov ie ^ Moc^KsXhov* 7(ffi 
(i>a)T€tvov* [;(5c/ YlocvKov]* Tfjv oi(riß€t(tv lAfy%oftFv"', /xoc^v^i rjf Beloc y^otCP^ Kexf^f^evot 
7{o^ oeiKvvvreSy cos ovy^ ävB^aynoff fjtoyov^ ochÄoc ^g^ ®eos Tf^ooncovtos 7(g^ rS 'nocrqi ofxoovo'io^ 5 
oetritorifis X^ictgs' *A^slov dt* y{gLf Evvofxiov o^s^ ^KTToXKtvocqlov ro 7t€^) nyv olKovofxlecv 
oirsKh SiJÄoy Tfoiovvres rois dyvooZdi^ rehelccv slvus njv hfi(pBe7aoev »Tto^ouvofJLsbot (ßvaiv Ik 
Tööv Beloov Koyiosv (melle) roZ ccyiov isvsvfxuroS' Ort yoi^ 7{fff* ^^^X^v ocvihxße Aoy/xifv, 
ocvros Kv^tos ^i^oca-Kfi hiyanf' [Lo. 12,27] NiJy tj '4/u%if /xov rsroi^ocKroct , Tiffi ri ehfco'y TFocre^ 
(tZ(tov fJL€ SK T^i* a^ots rocvrtiff , öcAA« otoc rovro fjXBov eis ti}v oo^ocv ruvrriv . ;(9c/ Tfoihjv* 10 
[Matth. 26,38] YieqlKvKos ioTiv 1) \pu%if ijlov scüs &xvocrov* 9(fff eri^oodt' [lo. 10,18] ^E^ovalocv exm 
TtdcKtv Kocßiiv ocurv\v' ovSeis oci^si ocvrrjv iii i/xov* oiffjj c äyyeKos Tffos rov 'l^ö-if^, [MatÜu 2,20] 
Iloc^ocKooßs^ (Pfltrl^iro TtoctSlov 7{o^ rijy fAf\riqoc ocvroZ T^güf ifo^evov ek ytfv 'lo-faijA, rsbvviKoe^rt 
yoc^ TCcüvres oi ^t\roZvr€s r»}y >\AyXjr\v roZ ifoLmov» (fol 67^) 7^ evociyyiXtfrrris isoihjv (ßnial' 
[Luk. 2,52] ^lfi(roZ^ J? Tr^oeKOTrrev rihsKloc 7{g/üf aoCßloc 7{gif xoc^tn ttu^cc 0eaJ }(gif mb^ditots . 15 
TT^oiCOTFret (Je fjA^x/op ^(ge/ aoCßlcCj ov [Beorffs^* rj oU) reKeiec^ cchK* tj oivb^oimslot (pvats^ i 
%f ovöD [;(9e/] * yivo/xivfi hd^ ocv^o/xivfi >{ct^ rsKetovfxivfj - ov %af iv r« fjth ecvB^ooTnvoc TTocvroL 
roZ ^icmorov X^ta-roZ: Ttsivotv^ (ßflf^if [h9^]* Si^l^ocv^ ^ kotiov j 9(gLf vttvov^ oiffi i^^ooroc^^ o^cff 
TTf o<rf u%»fv , 7^ äyvo$ocv^ j^ SetXlccv* ?(9c/ o<rx rotxZrot rf{s fjfxere^oc^ oIttu^x^^ ^^^^*^ (Pccfxsvj 
vjv ocvuhecßm &€Off Koyos Ttqoarc^sv (oaqqef) iocvrSj njv fjfjLsre^ocv Tr^xyfAocrevofjievoff ao 
(mettaggar) 7(»rri^locv. rov os roov %a)A(üv ö^o/jlov^ 7{o^ rSv vex^Sv rfjv dvcHarotatv ^ T^gHf roi^ rZv 
oc^roov TTviydis (nebce), }{^ ri\v i^* viccros eis otvov fÄerocßokriv j }{ffj itdaus rois ähJKocs 
docvfxocrov^ylocS' rJJ^ delocs e'iyxt owoc/xems e^oc Trscrrevofjiev • ds rov ecvrov^ ^ft« [p^}* tov 
^e(r7rorfiv X^kttov^ t^o^ 9rao-%€/v 7{Cfi tfccBti hvetv: '^daxetv fih K»rcc ro o^oofxevov^ Kvetv öl 
(man) roi TTocBti Kxrcc rriv u^^ro^s oIkoZ^xv Beortirx» oyj\o1 oe roZro (rx<pZs 0{o^ rZv U^Zv 25 
evxyye\t(rr£v* 1} itrro^ix (ßllrtä). ^xvduvoixev yd^* Ixridev, (fol 68') ds iv (pdrvy Kelfjtevos ^(gy 
(TTrd^yxvx TFe^ißsß^rjfjLevos: ^ vtto dare^os sKrf^vrrsro^ >{gLf vtto /jiotyotnf yr^ocsKwslro ^o^ vttc 
dyyihoov v/xvelro^ t^c^ StXK^ivo/jLev iv<reßZs^ ort roZ vtjTrlov* [rd ^axfi]**** HS^ (md^yxvx oic/^ 
rY{s KXlvfjs 1} dTTo^ix ^(gc/ 1} 7fx<rx svrkhetxy rfjs dv^^oimcrffroff )&tx* oe rSv fxdyoov o^ofjios 
){^ roZ dtrri^os y\ TfoStiylx (haddäjüta) ^ 1} roov dyysKoov %ofF/« (djäfeä) Kti^vrret rriv roZ ao 
K^vTrro/xhov beorr\rx* ovroos dTToiti^daKet (jlsv eis A*tyv7rrov, 0{c^ rp (ßvyv rris *H^daov 
fjLXvlxs ditxKNxrrerxt : [;(gc/] * yd^ xvBfooTTos ?v . Zv(T(Te!et öe Kxrd rov TT^trCßrirfiv {Ha^fehlerhrft: 
beov) rd x^^^onoli/jrx A J y J tt r u : ®eos ydq utt JJf %f . Heitre iJLverxt ^o^ (pvKxrret rov vofxov Oi^j 
KXÖx^aiovs 7S^o(T(peqei Bv<rlxs: e% yd^ rf\s 'leaax) ßeßhdtrrfjKe ^l^ffs- Kx) vtfo vo/jlov ds 
civB^ooTtos Y\v . }{oü ehvtre rov vofxov fxerd rxZrx }{gLf iiSance rtjv KXtvfjv ^txBriKtiv : vojxobimis y«f as 
?v' ;(gc/ rxvrtjv xvros ddfxetv hd rSv 7t^o(pf\rZv eitfiyyelKxro • *Eßx7frl(rbii\ vtto 'Icüxvvov» 
roZro oelKwat ro tifjiire^ov' Mx^rv^elrxt xva)Bev vtto roZ Ttxrqos^ 7{c^ vttg roZ Trvevfxxros 
ietKvvrxt*' roZro Kfjfvrret rov TS^oxtdvtov* 'ETrelvfjaev' dKKd ^oi!j T^oKhds %/A/«Jä$" fk Tihre 
x^roiv ho^eaei roZro delov^ helvo dvd^oiyrtvov - 'EJ*/\|/>icr« ;(9c/ ^rtfcrev v^oo^y xKKd Tn/jyti fjv ^(wJJfS 
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(fol68') ;<9c/ ro fxh fjv tJjs- [ocvB^ccTrlvfi^]* »(rdsveiocs j ro ^e rJJi* Beluff SvvocfjLeoo^' 'EKoc^ev^crev 
h rZ TtKolco^ ocXhcc ^ rJJ^ dot,Kdirrv\s rr^v ^oiKf\v iKolfxtiaei rovro [so!] rriff TTxBfirfi^ (ßvasoD^, 
sKelvo [80 f] lyjff TroitirtKfji' 7{ffi ör\iJnovqymYis [^(gc/ T^i-]* rols Tfocat ro elvcct ioo^tfa-oc/jibyfis > ^EKOTrioccs 
ßoc^iau^f oiKKoi v^ %(»Aoi;V oi^rmoMs si^yoccrctro^ Tigüf veK^ovs iic rm roi(f)m ocvecrrYicre • 7{ff^ 

5 ro fjih rjv rrj^ vTFe^KocrfjLiov ovvdfJLeoos ^ ro os rvi^ tifjLsri^oLs cca-^eveloc^ > ^Eaethloccre Bocvxrov, 7{ff^ 
sXvcre ddvocrov: ^sH "^^ A^^ '^^^ bvv\roZ OYjXoortKov^ ro oe rov ocöocvccrov, fjLuKKov it (bram dein) 
^(üOTtoiov rxffxjxvii (TtifjLXvriKoV' ^Ea-ruv^oodfi j koctoc rriv rov fjLUKX^lov Ylccvhov ^t^ucrKocXlocv*, 
t*^ ocirbevelus^ d?\Acc ^ hc owdiAsoas ®eov. ro rvis dabevsloLs ovojdx ^s^o^Ksro) ovx oiff o 
TrocvroivvxfjLOff ^ dTTsqly^ocXpos ^ ^o^ ocr^eirros ^ ocvocXholooro^ Tr^oariXco^fi ^ ocMC tj Ix iwccfjieoos 

lu ®eov ^GooTTOiKi^slacc (pvcris Kocroc rrfv rov ocTtocrrohov otoocaKocXluv ocTreBocve }{0^ irocCpfj- cc/jiCpo' 
re^oc rtj^ rov Jö JAou fÄO^(fiv\s • HvKols xaKY,Zs (Tvvsrqt-^e (sl?aq) ^ ixo%Kovs (nif\^ovs [so !] (rwibKo^e 
i{ffjl KccreÄva-e rov docvxrov ro %^ocros' o^ff^ iv r^i(r)v ^fjii^xis^ dvecrrtiae rov oIksIov vocov (1 haikleh) : 
ro^ZrOß tJjs* rov &eov iJLoq<f^s rd yva>§ la-fxocrcc tcxrd rriv rov kv^Iov ^i^oc(ncocXiocv* ' <Pv\cr) yd^' 
[lo. 2,19] Avcrocre rov vocov rovrov >^ iv r^tciv fiixk^ons iye^S (mqim) ocvrov^ Ovroos^ iv rZ 

15 [fc'vl]* X^ittZ otd fxh rSv tfx^Sv beoD^ovfJLev rf\v dvbqoimort\roc^ oid oe rZv boLviJLdroi>v voov/xev 
ocvrov rtfv deortiroc - ov yd^ ek ovo X^Krrovs roos ovo (ßvaets fxs^l^o/xiv , «AA* iv rZ iv) X^KrrZ 
voovjjiev rds ivo (ßvasi^' 7{ff!f llafjLSv, ort fxh iK rov itoc^r^os o Q>eos Xoyos iyswvidf\^ Ix rov* 
'Aß^xdfx (Jfc* TiSH A«/3lJ^ fj ^fxeri^oc flß7r«f%)) Tr^oaehriCp^fi • Ä/o ;(9c/ o /äuku^io^ TlocvKo^ 
<Py\(tI^ TTsfi rov ^Aßfocd/x OiocÄeyofxsvo^' ovk etyre' [Ka)]* ro7r &7ri^iJ,oL(Tl aov^ cos iyr) ttoKKZv^ 

2ü äAA* Zs ivos ' Kai rZ (TTti^fjiurl crov , os iart X^iaros . Koc) T t/xo^so) Se y^dCßoov [II, 2,8], 
fjLVfifjLovevs y (pfjo-lv^ 'itja-ovv X^Krrov iytjye^jdBvov iK veK^Zv iK o'Tri^/jLuros ^ocßii^ Kccrd ro 
evocyyiXtov fxov. ^ 'tooixoclots iTncrrehXoov [1,3] ? IlffJ rov vlov ecvrov^ <PW» Tov yevofxivov 
iK CTTre^fxocros ^uß)^ Kccrd ad^KX* >{g^ TtdAiv [9,5]' ilv ol yrurifss ^ 1^ ft?v o X^iaros ro 
Kocrd o-dfKX' 7{ffi o svuyyeXtarris [Matth. 1,1]' Blßhos y€vi(rea>s 'lfi<rov X^tarov vlov t^otßlS^ 

25 f Jou ^Aß^udfji' Koc] fjLocKd^ios Yler^os iv rocls ^fa^fCTi [Apg. 2,30], n§o<Pfirtjs , <f>ff(rlv, 
vTtd^Xcüv Lotßio^ Tiffi eioZs on o^kcü Zfxotrev ocvrZ o @eos iK Kuqifov rJf^ o(T(pvos ocvrov 
[äi; (retiiTou!] dvob(Trr\(Tetv rov X^scrrov 7^ Kcc^lcrut iyf) rov b^ovov ocvrov > -Tt^onöds ihdKvi(re Tfeq) 
rv^s dvourrdaems ocvrov ^ Ket) o &eos rZ ^Aß^ocd/x (Pffcrl [Q-en. 22,18]* 'Ev rZ aTrif/xocrl o'ov 
iv€vXoyif\bYi<Tovroci itdvroc rd i'^ti lyis ytis' Kdi o ^Haocfocs [Se]*' [11,1] ^E^e\ev<rsrocs qdßios 

30 Ix rf\s ^l^fjs 'isaaocl^ ;(gc/ ävdos iK rvis gl^tis ocvrov dvocßi^aerui j 9(gLf iTFocvocTrxvaerocs iii 
ocvrov TTvevixoc deov , Tfvevfxoc (ro^lcts 7{o^ (rwea-eoDS , TTveZ/xu ßov^i^s ^(gc/ Ior%üOf, 7Fvev/xx 
yvZ(r€a>s 7{0f^ ev(Teßelus^ Ttvevfxoc (ßoßov @eov i/jiyi^hri^et ocvrov^ 7{0f^ /xer oKlyx^ [H^IO] K«) 
EtTroct, (ßtio'lv (lam), tj ^l^x rov 'lecrax) ^ o dvtardfxsvos ä^XSiv iBvZv' iis ocvrZ e^vti 
ihTTiovci' ^ €(rrxt tj dvdTTxutrts uvrov nfjiri» A^Aov rolvvv iK rZv el^tfixivocv ^ Zs ro fxh Kxrd 

^^ crd^Kx X^icros rov 'Ao«fe* Tig/Lf ^xß)o vTTti^x^^ d'^oyovos^ ^' rtiv xvrriv xvrols TFe^teKetro 

^üV/v, Kxrd OS Tijv Beort^rx rov deov TFfoxtZvsos itrriv vios yffjj Koyos^ d(Pfd(rroi)s re j^ 

vTTs^ xvd^oDTFov (1 cel men haunä) Ix rov TTxrqos yevvti^elsj ^ awx'iotos v7td^%osv^ (fol 70) 

Zs dnxvyxafAX tt^os ro (pZs dxco^hroos e%e/ : ovroos o fxovoyevris vlos ts^os rov ixvrov itxriqx* 

0«ft.V rolvvv rov Kv^tov yijjlZv ^.\f\(Tovv X^ta'rcv viov ilvxt fxovoyevti rov Beov 7{ff^ TT^cororoKov: 
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fjisrec riiv Ix Ttot^Bhov yheaiv (jaldä)- töU y«f fjLovoyevel ro Tr^orroroKos [ovö/iä]* ivocvriov 
IjÄev stvecl yrco^] * diox^T, Aor/ ixovoyevris fxh o fjLovos ix. rivos y^wri^eis TF^ocrxyo^everoci , irforroroKOf 
oe TtohxZv oioeK(f>Zv Tf^Zros» ro\ öe ®iov Äoyov /aovov ix, rov 7t»r^o^ etü BeTcci yqeUpou 
yewfidiivxt hsyoxxrt' rlvsrcci (hwä) ^1 ^cfj jr^c^roroKos o fxovoyevtis ^ rtiv vifjLsri^uv (piaiv €lkii\(p<»s h 
€K TYis TToc^&hovy HSH ccSf^(Povff Tov^ s\s ocvTov TfeirKrtsvMTccs 7r^o(ruyo^ev(r»i Kocrec^icoaec^* ds 
stvxt rov xvroy fjLovoyevti fxh, Kccdo ®eos' tt^cototokov of, kccBo äv^^ooifoS' ovroos ^fjtelff rocs^ 
ovo (ßvast^ oiJLoKoyoZvr€s rov hoc X^icrrov 7r(o(rKvvovfjLev ^ ^ /xiocv ocvrZ Tr^oaCpi^ofiev rtfv 
7rfo<rKvvfi(nv . Ti)v y«f svojasv i^ ocvr^s rv\s (rvKkl\>\jeo)s iv Ttfi" dylocs * TToc^Bevov vti^vi' yey svii<rB»i 
TTiarevofxev* Äio ^ deoroKov Hg^f dv^^ct/TroroKov rtjv ocylxv Tfoc^bhov Tr^otruyo^evofjLev» ^ETTsiSii lo 
}^ ocvroff osoTTorfi^ X^^ttos^ ®eos 7^ ä^vb^oimos vTfo rris delots KOLKeirot^ yfct^f . o{s^ o 
^E/JifJiocvovriX Jf, rSv Juo (piaecov Ktf^vrrei riiv evcoatv» El oe rov X^itrrov &ecv ^ »vöqoimov 
(fol 70^) [piAoKoyoZiJLSv ^(gy] * Keyofxev , r/f ovroo^ evi^Bfi^ , «V (ßvyelv rviv dv^^omoroKos (pcmivf 
/jitroc T^^ dsoroKov rtdefjLsvtiVy sl* yoc^ rZ os<mori;i X^^trrZ rdis ovo rlbifxev yr^ocnfyo^loc^^ Ji* 
ov* »j Tfocqbivos rerifxfiroci 7(fff * ivKoyfi/xhfi iv ywoc$^)* [Luk. 1,28] yrfoatiyofev^fi, rls [ouv]* fu t.» 
(p^ovSv TToc^ectnliaeciro octto rSv rov aoorti^o^ ovo/xocrcov ocTroKochhoCf rijv Tsa^bivov^ i\ ii ixslvov 
Trecfoc rSv TSivrZv ye^ocl^eroct i ov ycc^ o i^ uviiliff oi ocvrtiv treßoco'fjiio^^ dw' ocCrrj iiec rov 
i^ obvrti^ roiis {joylarons Tf^o^y oticus nocKKvvsron (xnetqallsä). Ei ixh ovv ideos /xovov o Xq^trros^ 
}{ffj SK rtiff '^oc^devov rov elvoci rrjv 0Cf%^v eWfiCpev^ ivrevBsv fjLovov i; vrocfBivos ovoiAX^i(rboi> XSH 
Ket}sglffba> beoroMS , dos &eov (ßvasi yevvtiaocaoc • El Se ^ff) * @8os 7{o^ ävbqomos o X^saros , 9{fff 20 
ro fxh' v\v ecei' ovre yoc^ ^f^ccro rov etvoos^ awoimos (bar mtommäjutä) ydi^ rw y€vvfi(rocvri* 
ro Jf Itt' eaxdroöv rSv Kxt^Sv Ik r^i* eivb^ooTrelecs ißKcccrrtiae (pvaecos: inocri^oAev ooyiixrl^esv 
(d ndolaf) i^i\cov 7r\ex,hoo rp TToc^dhcü rds Trqoctiyo^iots^ (iiyAav, Ttolec iiiv ri (ßvaeij ttoIoc J? 
ri ivoio'ei TS^otrfiKst' el Ss Trxvtiyv^iKZf (haog&jat so «» haggäjat) ris Äeyesv 13"^ Ao/, ^ vfxvovs 
v(poblvnv (nezqor) , o{0f^ iitxivovs Oie^ihoct , )(ffi ßov^erxt rols (xe/Avori^ots ovo^otv^v ocvocyKxlcos 2s 
xf%f?0'do(i, ov SoyfAOcrl^cov y ds etpriv^ ocWd Tgocvriyv^l^onv (mhaggd) y{oH BocvfJioc^a>v ds olov re 
rov iJLvaTfj^lov ro ixiyedos* (fol 71') aTtoKotvira^ (nqaddö) rov Ttobov (hau mä dmahheb), ^g^ 
rols fxeyecXots ovofjLoc^i K^fjyVd«, ;(9c/ iTfxsveira) 7{SV bccvfjLX^iroo' TfoKKtü yecf rotocvroc TTocfd 
o^do^o^ois iiioM'Koihois evfhKOfjLBv . Tluvrocxov oe ro fxir^iov rif^occbo) . 'ETfocivS ya^ rov sl^fjKorec^ 
äfi(rrov etvocs ro jxir^sov , f I )^ rffs i^/xFri^xs ccylhvfs ovk itmv . hvrf\ rris i%Y.Kf\ciob(myjfiS au 
Tfhreoos vi ofjio\oylx> Tovro rffs evocyyeXiKfis ;(gc/ oiTroorohtKfis SiSocoKochlus ro ooyfxcc (joUfinä 
d haimanütä) . *T^ff rovrov r^)s Jic^ tsoKKcckis ocisobotveiv rvis rov Q>eov Stihovors %di^$ros 
(Tvve^yovcfis ov TTocfoctrfifrofjLebx- TocZroc ^ rovs vvv 7Fhuva)iJL€Vovs dsScc^oci TT^oebv/jiyibfJiAev^ 
HSM TToWccKiS »vrovs eis ^iocXej^iv (mamllä) TF^ovKochecrccfxeboc^ vTroSü^oti avrols aTTov^ec^ovrfS 
rriv ochrfbetocv^ ^ ovk BTfilabricuv . '^(po^oofJLevot yo&f rSv i\iyxm ro 7r^o<puves^ e<Pvyov rovs S5 
uySvxs" audfov yoc^ dos ocXtiböos ro yl/evoos , ^ rS txKorei awe^evy ixivov (kdinä cam) . Hois 
yec^y CPffalv (oanür) [lo. 3,10j , (puv\oc Tr^cc^amj ovk ^%eroci Tf^os ro (ßSsj Iv« fcij ^avffoÄjf 
vTTo rov <p&>ros rdi e^ycc ccvrov' 'ETPesörj rolvvv TFohhoc TfenovriKores ^ ov ^^eTreiKUfxev ocvrovs 
hfiyvSvoci rtjv dhfjdnaV', ils rocs oIkbIocs iTrotvYiKbofJiiv iKKh^ams dbvfjLovvns (m(^in) 7^ 
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'Xfitl^ovres* ro fjiiv^ otoc ro fjfxire^cv ccTThccvh^ ro o^j oiec Tjjv rooy fjLshMv fj/jLoov av\7seoovoc 
(tamsötä)* A/o ti)v vfxere^ocv ocyicocrvvfjv Troc^ocKochS f evdvfjLoo^ rov (piKuvB^omov (mrahmänä) Y\iJLZy 
iKereZcrui oecrTrorviv, 7{^ tt^o^ ocvtov ßoritron (tegcön) [loel 2,17]* OfTercei, xJf/f, rot! KolqZ (tov 
7{o^ fjLVi iZs TYiv KÄfi^ovofxluv (TOV sh cv€iOos" Trolfxocvov i^jÄoiff xJf/f, 7yu fjLfj yeycofjLsBo^ öjV ro 
^ ccTTcc^XV^ 9 ^'^^ ^^^ V?X^s^ *l/w<wv, ovoe iTreyJKXtiro ro ovofjioc (rov i(p' rifxus* 'lof, Kufif, ori 
[Ps. 78(79),4] iyevfidfjijtsv cveioos: rols yelroaiv tjfjim, fJLvKrfj^ia-fxos 7{0f^ %X€vol(tijlgs rols jcukAw 
flfjiZv' on slarixde ^oyfjiecrot Trovti^cc eis tiJv Khfj^ovo/xluv' (fol 71^) J(9c/* i/xlocvocv rov vecov rov »ym 
<rov' ort evCp^ecvdtjcrocv bvyocriqes oiKKo(f)vXoi>v I^J rols i^ixere^ots kcckoIs' ot/ ifAS^laBtjfxev sts 
yhoio'O'ocs TTohhocs ol 7f^oi>v\v {ofjLoCp^ovovvrh rs ;(gc/] o/jioCpoovovvrsS' Kv^ts^ o &€os fjfxSv^ sl^YjVffv 

10 {lies Isainä) oos rifjuiv tiv ccTtoiXicotiJLSV <i rZv <tZv evroXZv ocfjLsXria'Uvres • JcJf/f, o ®eos vi/Jiooy^ 
Tcrriaut tifjiois* [Is. 26,13]. jcufif, sktcs cov uKhoy ovk oioocfxsy' ro oyofxoc aov oyofjLoc^ofjiey» 7tolif\(roy 
rc6 dfACpors^ob fv, ^(gc/ ro fxsa-orotxov [rov (ß^ccyfAov] Aucrov ^(gc/ t>)v ccyocCPveio'ocy cccißFiocv' 
(Tvyccyocye tifAUS svoc ku&' hcc, 7{c^* roy vkoy aov 'icrfaijA, olKooofjLooy ^l^ovcrcc\tjfjL ^ff^ rccs 
Siccovro^ocs 'Io'CociJa iTna-vvccyooy ' yeyol/xeBoc TSuXiy fjiloc Trolixyfj (cänä), 7{^ yrccvres uVo crov 

15 TroifjLCcy^elt^fjLsy ' (rv yoe^ sl o Ttoifxfiy o v,otXos , o rriy "vI^uJ^j/v ocvrov reBetKoos v7rt^ rm Tr^oßocrccy . 
e^eye^Bfirt , Ivocrl vTryols , kv^is ' oiyoc<rnf\bi 0{Of^ fxii ccttojctu yjfjLXs eis r^Kos ' (fol 72') iTrsrlfxyiaroy 
(Ps. 43,2) rols cly^fxois T^gü/ r^ BocÄccrr^' 7{gif oos yochriyfjy rxi eKKKti(rloc (rov, 7{0^ Kvfxocrooy 
oi7toLKKccyi\y (ghäjtä) • Tocvroc 7{ff) ogoc rosocZrx 7roc^ecx.aXoo rfjy v/xere^ocy Bsoaeßeiocy ßooiy tj^gs 
rov rSy öKodv @eoy ' ccyocBos ycc^ dy 7{o^ (f>$XocyB^oü7ros 7{^ ro Bt'Ä.fi/xoc rZy • (f>oßcvfxeyoDY ocvrov 

20 TToiSv ccel^ rfjs vfAsre^ocs oeriasoas iTTcCKovaerocs^ ^opj rov iroc^ovra ^o(poy ocTrocKedoia-ei rov rtjs 
AlyvTrrtUKris Trhfiyris ^o(p&)oi(Tr€^oy ^ ;($£/ rv\v ocvrov <plKr\y xocqieiroci yaAijvfjv, 7{d^ avyd^et 
rovs otso'Ko^ta'fjLeyovs 7^ rovs »TfoixTiJLivovs elaoe^sroCi • ;(9c/ ocKovcrBYia'eroct TtcÜKiv (p(wv)) oiyocKKidi(T€Oiis 
7{gij acortf^lus h crKfiiocts otKocioDy- rore 7{c^ fjfjieTs ßovi(ro/jLey tt^gs ocvrcv' (Ps.. 89,15), Ev<P§ocyB€!fjfji£v 
dyb* a>y rjfjis^oov irocTrsivoüa-ocs (jaumätä dmokkäkan) ri/jiols, ^W* ^roov m e'i^ofjiev kxkoc' ^ v/xsis 

25 o€ rtis otlrrioscos vfxSv * rvxovres (teswön) > ocyv/AVovyres ocvrov e^elre * [Ps. 69,20(19)] EvXoytjros 
Qsos OS OVK UTrhrtiae rf\y n^otrevx^^ ^l^oov^ 7{o^ ro sAeos ocvrov oi(fi rifxoov. [Avr£ YJ So^oc 
eis rovs utoovus* Afo^i^^J 

löannes, presbyter und erster der notare, sprach: Die von dem presbyter 
Pelagios übergebene schrift hat solche Überschrift: (fol 72^) 

30 ^Apologie des bischof's Theodöretos zu gunsten des Diodöros und 

Theodöros, Soldaten der gottesfurcht."'** 

Die heilige synode sprach: Diess allein genügt ihm zur absezung: so hat schon 
der grosse könig befohlen. Wenn wegen Theodöretos etwas gegen dessen eigene absezung gesagt 
wird, so kann es sein, dass sogar Nestorios unterstüzt wird. 

96 löannes, presbyter und erster der notare, las aus der schrift des 

Theodöretos: 

Was nenne ich die Athener, vielmehr dämonenfurcht hegende männer? Hat doch nicht 

einmal der göttliche Petros, als er mit den luden redete, unsem herm lesus Christus ^Gott** 

genannt, sondern hat sich ebenfalls wie über einen menschen ausgedrückt (nappqäh 1 mellteh). 

40 Wiederum aus demselben buche: Denn die ganze anklageschrift hat er mit solchen 

werten angefüllt: „er habe den menschen nicht angenommen, sei nicht mensch geworden, sondern 
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habe sioh mensohlich eingerichtet (oetdabbar, i^xoyofniTat) ; der eingebome selber, habe gelitten und e r 
den tod gekostet.^ 

Ferner aus derselben schrift: »Was also Diodöros widerstreitendes {iyarrior) 
habe, beweise! — allein du kannst [es] nicht! Wenn du aber (fol 73*^) an dem aasdruck {öyofsa) 
^purpurkleid^ [Mark. 15,17] anstoss genommen {iol!a»tixas sract) hast, — denn diess hast du in den s 
demnächst [folgenden Worten] kund gethan — indem du sagtest, es sei ein unzureichender {arofsotoe 
dlä dämjä) beweis: so hast du aber auch den ausdruck {opogi«) „tempel^ {raos) verleumdet.^ ^ 

Ferner aus derselben schrift: Nicht also ist ein lamm Gott das wort; sondern 
alswie ein lamm hat er dargebracht (qarreb, nQoaitftyxi) die natur, die er angenommen hat (ay^/iliy^«). 
Genannt aber wird er lamm, und dieses wegen der Vereinigung (?ycü<r»c). i» 

Ferner aus derselben schrift: Wie wäre nun nicht dieses klar (oetjadcat), dass, sobald 
du den Diodöros angeklagt hast, die angenommene natur ^sohn der gnade "^ [=» adoptivsohn] genannt 
zu haben, du mit selbiger anklage dich selbst getroffen hast (oarmit). Du tadeltest ihn nämlich^ 
weil {atcTifQ) er geleugnet habe {oux ilncvrct)^ dass der aus David^s samen wahrhaftiger söhn des 
vaters [sei]. Denn wie ist in Wahrheit söhn des Gottes des alls diejenige natur, welche aus David i& 
entnommen ward? Es hat ja (geir) diesen namen der, welcher vor den Zeiten vom vater ge- 
zeugt ward. 

Wiederum aus derselben schrift: Dann weist er eine gewisse auseinandersezung 
{ix^fctg'^ avy^tatgl sjämä) vor, als eine angeblich (lam) von ihm geschriebene, und verklagt ihn 
[sie?]. Ich bin zwar (dein) auf werke {cvyy^a/jtfjta) des beiden (ganbärä) gestossen (pegcet): dieses » 
habe ich nirgends geschn« Uebrigens (dein) hast du keineswegs anklagenswerthes aufgetrieben (oadrekt) 
(fol 73^); sondern ich glaube, dass in betreff dieses [punktes] diejenigen dieselben ansichten haben, 
welche den sinn dessen, was geschrieben steht, verachten wollen. Denn allerdings (xa») ziehen der 
heiligen evangelien [lies: evangelisten?] und der apostel Schriften zum ewigen leben jeden, der 
will; aber trozdem giebt es unzählig viele (rebbwätä), die sie anders und verdreht ansehn, auf dem s 
entgegengesezten pfade wandeln, und zu ausserhalb [ihrer] liegender (barräjä) finsterniss gezogen 
werden: aber .darum klagen wir nicht die göttlichen werte an, sondern widerlegen die stUmperhaf- 
tigkeit (hedjötutä) derer, die keine guten ansichten haben. So wird nun auch von uns verfahren, 
und der sinn (tarcitä) der in rechtlicher absieht aufgesezten [werte] dargethan werden Seine ansieht 
nun über selbige auseinandersezung {tx^sats) lautet so: „Aber auch in ansehung der einrichtung ao 
{olxoyofÄta) mUssou wir merken, was Gott um unsrer erlösung willen durch die einrichtung [^=^ fleisch- 
werdung] in unserm herm Christus vollbracht hat.^ Gott nannte er hier den Gott des alls, den 
vater unsers herrn lesu Christi; Christus aber den menschgewordenen Gott das wort, den einge- 
hörnen söhn Gottes: denn durch ihn erhandelte {iji^ayfAaTivaaTo^ oettaggar) unsre auslösung der 
Gott des alls. Ebenso hat auch der selige Paulos gesagt: (2 Kor. 5,10) „Gott war in Christo, a5 
als er die weit mit sich versöhnte.'^ — Betrachten wir aber auch das demnächst folgende: (fol 74*^) 
G^tt das wort hat, laut Verkündigung der heiligen Schriften, einen vollkommenen menschen, der 
aus Abraham's und David^s samen ist, angenommen, welcher seiner natur nach das war, was 
die gewesen sind, aus deren samen er war: seiner natur nach ein vollkommener mensch aus einer • 
erkenntnissbegabten {yotjTtxi, yytaartxi) seele und menschlichem fleische bestehend (mqaijam). 40 

Ferner aus derselben schrift: Hier richte deinen verstand auch auf die Wechsel der 
Zeiten: er hat nicht gesagt: „ich bin sein vater und er ist mein sohn'^; sondern: „ich werde ihm 
zum vater und er wird mir zum söhne sein'' (Hehr. 1,5). 

Ferner aus derselben schrift: Denn einer ist der seiner natur gemäss eingebome, 
dtT eure natur angezogen hat. 45 
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Ferner aus derselben schrift: Folglich hat er dasjenige (hau meddem) angenommen, 
welches kein eigentliches (xv^/a) fleisch hatte^ und, während es vorher sterblich gewesen, durch 
Gottes, des wertes^ kraft, der (die?) es eingenommen hat, der Unsterblichkeit gewürdigt ward; (fol 74^) 
und durch jenen (hau) erfreute sich das ganze menschengeschlecht der hilfe. 

5 Ferner aus derselben schrift: Er selber möge sagen, ob der angenommenen natur 

die anbetung jedermanns von natur angehört, und [ob sie] dieser von Gott, dem wort, nicht wegen 
der Vereinigung gewürdigt worden ist? Wenn sie aber von der ganzen Schöpfung dess wegen angebetet 
wird, weil sie sich Gott, dem werte, anfügte (nqef, n^oa^nTtti)^ sein tempel genannt ward und des 
eingebomen fleisch wurde: so ist die lösung [^» deine Widerlegung] überflüssig (jattirä) und sehr 

10 streitsüchtig (herjäj) ; andrerseits der psalmist (zammära) [Ps. 8,25] ein lästerer und sehr vermessener. 
Du hast aber oft gesagt, dass auch dir diese [ansieht] wohlge&Ut, und hast sogleich, nach wenig 
[werten], gesagt: — 

Ferner aus derselben schrift: Wenn nun der Gott des aUs hat durch Gott, das wort, 
das fleisch auferstehen lassen, und das wort des herrn, welches an die luden ergangen ist [lo. 2,19], 

is sich als wahr erwiesen hat; und er den tempel hat auferstehn lassen, der von diesen [aufgelöst 
worden war; der von den todten auferstandene aber lesus Christus ist: so nennst also auch du den 
herrn lesus: fleisch. 

Ferner aus derselben schrift: Selbst also die mit Gott, dem wort, auch nach deiner 
rede gemeinschaftlich an der ehre, dem rühme und den andern ermftchtigungen (soltäne) theilhabende 

20 knechtsgestalt ist hierzu nicht von natur wegen, sondern (fol 75') von Vereins {fytaff^g) wegen gelangt. 

Ferner aus derselben schrift: Wie [ist] nun in Wahrheit mensch der Gott von 

natur und der Gott in Wahrheit? Denn zu dem ausdruck {orofia) „Gottes^ passt das 7,von natur'^ 

und „in Wahrheit^; zu dem „des menschen^ einerseits in bezug auf die knechtsgestalt, das: ^in 

Wahrheit^, andrerseits in bezug auf Gott, das wort, das : „vermöge der einrichtung'' (mdabbränaait, 

s olxorofitxtig). Denn die angenommene natur ist mensch in Wahrheit; der aber, der diese angenommen 
hat, einerseits Gott in Wahrheit; andrerseits, wegen des begriffes (mettol melltä d) der „einrichtung**, 
auch mensch, nicht indem er in diesen verwandelt worden ist, sondern indem er die menschliche 
natur angenommen hat. 

Wiederum aus derselben schrift: Sondern nachdem er diese werte vergessen und 

30 die andre Unterweisung {d^dttaxakitc) ausgelassen hat, ist er wiederum zu seiner bosheit umgeschwenkt 
und hat bemäntelnd (mhappjäait) des Apollinarios lästerung ausgesprochen und ausgeschrieeu : 
„Einen söhn sagen wir, wie die väter gesagt haben, und eine fleischgewordene natur des worts"". 
Habt acht auf die tücke (raarnrütä, noytjQi'n) der recht[gläubigen] Unterweisung ! Während er nämlicli 
zwar solche werte, wie sie von den roschtschaffenen bekannt werden, hervorstechend (dannihäoit) 

85 vorangestellt hat: „einen sehn": hat er „eine natur** — die aus den lästerungen des Apollinario.s 
aufschiesst, — hinterdrein gebracht, dazu aber das: „fleischgewordene** gefügt, weil er sich 
vor entdeckung der lästerung fürchtete. Denn ganz das gegentheil hiervon (fol 75*) ist bei den 
heiligen vätern zu finden: denn sie haben fortwährend"' zwei naturen gepredigt Nennst du nun 
den Apollinarios, Eunomios, Asterios und Aetios*** väter? Sie haben doch diese 

40 lästerung erzeugt I 



Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Der vordem und jezt frevelhafte 

Theodöretos, welcher von seinem frevel nicht abgelassen hat, sondern bis jezt noch bei seinen 

« lästerungen geblieben ist, sodass er selbst die ehren der barmherzigen und christusliebenden könige 



56 

skaudalisierte und sie veranlasste, da sie jeder scUechtgläubigkeit ausweichen (nädeinX sich yon ihm 
rechtschaffen abzuwenden: soll, sowohl weil er der verderbung (loabdtä) unzähliger seeleu gefröhnt, 
ferner auch alle kirchen des Orients getrübt, den samen der Schlechtgläubigkeit gepflanzt, und so 
viele, als er mit seinen bänden erreichte, arglos (psite) zu seinem frevel hinübergezogen hat; als auch 
andrerseits, dieweil er dabei von der [auffassung], die unser seligster (saggi tübe) vater und bischof 5 
KyrilloB auseinandergesezt hat, das gegentheil zu denken und zu schreiben gewagt hat: dem sämmt- 
liehen dienste, ehre und grade (ßa^fiot) des priesteramtes fremd sein, aber auch von der gemeinschaft 
der weltkinder ausgeschlossen werden (netkle); und es sei allen gottUebenden bischöfen und klerikem 
auf dem erdkreise kund, dass, wofern jemand so vermessen sein und ihn nach (fol 76') diesem 
richtspruche und synodischer Verdammung (hüjäbä) irgendwo aufnehmen, oder bei ihm sein nnd an lo 
seinem tische theilnehmen, oder blosse werte an ihn richten sollte: er an dem göttlichen gerichts- 
hofe vor dem richtstuhl {ßi/*rt) sich zu entschuldigen (neppoq rühä) und hierüber zu verantworten 
haben wird, als welcher so vermessen gewesen ist und das von dieser heiligen und ökumenischen 
synode festgesezte (ra togic/Äfya) missachtet hat. Femer: es möge das heut verhandelte au^h zu den 
barmherzigen und christusliebenden ehren der siegreichen könige empordringen, auf dass deren i5 
barmherzigkeit des Theodöretos Schriften, die jeglicher firevelhaftigkeit und Schlechtgläubigkeit 
voll sind, dem feuerbrande preiszugeben befehle. Sofort aber mögen die xiotare Demetrianos,*" 
Flavianos und Primos zu dem gottliebenden Domnos, bischof von Antiocheia, gehn 
und ihm alles, was heute verhandelt worden ist, vorlesen, damit auch er öffentlich kundgebe, welche 
gesinnung er dem verhandelten gegeuüber hegt. 2D 

Die heilige synodos sprach: Dieses ist ein richtiges urteil (dinä). 

lubenalios, bischof von lerusalem, sprach: Dass Theodöretos, der dem 
glauben der gottesfurcht und dem früher von der heiligen synode in Efesos festgesozten entgegen- 
stehendes zu schreiben sich vermessen hat, dem grade der Priesterwürde und der gemeinschaft der 
göttlichen Sakramente (^t^^mf^««) fremd (fol 76'') sei, urteile auch ich; nehme femer auch jedermann 25 
2um zeugen, das man zu ihm auch nicht die geringste (hdä) gemeinschaft haben, und ihm weder salz 
noch blosses wort spenden soll. 

Thalassios, bischof von Kaisareia der Ersten Kappadokia, sprach: Ich 
befehle, das Theodöretos, welcher der vater und Schriftsteller (säfrä) des frevelhaften dogma's 
(jollfanä) des Nestorios seit seiner Jugend bis znm hohen (naggirtä) greisenalter war; der in 30 
lästerungen gegen unsem herm Christus gross gezogen ist: dem grade der Priesterwürde fremd 
sei, ohne dass ich ihm irgendwie mit Christen gemeinschaft gestatte. 

Eusebi[o]s, bischof von Ankyra der Ersten Galatia, sprach: Theodöretos. 
der dem von Ky rill OS heiligen andenkens gesagten entgegenstehendes geschrieben hat {ff»yty(ßa^t\ 
hat sich als einer herausgestellt, der die gewissheit unsers glaubens (cfofa) hasst (oidic hü, d bad- 35 
sänö 1 hattitütah). Demnach werde er also der ehre des priesteramtes und der gemeinschaft der 
weltlichen für fremd geachtet. Denn seit er an einer mit dem dogma (jollfäna) des Nestorios 
▼erwandten lehre (ba hjänütä d) erkrankt ist, hat er sich selbst der ehre des bischofsamtes beraubt. 

löannös, bischof von Sebasteia der Ersten Armenia, sprach: Theo- 
döretos, der an derselben Schlechtgläubigkeit wie Nestorios erkrankt ist, muss auch dasselbe 40 
nrteil (fol 77') empfangen; und weil er zu dem gespei seiner lästerung zurückkehrt, oder 
vielmehr (hänau dein) nie von ihr abgelassen hat (pis), gebührt sich's, dass er auch der ehre der 
Priesterwürde entkleidet und von jeder gemeinschaft mit Christen ausgeschlossen werde : er, der ohne 
die Unterweisungen der väter, ohne die göttlichen Schriften, und ohne irgend ein sonstiges von den 
zum behufe des tugendhaft Werdens göttlich gesprochenen [Zeugnissen], als ein längst verworfener 4& 
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und verdammter dasteht. Es ist freilich (geir) hässlich, auf solche, die einst [in ihrer Jugend] von 
dem galgenstrick (mahnöqitä) der lästerung gepackt sind, im alter die korrektur für den glauben 
auszudehnen (nkasse cal). 

Basileios, bischof von Seleukeia, sprach: Denjenigen^ der mit den Schriften 

^ des vielseligen Kyrillos, gewesenen erzbischofs der grosstadt Alexandreia, streitet, halte 
ich ebensosehr für einen frevler und verdammten, als für einen, der den heiligen aussagen {(fiovai) 
des evangeliums entgegen ist. Desshalb geselle ich mich in dem, was gegen Theodöretos obön 
geschrieben steht, zu eurer gottesfurcht (oäte onä); habe alles festgesezte als wohl geschehen wahr 
geheissen (oassret) und schliesse mich denen an, die geurteilt haben (dänu), dass er der ehre des 

10 priesteramtes und der gemeinschaft der Sakramente fremd sein soll. 

Diogenes, bischof von Kyzikos, sprach: Indem ich dem urteil zustimme, 
welches von den heiligen vätem über Theodöretos ergangen ist, (fol 77^) schliesse ich mich 
denselben [bestimmungen] an. Wegen dieses [urteils] gilt er mir allem dienst des priesteramtes und 
der gemeinschaft der heiligen Sakramente fremd. 

15 Flörentios, bischof [von Sardeis] der Lyder, sprach: Wäre doch {äqtfkty) 

Theodöretos, der so ist, wie ihn seine Schriften ausgewiesen haben : ein lästernder mann, lieber nicht 
geboren worden! Denn nicht zu werden, hätte ihm mehr gefrommt, als dass aus ihm ein solcher 
bösewicht wider den herm der [christen]gemeinde (dgauwä) geworden ist. Dieweil er nun seine 
zungc gegen die Priesterwürde, die er einst empfangen, gewappnet hat, so werde er der ehre des 

20 bischofsamtes imd der gemeinschaft der weltlichen entsezt, nachdem er [schon] beim volke [=laien] 
fiir einen lehrer tödtlichen giftes angesehn worden ist. 

Seleukos, bischof [von Amaseia], sprach: Indem auch ich dem richtigen beschluss 
der heiligen väter folge, entkleide ich den Theodöretos, welcher die uralten (d men cälam) 
marken {oqoi\ welche unsre väter gesezt haben, zu überschreiten, und den von den heiligen vätem 

25 zu Nikaia gesezten glauben zu verkehren sich vermessen hat, der ehre des bischofsamtes, und 
urteile, dass er fremd ist der gemeinschaft mit den weltlichen. 

])Iarinianos, bischof von Synnada {Hs: Sydanna), sprach: Theodöretos, der 
bis heute ausserhalb der sazung der dreihundertachtzehn in Nikaia versammelt gewesenen väter, 
[stehende glaubens]ansichten zu hegen scheint (methze), werde der ehre der bischofswürde (fol 78') 

30 und der gemeinschaft der weltlichen enthoben. 

Eustathios, bischof von Berytos, sprach: Alle wir bischöfe des Ostens wissen 
dem allerlösenden Gotte und unsern barmherzigen und christusliebenden königen dank dafür, dass sie 
diese heilige und ökumenische synode hier versammelt haben; denn diese heilige Versammlung ist zur 
Säuberung (horrärä) des Ostens zusammengetreten (oetqaijam). Sobald nämlich die rolle {nQoaionoy) 

36 der Unverschämtheit verjagt worden ist, dürfte fortan die rolle der rechtschaflfenheit Gottes werte 
frei verkündigen, ohne dass es Verleumdung im (cal) Osten giebt: so, glauben wir^ wird es geschehen, 
sobald femer Theodöretos und die vorher aus der kirche entsezten ausgerottet und statt ihrer 
andre, rechtgläubige, für das gottesftirchtige dogma der heerden Christi [ordiniert] werden. Demnach 
komme nun Theodöretos, eurem beschlusse gemäss, unter die abgesezten, so dass ihm nicht die 

40 geringste freiheit bleibt, sei es zu lehren, zu disputieren, oder die unverirrten {ankay^) schaafe 
Gottes zu schikanieren, indem er auch der gemeinschaft der lauteren Sakramente {äx^ayra fnvcriQta) 
ledig ist (btel). 

Die heilige synodos spgrach: Diess ist ein richtiges urteil. Wirf den kezer hinaus! 
Alle sagen wir diess I Der absezung des Theodöretos stimmen wir alle zu. 

45 
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vm. 

[Domnos' abstimmung]. 

(fol 78^') Und als die zu bischof Domnos gesandten notare'*^ das verhan- s 
delte vorgelesen hatten^ sprach*^^ Domnos, bischof von Antiocheia: Zwar hatte 
ich im genusse gewöhnlicher leibesgesundheit, an der Versammlung eurer frömmigkeit theilzunehmen 
und im verein mit eurer heiligkeit alles in betreff Hlbä^s, DanieTs, Eirenaios, Akylinos 
und Theodöretos gesagte zu verhören beabsichtigt; aber da mich diess zu thun grosse kraft- 
losigkeit des körpers verhindert hat, es dagegen eurer frömmigkeit nothwendig geschienen hat, dasa lo 
der, welcher nicht leiblich kommen konnte, durch die von eurer heiligen synode entsandten ehr- 
erbietigen notare Demetrianos, Flavianos und Primos"* die [&lle] der rechtsprechung 
von euch heiligen, welche mit recht den anfang gemacht haben, erfahre : so bin ich, nachdem ich 
eure heiligen befehle sämmtlich angehört und euren rechtmässigen beschluss über jeden einzelnen 
von ihnen mit vielem beifall (kad qoUäsä saggioä cebdet) angehört habe, in allen [punkten] eurer 15 
ansieht, beschliesse (ytii^iCouai) mit euch, und schliesse mich ebendenselben euren befehlen in bezug 
auf alle von euch mit recht abgesezten an, sodass ich mich in keinem punkte in den Verhandlungen 
trenne oder unterscheide, sondern mit meiner ganzen bereitwilligkeit bestätige und beistimme allem 
von eurer Seligkeit (fol 79') apostolisch geschehenen und verhandelten. 

IX. 

[Einige kleriker werden vom banne erlöst]. 

Als die diakone Theosebios, Epifanios und Theofilos, und der Vorleser 25 
Eudromios,"'zur heiligen und ökumenischen synode gekommen waren, sprachen 
sie: Flavianos, ehemaliger bischof von Könstantinüpolis, hat uns, als wir angekommen 
waren, (kad oetain) in die ausschliessung (xtalvcn)*^* gethan. Wir bitten eure frömmigkeit darum, 
dass man uns von der fesselung [verbot] erlöse. 

Die heilige synode sprach: Sie müssen zugelassen werden. ao 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Die diakone Theosebios, 
Epifanios, Theofilos und der Vorleser Eudromios haben bekannte werte gesprochen; einen 
grund der ausschliessung haben sie nicht gesagt; aber mit rücksicht auf die furcht Grottes s^'lber, 
hat die heilige und ökumenische synode ihre ausschliessung gelöst. Darum sollen die besagten, 
kommunikanten sein wie ehedem. ss 

Die heilige synode sprach: Diess sagen wir alle. Dem stimmen wir alle mit 
allgemeiner stimme bei. 

X. 

40 

Wider Domnos, bischof von Antiocheia, verhandelte hypomnemata. 

(fol 79'') löannds, presbyter und erster der notare, sprach: Der ehrerbietige 
presbyter Kyriakos hat an eure heilige und ökumenische* synode libelle {kvßaiovg) gerichtet 
{tnKf(dioxf\ die ich verlesen werde, falls eure frömmigkeit befiehlt, dass dieses geschehe. 45 
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lübenalios^ bischof von lerusalem, sprach: Die libelle mögen angenommen 
und gelesen werden. 

löannes, presbyter und erster der notare, las: 

An die heilige und gottliebende ökumenische durch Gottes gnade in der 

smetropolis Efesos versammelte synode: von presbyter Kyriakos. 

Diejenigen welche Gott preisen, anzimehmen, und welche ihn lästern, zu hassen, ist uns 
von eurer heiligkeit gelehrt worden; die wir auch jezt eure frömmigkeit auffordern, einerseits der 
lästerung abbruch zu thun (ttikün), andrerseits den glauben derjenigen zur geltung zu bringen, 
welche stets Christum zu preisen lieben. Die umstände der sache selber sind, als in wenigem, in 

10 folgendem [enthalten]: 

Domnos, bischof von Antiocheia, seiner [eignen] ansieht verkläger, hat von anfangan 
als frucht seiner freundschaft zu Theodöretos, bischof der stadt Kyrros, gezeigt, dass Br mit 
ihm verkehrte (^war^); sich dazu verstand (nqabbel), anstatt Gott zu filrchten, an dessen frevel öffent- 
lich mitzuwirken; dass er, was von allem das schlimmste ist, mit denselben lästerungen [wie jener], 

15 sich gegen den herm des alls, Christus^ ausschmückte und der kirche (fol SO) fortwährend backstreiche 
versezte (pakkä näqes hwä); ihn aber firevelhafterweise mit einer menge lobhudeleien emporhob, 
nachdem er ihm in der kirche ein haus errichtet und ihn dort, anstatt in seiner stadt, hatte wohnen 
lassen; indem er [ihn] beständig vater nannte, [ihn] in dessen abwesenheit selig pries (jäheb leh tübe), ihm 
an andre empfehlungsbriefe gab ^ femer (dein) sogar kommunikant war eines [mannes], welchem der 

20 barmherzige könig damals, als er zugleich beschloss ''^, dass jener Eirönaios von Tyros dem 
[ldrchen]dienste fremd sein sollte: durch oberherliche erlasse {^^ta ^e<fn(<ffiaTa) verboten hat, *•• irgend- 
wo ausser seiner stadt, auch nur hin zu schauen. Dieser Domnos, dessen erwähnung geschah, hat 
aber sogar den Eirenaios nicht aus seiner gemeinschaft gestossen, und man sah ihn im gegen- 
theil mit den göttlichen, von dem christusliebenden könige gegebenen, befehlen insofern in streit, 

25 als er des Eirenaios absezung, die dem könige gefallen hatte, nicht verwirklichte (sarrar); auch 
nahm er Theodöretos^ wegen den frevelhaften Flavianos zum mithelfer, auf andringen 
jenes "' (mettol tbacteh d hau). Und was darauf [folgte], schreien deutlich die thatsachen^ auch wenn 
wir es nicht sagten: erschütterung der kirchen, Verwirrung der heerden, belästigung eurer, heilige 
priester! und Umsturz des ganzen erdkreises {QtxovfAirfi) zumal befilrchtete man (sbaru doitauhi), als 

30 der genannte frevelhafte Flavianos die von ihm über den glauben in Könstantinüpolis 
geführten Verhandlungen an jene beiden bischöfe im Orient, und durch sie an andre, (fol 80"") 
wider uns (dalqoblä dllan) sandte*^. Was aber Theodöretos selbst nach der grossen dieser 
vorangehenden synode, welche die in Nikaia [beschlossenen säze] bestätigt hat, fortwährend gegen 
den glauben gethanhat: wer könnte das genügend erzählen? Bringt er doch unablässig ihm gleich- 

95 gesinnte [zusammen], die er durqh Schriften im frevel bestärkt, indem er den gesezgebenden heiligen 
Vätern neue und befleckte aussagen entgegenstellt, von denen wir einzelne {xaxä ^iqog) bei uns 
haben (ntirän). Und'** grade (tüb) um eine [glaubens]sazung [wie die] des Theodöretos 
zu verurteilen, ist jenes verbot {Iqog) aller heUigen väter, welches bereits (men qdim) von derselben 
einst hier versammelt gewesenen synode ausgegangen ist,*^° entworfen worden. Wer aber kann 

40 die befleckung der [werte], die sie kürzlich {vvv) gewagt haben, aussprechen? verstehen 
sie [die werte] doch die herzen der gläubigen schon beim blossen anhören (cdammä 1 semcä) zu 
besudeln! Er hat sich nämlich einmal zu sagen vermessen: „man müsse anders taufen, nicht nach 
der heiligen Überlieferung unsers erlösers^; und als der anwesende presbyter, derselbe, welcher jezt 
zur metropolis gekommen ist, um ebendiess alles eurer heiligkeit zu berichten, dem widersprach, 

45 und ihm ein buch vorwies, in welchem die säze der dreihundertachtzehn heiligen väter und die 

8* 
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bestiinniUQg[en] (o^joi) der hier versammelt gewesenen heiligen väter, [enthalten] waren, die ihrerseits 
(hennön) (fol 81') nicht das geringste der art befohlen haben: da riss der grosse und wunderliche Theo- 
dore tos dem presbyter das buch aus der hand und befahl einem der seinigen, es ans feuer zu bringen 
(nqarreb). Nahe dabei, wo das buch dem feuer preisgegeben ward, befand sich ein bad {ßctlaystoy). 
Merkt nun, bitte, auf die heilige und belebende dreifaltigkeit ! — obschon (oellä), was geschah, 5 
betrauernswerth ist: Sobald nämlich als das buch ins feuer fiel, hob sich hieraus eine flamme 
(gauzaltä) empor, sezte sich (kad simä) an den [wasser]kessel (/aAxfiov) und verzehrte ihn, sodass 
das kupfer desselben sammt blei zerschmolz, wie [viel] wasser man auch auf all das feuer goss. 
Diess wird als imverwischbares bild der vermessenheit dessen, dessen erwähnung geschah, vor Gott 
und menschen dienen (häwe); auch bei den damals anwesenden haben diese [begebenheiten] darum lo 
keine geriuge trauer hervorgerufen ; und wir bitten eure frömmigkeit sich nicht bei der geringfügigkeit 
[unserer] rede aufzuhalten, sondern die Schlechtigkeit der handlung zu betrachten: ob das je irgend 
ein feindlicher beide, sage beiden ^KUi^y«;), Juden oderkezer, gegen die kirche gewagt hat? ! ; erbarmt 
euch mit Gott auch des Orients, eines nicht geringen mit frevel durchkneteten theiles der weit, 
indem ihr Gottes Sachen (ra tov 9(ov) um des heiligen glaubens willen, (fol 8V) der verworfen i^ 
\\ orden ist, beschliesset. 

Ich, Kyriakos habe dieses libell mit eigner hand geschrieben und 
präsentiert. 

Presbyter Kyriakos sprach: Ich ersuche darum» dass auch die klagepunkte (x#^irjla««r) 
verlesen werden. » 

Thalassios, bischof von Kaisareia, sprach: Auch sie mögen vorgelesen werden, 
löannös, presbyter und erster der notare las: 
Klagepunkte aus der predigt (torgämä) des bischofs Domnos: 
Drei tage nachdem sie den ehrerbietigen presbyter Pelagios ergriffen, geschlagen, fort- 
geschleppt (garrühi) und ihm eine frevelhafte abschwörung abgedrungen hatten, predigte (targem) » 
Theodöretos beim gottesdienst in der Paulskirche und sprach: „Thomas hat den, der auf' 
gestanden ist, betastet und den, der auferstehn liess, angebetet^; und nach ihm stieg bischof Domnos 
hinauf und sagte, indem er ihn lobte — denn das that er gewöhnlich — nachdem er vielerlei von 
ihm gesprochen, auch dieses: „Zum seligen Petros sprach er: [Apg. 10,13] Steh auf, Petros, 
schlachte und i^s! und niemand sündigt, wenn er auch zu dir spricht: Theodöretos, steh auf, ao 
schlachte und iss!'* Femer: als derselbe bischof Domnos am mittwoch der grossen woche, [vor 
osteru]^^* während er Vorbereitung traf, die drei tage später zu taufenden, der taufe zuzuführen 
(nqarreb), bei der katechisation (martjänütä) predigte (targem), hielt er, nachdem er [eri>t] wenig 
gesagt hatte, weiter fortfahrend seine linke hoch empor, zeigte mit seiner rechten [darauf] und 
sprach folgendermaassen : „Gestalt, und: gestalt! Weder Gottes gestalt verwandelte sieh in die 35 
knechtsgestalt, noch verwandelte sich die knechtsgestalt in Gottes gestalt. Diese ass, diese ass 
nicht; diese ward müde, diese ermüdete nicht; diese schlief, diese schlief nicht; diese ging, diese 
gin^ nicht^. Femer: „Folgendes euch zu sagen, verdriesst mich nicht, macht euch aber [desto] 
vorsichtiger [Philipp. 3,1]: Das eigenthümliche von Gottes gestalt ist, dass er unveränderlich 
(lämestagne, avaAAo/cüror), unwandelbar (ar^«7iroc), unfassbar, unsichtbar, untastbar [so rand; teasi falsch: 40 
la mestges], leidlos, unerkennbar ist; dagegen das eigenthümliche der knechtsgestalt ist, dass er 
veränderlich, wandelbar, fassbar, sichtbar, tastbar ist, dass er stirbt, bereut'' (täoah NB). Und nach 
wenigem sagte er ferner: „Verwirre (tbalbel) die zweiheit der naturen nicht!", während Piperios 
(Pipiriös) Eutyches und Theosebios, die frevelhaften Nestorianer, gegen ihm über (Iqobleh) 
schrieen, dass sie es so wollten. Femer nun, alsinAntiocheia der befehl der barmherzigen könige «> 
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gegen den frevelhaften Nestorios, und jenen Eirenaios angeheftet'" worden war, welcher 

von Domnos die handanflegung empfangen hatte, obgleich er Ewei frauen gehabt, und von der zeit 

an wo Nestorios abgesezt worden, bis er selber bischof ward, schon (hä) zwölf jähre lang nicht an 

der heiligen kirche Gottes theil genommen hatte — : an demselben tage (fol 82'') predigte (kad mtargem) 

5 Domnos in der kirche, während todtenbestatter (xo7r«äia*)'^' leichenträger {kfxr^xa^ioi) und andre 

Nestorianer schrieen: „wirf die sakren hinaus!,^ und sagte beim predigen: „Ich nehme euren eifer an; 

wie Naboth kämpft ihr fUr eurer väter erbe [3 Kön. 21]! fürchtet euch nicht! meeres wogen sind 

sie und werden sich in schäum auflösen." Femer noch: Als er in der woche (am sabbat?) der 

süssen orode (r^y aCv/xtuy)"* über die auferstohung und das zeichen an unserm herm predigte, sagte 

to er: „Er ward ein todter mensch; aber Gott, das wort, Hess seinen todten auferstehn". Und ferner: 

er sprach in der marterkirche (beit sähde) des heiligen Stefanos ebenso folgendes: „Ich bewundere 

die standhaftigkeit des heiligen märtyrer^s Stefanos, welcher, unserm herrn Christus nachahmend, 

betete, während er von steinen getroffen wurde (kad bkeofe bälao hwä). Denn, sind gleich die 

personen verschieden, so ist doch die gnade eine*. 

16 Nachdem die klagepunkte verlesen worden waren, sprach die heilige 

Synode: Hibä hat solches nicht gesagt; dieser ist der lehrer jenes, lieber den lästerer sei ana- 

thema! Domnos sei anathema (hermä)! Hibä hat solches nicht gesagt! 

Presbyter Kyriakos sprach: Ich ersuche, detss noch dieser brief vorgelesen werde. 
Eusebios, bischof von Ankyra, sprach: Auch dieser werde angenommen und 
21) gelesen (fol 83^). 

löannes, presbyter und erster der notare, las: 

Den heiligen und gottliebenden herrn, unsern bruder und amtsbruder 
(bar tesmestan, avkltnovQyoi) Flavianos grüsst Domnos in unserm herrn {xaiQuy iy xv^ftg). 
Zahlreicher wellen ansturm hatten wir in dieser zeit empfangen, o in allem gottliebender, und 
Ä riefen (qrain) zum Steuermann der arche"', um dem auf uns eindringenden unwetter troz zu bieten. 
Was uns aber jezt vermessen entgegengetreten ist, geht, meine ich, über alle beschreibung. Indem 
wir nämlich wähnten, es werde bei solchen, die sich gegen den apostolischen glauben verschwören 
(metlattkln) , der gottliebende herr Dioskoros, bischof von Alexandreia, uns ein helfer und 
kriegskamerad {cvaTQaT&tJTns? avyynoQyig^ bar pallähüta?) sein: so sandten wir auch natürlich (oäl^äoit), aus 
30 [der zahl] der ehrerbietigen presbjrter bei uns, einen angesehenen, mit glauben und Weisheit gezierten, 
mit einem synodischen"* schreiben (ygafAfimu) ab, und benachrichtigten seine gottesfurcht, dass auch 
wir den in den tagen Kyrillos', frommen angedenkens, geschehenen Vereinbarungen (q^jäme) 
und [insonderheit] dem von ihm geschriebenen briefe '", welcher es an keiner von allen, den dogmen 
der kirche geziemenden, anforderungen mangeln lässt: pflichtschuldigst (lau dlä bwälitä) zustimmen, 
35 und auch den des seligen Athanasios (dessen unter den heiligen gedacht wird), welchen er an 
den seligen Epiktetos geschrieben hat,'^ vollständig (baslämä) annehmen; vor allen endlich den 
glauben, welcher von den heiligen und seligsten (saggijai tübe) vätem (fol. 83') inNikaiainBithynia 
[auseinander]gesezt worden ist; und forderten seine gottesfurcht auf , bei denjenigen, welche diesen 
[sti\cken] nicht zustimmen wollen, die Zustimmung zu erwirken. Aber eine gewisse person von hier, zu 
40 denen gehörig, welche uns feindlich gesonnen sind und diese lästigen korrespondenzen (^i'o/jlifcr«*;) 
verursachen, beeilte sich, gewisse leute von dort irre zu führen, und bewirkte, nachdem sie Verleum- 
dungen /.u tausenden gegen uns zusammengeschweisst hatte, dass in der kirche ein gränzenloses 
geschrei über die gottliebenden bischöfe des Orients [erhoben] wurde. Diese [ruhestörungen] 
beabsichtigte der fromme herr bischof Dioskoros — und er that wohl daran — zubeschwichtigen, 
45 indem er versprach, uns zu schreiben, an uns ehrerbietige presbyter zu senden^ und uns anzuzeigen, 
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was über uns gesagt werde. Und dieses that er auch; schrieb aber einen brief (lüs: oeggartä) an 
ans, wie ihn der nicht hätte schreiben sollen, der gelernt hat, dass der Gott des alls gesagt hat: 
Nimm kein eitles gerücht anf (Exod. 23,1)1 Er erklärte nämlich die aussagen über uns für wahr 
(oassar), als wenn er jede einzelne davon untersucht und längst (men nogrä) deren Wahrheit erkannt 
hatte, und rügte uns ebenso. Allein wir, die verleumdeten, rückten zur Vergeltung mit einem h 
guten schreiben tapfer vor"**, überzeugten seine gottesfurcht davon, dass alles diess lügen wären, 
und dass keiner von den bischöfen im Orient den apostolischen dogmen zuwiderlaufende ansichten 
hätte ; (fol 84') überdiess überzeugten sich auch die von ihm gesandten ehrerbietigen presbyter durch 
den augenschein (nesjänä) der thatsachen. Doch er^ indem er allen leuten „bleibt [mir] gesund^ 
sagte [= ohne sich von jemand belehren zu lassen] ^ und seine obren anschwärzen! preisgab : that, lo 
was man gar nicht glauben könnte, hätte es nicht die ganze kirche zum zeugen, nämlich: er gab 
denen, die uns anathematisiert haben, nach, und erhob sich, den ausspruch {f^tovi) dieser zu ver- 
künden und zu bestätigen. Ausserdem aber hat er, wie wir erfahren haben, gewisse der ihm unter- 
thanen (v;ro/<»^«o«) bischöfe nach der königstadt geschickt, um, wie er hofft, den lärmen (sgüsje) 
über uns zu vermehren. Wir hingegen haben zwar vor allem den allsehenden (1 hazzäjä d koU) zu 15 
unserm Vorkämpfer — denn für die göttlichen dogmen streiten wir, — rufen imd muntern demnächst 
aber eure heiligkeit auf, für den glauben, mit dem es dermaassen kämpf giebt, und für die 
niedergetretenen kanones, [zu hilfe] zu kommen (teqrob).^' Denn als die heiligen und seligsten 
(saggiojai [so] tübe) väter in der königstadt versammelt waren, haben sie, mit den in Nikaia ver- 
sammelt gewesenen in vollständiger Übereinstimmung (bahdä salmütä), der diözesen (pomäse) ao 
gereehtsame festgestellt (zaddequ) und jeder diözese das ihrige gegeben^, indem sie als [dem kanon] 
zuwiderlaufend (^iyapUor) verwarfen, dass man aus einer diözese in andre gehe (neozal); sondern 
es solle der bischof von Alexandreia Aegypten^s, (fol 84^) ebenfalls auch nur je seine eigne 
diözese verwalten (clxorofitTy). Allein dieser hat, wie die Verhandlungen gezeigt haben, mit diesen 
verboten {0^01) nicht im einklang bleiben wollen, sondern verweist uns in einem fort («vcü xal xatu) 35 
auf den stuhl des seligen Markos, obschon er sich klar bewusst ist, dass die grosstadt Antiocheia 
den stuhl Petros' hat, welcher sogar der lehrer des seligen Itiarkos und obendrein das haupt 
aller ersten apostel insgesammt gewesen ist. Uebrigens sind wir von der erhabenheit dieses 
apostolischen Stuhles zwar (fifr) überzeugt, erkennen uns aber selber und massigen uns ; denn längst 
{ttvto^^y) erlernten wir apostolische demuth. Wir fordern nun deine heiligkeit auf, nicht die heiligen so 
kanones, die man niedertritt, hintenanzusezcn (tahme), sondern muthig für den glauben zu streiten. 
Denn in diesem haben wir die hoffnung auf erlösung, wie ihr ja wisst; durch ihn die Zuversicht: 
barmherzigkeit und begnadigung zu erlangen, und versehn uns des, dass wir vor den schrecklichen 
richtstuhl Grottes und unsers herm erlösers lesu Christi treten werden. Geruhe nun (dein) in allem 
heiliger herr, uns nach zu kommen (tadrek)**' und femer für uns zu beten. Ich und die meinigen ^^ 
(dcammi) lassen die ganze brüderschaft mit dir vielmals grüssen*^. Es erfahre aber deine gottesliebe, 
dass am neunten im gegenwärtigen monat September (oeilül) der ehrerbietige presb]rter Fötios, 
bischof für die metropolis Tyros geworden ist.*** (fol 85') Bete also, ich bitte, dafür, dass der 
apostolische^ friede allerorten in den kirchen mächtig werde und sich ausbreite« Dass wir durch 
unsem herm gesund werden, bete, mein in Wahrheit gottliebender herr! 4» 

Und als der brief verlesen war, sprach die heilige synode: Dein Ver- 
leumder ist ein kezer! dein Verleumder verleumdet die synode! dein Verleumder verleumdet 
Kyrillos! dein Verleumder lästert Gottl dieses hatten wir nicht gewussti zahlreich die jähre der 
bischöfe! der könige jähre zahlreich! der heiligen synode jähre [seien] viele! durch dich hat Gott 
geredet! der heilige geist hat durch dich geredet! rede, herr; wohl dir (sappir läk)! rede, herr! so 4& 
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redet Christas! hau auch die wurzel ab! eifersüchtig bist du [Domnos] auf den recht- 
gläubigen herm [Dioskoros] gewesen! auch die wurzel schneid ab, rechtgläubiger! kein rost 
bleibe Yom Nestorios! allzeit siegreich, wird Christus siegen!^* das kreuz hat gesiegt, wird 
immer siegen! der könige jähre zahlreich! siegen wird der glaube der könige, siegen der glaube 

5 der rechtgläubigen! die da schweigen (slein)*", sind kezer! die wurzel schneid ab! die wurzel soll 
ruhe haben (1.. nauhä nehhe)! auf eurer fürsorge beruht der glaube! 

löannes, presbyter und erster der notare, sprach: (fol 85^) Wir haben noch 
andre an eure heilige synode gerichtete (imdido/afrovs) libelle gegen den gottesfilrchtigen bischof 
Domnos, und eine von dem ehrerbietigen Feiagios, presbyter von Antiocheia, praesentierte 

10 abschwörung (^loi^ocr/a) und zeigen diess eben an. 

Stefanos, bischof von Efesos, sprach: Mögen die libelle ebenfalls gelesen, und in 
die Verhandlungen gelegt werden. 

löannes, presbyter und erster der notare, las: 

An die heilige, grosse und ökumenische synode, welche durch Gottes 

15 gnade und unsrer barmherzigen und christusliebenden könige eifer hier ver- 
sammelt ist: bitte und flehen von dem presbyter und mönch Markellos und den 
brüdern mit mir. 

Ein grosses unwetter (/«»^aii^) hat die heiligen kirchen im Orient ereilt, o heilige! und es ist 
aus einem fünkchen (prahrühitä) vieles feuer gesezlos entbrannt, und hat nun schleichend [wie] eine 

20 böse krankheit ein übel nach dem andern in die kirchen eingeschleppt. Nämlich die häupter (reisäne) 
der kirche [= bischöfe]'"^, welche das schlechtgläubige dogioa dies Nestorios festhalten, ver- 
folgen die rechtgläubigen und werden den gemeinden (Xaoi) beschwerlich, indem sie die dogmeu 
jenes unthiers (d haijütä hau) predigen. Urheber aller dieser übel und des Verderbens (oabdtä) 
des Orients ist der ehrerbietige Domnos, bischof von Antiocheia, welcher diese ordinieit 

25 hat, und Theodöretos, der ganz voller frevel steckt, diese [macht] wie durch verrath von jenem 
[Domnos] empfangen, und einem (fol 86*^) wilden eher gleich die schaafe Christi versprengt hat 
Doch nicht ewig hat ihnen Gott, der von ihnen verunglimpft wird, seine langmuth gewährt; denn 
er hat unsern barmherzigen und christusliebenden könig mit göttlichem eifer aufgeregt und diese 
eure heilige, grosse und ökumenische synode hier versammelt, damit sie den stürm in stille ver- 

30 wandle, diejenigen welche des Nestorios ansichten theilen, als desselben zweige zerbreche (tfassahX 
die kirchen des Orients, die mühsal gehabt haben, zum wenigsten (oäfen) jezt tröste, und die 
rechtgläubigen, welche verfolgt werden, in frieden erhalte, während eurer heiligkeit der heilige geist 
beisteht. Ausserdem aber hat der ehrerbietige bischof Domnos die kirche von Emesa (Hem^) 
umgestürzt, und veranlasst, dass ihre guter (/^^/uar«) in den fiskus (rafitToy) einträten**'. Obgleich 

35 nämlich die gottliebenden bischöfe von Poinike Libanesia**' kanonisch auf den gottes- 
furchtigen bischof Petros band aufgelegt hatten, vermass sich üran[ios], ein seinem lebens- 
wandel nach verderbter und von vielen häufig als Weichling [rafjä] überftlhrter mensch, den 
stuhl derselbigen kirche unkanonisch ohne gebet und herabrufung (qräjtä, infxltin^g) der göttlichen 
gnade*"* an sich zu reissen, indem ihm hierbei Juden, beiden und possenreisser (j^Tf*ot) halfen und 

40 ihm das heilige evangelium, sagt man (lam), aufs haupt legten**", während die gottesfürchtigen 
bischöfe der hyparchie [Libanesia] gewalt litten (qtiraoit dbirin). Die lezteren flohen von 
dort, schickten dem ganzen klerus schriftlich eine Verwarnung:*"® (fol 86^) er dürfe mit dem 
Uranios keine gemeinschaft halten und ihn nicht als seinen bischof betrachten; und sezten 
auch eine strafe für ihn fest, falls er sich einbilden sollte (nestragrag), bischof geworden zu sein- 

45 Ebenso schrieben sie auch an Valeries, bischof von Laodikeia [am Libanon], der ein 



64 

Nestorianer ist: er solle sich vor der gemeinschaft mit ihm in acht nehmen; und wenn er sich auch 
nicht daran kehrte (cnä), so haben sie [damit doch] sowohl die kleriker zu zeugen genommen, als 
auch der gemeinde {Xaos) eine verwamung {naQuyyfUa) ertheilt. Während diese dermaassen 
[vor]gingen, und alle dortigen klöster, kleriker und weltliche sich dem Uran[ios] entzogen: trat 
jener mann, nachdem er zu Theodöretos geeilt war und veranstaltet hatte, dass sein eigner 5 
bruder, obschon er noch knabe (taljä) war, von ihm die handauflegung der diakonenwürde empfing"*; 
ausserdem auch kirchengold ausgestreut hatte: dann [erst] bei dem gottesfilrchtigen Domnos, 
bischof von Antiocheia, ein, und diesem"'* schien, so zu sagen wegen bezauberung von Seiten 
Theodöretos: einer, der sich so albern gezeigt hatte (oestatti), bewährt genug (oetbqi), durch 
blosse schreiben («wo yQu^fjattav yj^Xär) zum bischof [ordiniert] zu werden, sodass die klösttr lo 
und die [kleriker] in der stadt [Emesa] im ärgemiss gelassen worden sind, da sie seine untaug- 
liche (ffavkij) erziehung wohl kennen. Darum habe auch ich, indem ich die gottesfurcht vor äugen 
hatte, und die Verwüstung jener kirche und die auflösung der kanones der heiligen väter [mit] ansah, 
troz solches alters, mein kloster mit meinen mitbrüdem verlassen, imd bin zu eurer heiligkeit füssen 
gelaufen; und durch mich erflehen alle rechtgläubig gesonnenen mönche, die sehr zahlreich sind: es i5 
möge eure heiligkeit befehlen, dass die Verlesung der briefe der bischöfe der h3rparchie [Foinike 
Libanesia] geschehe, deren metropolit, der gottesfürchtige Theodöros von Damaskos, sogar 
hier ist, und selbst persönlich das von ihm geschriebene und von uns gesagte, aus dem eure 
firömmigkeit erfahren kann, wie sich der ehrerbietige bischof Domnos und Theodöretos gegen 
den kanon empört haben, zu bestätigen vermag; und sie möge in Wahrheit die heerde Christi von 20 
dem Nestorianer Uran[ios] befreien (tharrar), welcher auch in die absezung des gottUebenden 
presbyters und archimandriten Eutyches seine handschrift ungesezlich gesezt hat, da er nicht bischof 
ist; der femer (rf/) nach eignem gutdünken {tas avrog) und aufs grathewohl (bsegmä) band auflegt, 
und dadurch viele Unordnung in den kirchen anrichtet; femer den Strateg[ios], zwei und zwanzig 
jähre leser derselben Idrche, in die kurie {tfs t6 ßovkfvr^Qtoy) ausgeliefert hat"', weil er den von 25 
den bischöfen der hyparchie geschriebenen [verwamungsschreiben] folge leistete; ebenso ferner in 
der Stadt Ar kai, in einer andem hyparchie"', jezt [= vor kurzem] den ehrerbietigen Timotheos 
inthronisiert hat, welcher zwar [nur] von unserm heiligen vater und bischof lübenalios zum 
bischof von Psaltön Palais t ine 's"^* ordiniert werden sollte (hwä häwe), den [aber] der gottes- 
flirchtige bischof Domnos ausser der Ordnung der kanones nach Arkai versezte (oaubleh), (fol 87 ) so 
mit dem befehl, Uran[ios] habe durchaus nichts, als ({) die handauflegung (sjäm oidaijä) des- 
selben vorzunehmen. 

Ich, If arkellos, presbyter und mönch, habe diese libelle an die heilige 
grosse und ökumenische synode, welche durch Grottes gnade und unsrer barm- 
herzigen und christusliebenden könige gottesfilrchtigen eifer in der metropolis 35 
Efesos versammelt ist, gerichtet. 

Bitte und flehn von diakon Heliodöros und den mönchen Symeön, 
Abraham und Geront[ios]. 

Allen frieden und stille (yal^yij) genossen Gottes unglückliche (däwjätä) kirchen im Orient 
in den tagen löannes", frommen andenkens"^, und der vor ihm [erzbischöfe] gewesenen seligen lo 
Täter. Aber bereits von dem Zeitpunkte an wurden sämmtliche kirchen mit beunmbigung und Ver- 
wirrung erfüllt, als der gottesfürchtige Domnos auf Veranstaltung (sqäl tacnä) des beiden 
Isokasios"', und andrer, die den tänzem (o^/^crra/) nachzulaufen pflegten, bischof wurde, indem 
er ohne wähl "^ und [ohne] bischöfe, die sich gewöhnlich dahin zur handauflegung des zu ordinieren- 
den (dhau dhäwe) versammeln: den bestimmungen (0^0») und kanones zuwider in der zehnten stunde 45 
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(bacsar säce)"^ ordiniert ward (hwä). Es fand nämlich bei derselben [handauflegung] weder eine 
gottesdienstliche Versammlung^ noch kommunion der Sakramente (räzänäjtä) statt, auf dass sich die 
Unordnung schon von da an zeigen sollte. Weil er nun auf diese weise ordiniert worden ist, hat 
er ebendiese kirchen des Orients umgestürzt, indem er sie dem lasterer, Nestorianer und 

5 gierschlung (bälöcä) Theodöretos verrätherischer weise preisgab, mit welchem im verein er noch 
viele Nestorianische bischöfe zu gesinnungsgenossen machte. Was aber noch schlimmer (fol 88*^) 
war: er bewirkte (oacbed) mit beeinträchtigung der gläubigen gemeinden (Aao/), dass sowohl Pom- 
pelanos (Pönpeoianös -A^JS) in Emesa, als auch ebenda nach ihm Uranßos], sowie Paulos"* 
von Antarados durch blosse schreiben {/Qa^ifÄma) ohne herbeirufung (qräjtä) der göttlichen gnade 

10 bischöfe wurden, und bewies durch alle diese [handlungen], dass ihm angelegen ist (da clauhi simä), 
die kanones der jväter ungefährdet zu vereiteln. Dazu hat er den gottesfürchtigen bischof Ale- 
xandres, der sich in sitten, rede und Orthodoxie wie ein märtyrer zeigt (mesthed), einen [mann], 
wegen den nicht einmal e r , wie wir hoffen, hiergegen etwas einwenden wird : der bei der wähl und 
dem gericht unsers unter den heiligen [weilenden] vaters Kyrillos, des unter den frommen [ruhen- 

15 den] Proklos, und der heiligen mit ihnen in Könstantinüpolis*" versammelt gewesenen 
Synode eine prUfung [in bezug darauf], ob er Antarados behalten solle (d neohod), bestand; der 
von ihnen angenommen ward, und mit ihnen in Alexandreia, Efesos, und Könstantinüpolis 
gemeinschaft hatte; einen [mann], an den der selige Kyrillos sogar wie an einen amtsbruder 
schrieb — : aus Antarados vertrieben (oappqeh), weil er nicht Nestorianisch gesonnen, und 

20 beschwerde führend (mestheq) zum seligen Kyrillos geeilt war; and hat Antarados durch ein 
schreiben {YQui^fJuna)^^ dem Paulos zum lohn dafür gegeben, dass er die Anas is [1 oAwäsä] beim 
Nestorios** betrat und in der kirche frevelhaft redet («o), indem er die gläubigen aufhezt (dälah) 
und verkehrt. Femer {di\ indem er hierin nicht den seligen bischöfen und der mit ihnen versammelt 
gewesenen synode folge leistete, auch wusste, dass der seligste Kyrillos zum herm heimgegangen 

25 war (sanni), hielt er den gottesfürchtigen bischof Alexandres, während Theodöretos undPom- 
pejanos dabei waren, im amtshause ((r^x^tyrof) "* fest (labkeh) und forderte ihm die Schrift ab, die 
Theodöretos formuliert hatte (oag^heh), dahin lautend (lam), „dass er presbjrter sein und nicht 
die vollmacht der bischofswürde gebrauchen werde**; und in der er, um selbige tyrannei zu be- 
festigen (msarrar), hinzugefügt hatte: „dass er auch nicht die heilige synode oder unsem christus- 

30 liebenden könig angehn, oder sein [eignes] haus betreten werde". Weil nun der mann dieses erduldet 
hat (sabbel), hat er zu eurer heiligkeit wegen der ihm ungesezlich abgeforderten [abschwörung8]schrift 
und der darin widerrechtlich enthaltenen strafe, nicht selber kommen können; sondern wir sind, 
vom eifer getrieben, und mit dem wünsche, den orten Antarados und Arados und ausserdem 
überhaupt den kirchen des Orients möchte liebe zu theil werden, als Supplikanten zu füssen eurer 

96 grossen, heiligen und ökumenischen synode geeilt, indem wir diese tklagepunkte] in betreff des 
gottesfürchtigen Domnos, und [die art und weise], wie er, dem Theodöretos nachgebend, diese 
städte zu gründe gerichtet hat, mittheilen. Auch fordern wir eure frömmigkeit auf, zu befehlen, 
dass, was von uns zum beweise unsrer werte zu urkund gegeben wird, verlesen werde; und femer 
{ßi\ zu befehlen, dass der lästerer und Nestorianer Paulos, welcher die Auasis betreten hat, (fol 89*^) 

40 aus Antarados und Arados Verstössen, der gottliebende Alexandres aber, welcher sieben 
jähre lang in An tio che ia in gewahrsam blieb (metnattar hwä), dorthin zurück versezt werde; und 
dass die ihm' gegen die Ordnung [der kanones] abgeforderte schrift nichtig sei, er dagegen diese 
orte, nach erster gepflogenheit, behalte (nelbok). Denn er ist allen dortigen einwohnem (cämörö) 
willkommen, — wie auch das von ihnen an den seligen Proklos [gesandte] wähl [schreiben] (gbitä) 

45 kundthut, von welchem [dieser] dem bischof Domnos und dem damaligen bischof der metropolis 

9 
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Tyros ein exemplar geschickt hat, — [als ein mann] wegen den bis jezt vieles, unzähliges volk 
{laoi) nicht mit Paulos, als einem Nestorianer, gemeinschaft gehalten hat, sondern sich sogar von 
ihm hat verfolgen lassen. — Femer möge, was in betreff desselben ehrerbietigen Alexandros 
von dem seligsten Kyrillos und dem unter den frommen [weilenden] Proklos, und von der 
heiligen, nach ihnen («o/) versammelten synode beschlossen ward, nach gebühr und kanon von eurer ^ 
frömnügkeit bestätigt werden« 

Ich, diakon Heliodöros; und Symeön, Abraham und Geront[ios] haben 
diese libelle präsentiert, indem wir durch den ehrerbietigen löannes unter- 
schrieben haben. 

Abschwörung {i^wf^onta) des presbyters Pelagios. 

An die heiligen und gottliebenden:*^ herrn erzbischof Domnos; und 
Theoktistos, .6eronti[o]s, Sabbä[s], (fol 89^) Theodörötos, lülianos und lalianoa 
(j8o\ Damianos von Sidön, Eustathios von Aigea (-4«>^«tc), Meletios: [entbietet] der 15 
presbyter Pelagios in unserm herrn gruss. 

Weil personen aus [der zahl] derjenigen, welche mit mir beständigen Umgang haben, 
(häwein bcenjäni) eurer frömmigkeit, der heiligen kirche zuwiderlaufende dogmen zu ersinnen und 
auszusprechen schienen — sie streiten nämlich daftlr, dass Gott, das wort, durch Verwandlung fleisch 
geworden sei, und dass das fleisch unsers herrn sich in die natur der gottheit verwandelt habe, und » 
wollen gottheit und menschheit als von einer natur erweisen — und eure frömmigkeit hierdurch 
veranlasst, mich kommen liess, um mir eine entschuldigung {anoloyia) wegen dieser schlimmen 
dogmen abzufordern — denn es hatten einige gottesfürchtige presbyter eurer frömmigkeit noch 
angezeigt {idtda^av): ich habe, sagten sie (lam)^ die lehrer der kirche Juden genannt — : darum 
mache ich diese abschwörungschrift , vermittelst welcher ich der Unterweisung der heiligen väter s 
gemäss bekenne: einerseits, dass einer ist der söhn Gottes, der menschgewordene Gott das wort, 
gleich wie auch einer Gott vater, und einer der heilige geist; andrerseits bekenne ich {oftoloydi tic) 
die gottheit und die menschheit des menschgewordnen; und nach der Vereinigung sind sie unvermengt 
(dlä bolbälä äffi^^/irro«) geblieben: weder dass Gott, das wort, durch irgend welche Verwandlung 
fleisch ward, noch dass das fleisch in die natur der gottheit verwandelt wurde; sondern: dass nach ao 
der auferstehung das fleisch unsers herrn leidlos, unvergänglich (a^^a^ror) und unsterblich (dlä mauta) 
ist; und dass es durch die herlichkeit (<fo|a) der gottheit, dieweil es Gottes, des Wortes«, leib ge- 
worden ist, verherlicht wird; dabei dennoch aber (fol 90'') in den gränzen der [menschlichen] natur 
verharrt und den Charakter (^almä) des menschlichen behält; gemäss dem ausspruch der heiligen 
engel: „Dieser Jesus, sagten sie (lam), der von euch gen himmel emporgestiegen ist, wird ebenso 35 
kommen, wie ihr ihn gesehn habt gen himmel fahren^ l^VS- ^«t^^l* Ebenso hat auch unser herr 
selbst nach der auferstehung zu seinem jungem gesagt: „Fühlet mich an und sehet, dass (^) ein geist 
nicht fleisch und bein hat, wie ihr sehet, dass ich habe^ [Luk. 24,39]. Ich anathematisieVe also die, 
welche sagen, Gottheit und menschheit Christi seien eine natur geworden; und die, welche der 
göttlichen natur leiden anhängen (maqqfin) und die eigenthümlichkeiten beider naturen nicht zu- 40 
gestehn: leidlosigkeit der gottheit einerseits und leiden der menschheit andrerseits. Einen söhn 
bekenne ich also, denselben: vorzeitlichen Gott; und am lezten der tage (<n i^xatov rmr ^^«^fliy), 
menschen; söhn Gottes und vater, als Gott; und söhn David's, als menschen; zwar söhn David 's 
gemäss der menschheit genannt; aber söhn Gottes gemäss der Gottheit; geboren von der Jungfrau 
Maria nach dem fleisch: aber ebensosehr nenne ich die heilige Jungfrau auch gottesgebärerinn, weil 4« 
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Gott bei der empflingniss selber die von ihm angenommene natur, das ist: einen voUkommnen 
menschen, mit sich vereinigt hat (haijed). Dass ich also glaube, bekenne ich; diejenigen aber, 
welche anders als so denken, und die beiden, unvermengt vereinten, naturen unsers herm Christi, 
eine natur nennen, anathematisiere ich, und (fol 90^) nenne sie der gottesfurcht fremde. Sollte 

5 sich aber nach diesem schriftlichen bekenntniss, das ist, abschwörung {Hto/Äoaia) zeigen, dass ich 
etwas andres dächte, oder je Unterrichts (dräsä) halber disputierte, oder zu haxise lehrte — denn eure 
frömmigkeit hat befohlen, uns an den in der kirche stattfindenden imterweisungen genügen zu lassen, 
und ich solle überhaupt nicht disputieren — so bekenne ich, der ehre des priesteramtes fremd zu 
sein, als kezer anathematisiert, und den staatsgesezen ausgeliefert werden zu müssen, und dass ich 

10 dieses mit meinem willen und mit nichten vergewaltigt, geschrieben habe, habe ich bei der heiligen 
dxeieinigkeit und der barmherzigkeit der siegreichen herm des erdkreises geschworen (oimit). 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Ihr habt diese papiere (/a^r«*) 
verlesen hören. Nun (geir) sollte der ehrerbietige presbyter und erste der notare, löannes, noch 
sagen und mittheilen, ob noch etwas in seinen bänden ist. 

15 löannes, presbyter und erster der notare, sprach: In dem leztvergangnen jähr 

kam ein bekannter (oidicä) mönch nach Alexandreia,^ namens Theodos [ios], der noch andre 
mitschleppte (naggid hwä), und sagte vielerlei über Theodöretos, gewesenen bischof von Kyrros, 
und über den gottesfürchtigen Domnos, bischof von Antiocheia. Er zeigte aber auch zettel 
mit auslegungen, die in Antiocheia gesagt worden sind, imd mit geschrei {ßxßoiüttg) vor (pettqe d 

20 fossäqe wdaqcätä, mtraxio). Als in Alexandreia nun viel lärmens (sgäsä) entstand, alle klöster 
hinauf zogen (slequ!), zu (fol 91') unserm heiligen und gottliebenden erzbischofe Dioskoros hin- 
traten und kaum durch die geschickte (mhirtä) kunst desselben heiligen erzpriesters in ordntmg 
gehalten worden waren: beschloss seine Seligkeit, an den gottliebenden Domnos, bischof von 
Antiocheia, zu schreiben. Somit schrieb er den ersten brief und übersandte ihn durch kleriker; und 

25 derselbe gottliebende bischof, dessen erwähnung geschah, schrieb ihm eine rückantwort (cbad cenjänä). 
Er schrieb einen zweiten brief, imd auch den erwiderte jener; sämmtliche papiere (/«^t«*) tragen 
wir [bei uns]; imd zeigen es euch eben an, damit ihr befehlet, wenn ihr wollt. 

Thalassios, bischof von Kaisareia, sprach: Die papiere mögen gelesen und dem 
treuen Wortlaut {niartg) der denkschriften einverleibt werden. 

30 löannes, presbyter und erster der notare, las: 

Während bischof Theodöretos auslegte (mfasseq) und sagte: „Grott hat den menschen 
angenommen, wenn es auch manchen (bnäsin) nicht gefüllt (säfrä);^ und ferner: „Thöma[s] hat 
den, der auferstanden war, befühlt; und den, der hat auferstehn lassen, angebetet^, schrie das volk 
folgendes: ^Diess ist der glaube der apostell das ist der glaube der rechtgläubigkeit! Diodöros' 

36 und Theodöros' glauben ist das! wie Diodöros und Theodöros, glauben wir ebenfalls! nach 
der sakra nimmt niemand den glauben an ! wir sind knechte der apostel ! die feinde der kirche sez 
ab! die kezer sez ab! die gottespeiniger (mahhsai oalahä) (fol 91^) sez ab! sez die Verleumder ab! 
den Eutyches und Maximi[a?]nos^ sez ab! 'die kezer sez ab! anathema über die beiden! 
das kloster des Maximi[a?]nos möge sofort verbrennen! mög er von hier dahin gehnl ein 

40 Satanas ward er, keinmönch^! Während diess todtenbestatter (xomatttt\ leichenträger (ilcxT»xa^«o«) 
und tafeldecker (? sädöre)'®* und [andre], aus der klasse {rayiio) der brüder ****, unter (bainät) dem volke 
schrieen, sprach Theodöretos dolmetschend (mfasseq) zum volke: ^Der Jizreelit Naboth 
ward gesteinigt, weil er das erbe und den weinberg seiner väter nicht hergab, indem er sprach: 
^Ich werde meiner väter erbe nicht hergeben^ [3 kön. 21,6], Auch ihr eifert für der väter dogmen, 

45 indem ihr sprechet: ^Wir werden unsrer väter erbe nicht hergeben". Auch ist es keineswegs etwas 

9* 
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befremdliches, dass diejenigen böses erdulden, die sich filr die gottesfurcht mühen; denn der selige 
Paulos hat längst {ayto&iy) gelehrt, indem er spricht: [2 Timoth. 3,12] »Alle, welche in gottes- 
furcht leben wollen in Jesu Christo, werden verfolgt werden. Böse menschen und zauberer aber 
werden nach dem bösen hin wachsen (netrabbön), irre führend und irrend.* Wiederum schrie das 
Volk: »Die zauberer in^s Stadion! die gottespeiniger in's Stadion! einiger Gott, schleudre du & 
sie nieder (oarmä)!'^ und vieles andre schrieen sie von den werten des auslegers (mfassqänä)** 
aufgehezi 

(fol 92*^) Abschrift des von dem heiligen und erzbischof Dioskoros, bi- 
schof von Gross - Alexandreia, an den gottliebenden Domnos, bischof der 
Stadt Antiocheia, geschriebenen briefes. lo 

Es kommt mir [zu], der göttlichen schrift beifall zu schenken (^av/iaC«»»"), die da sagt: „Ist 
es möglich, so viel an euch ist, so habt mit allen menschen frieden'^ [Rom. 12,18] ; mehr aber noch 
lobe ich {9avfjiaCo)\ o gottliebender, [diess] wort und bin der ansieht geworden (dänet), dass ich es 
mit Wahrheit aussprechen kann : da ich von dem psalmisten erfahre und in meinen sinn aufgenommen 
habe (sqil onä) jenes: [LXX Ps. 119,6] „Itfit denen die den frieden hassen, war ich in frieden*, i» 
Wenn mich auch die leute schmähen, so vermeide ich und fürchte ich mich, verlezung (hobbälä) und 
Schmähung (|ohhitä) heimzuzahlen; und wenn sie sich auch unterfangen (metrmein), mich zu 
schlagen und ihre gesinnung durch die that zu erweisen, so ist drohen nicht meine [sache]: alles 
derartige lässt sich ertragen und ist nicht sehr der mühe werth. Das heisst also: mein wille in 
betreff unsrer gemeinsamen angelegenheiten, dass Christus, der eingebome und erstgebome söhn » 
Gottes, derjenige sei, in dem und durch den alles ist, der unsertwegen mensch geworden ist: hat 
auf keinerlei weise auch nur einen schatten von Wandlung von Seiten derjenigen erlitten, welche sich 
in imwissenheit und Schlimmgläubigkeit bis zu dem grade verstiegen haben, dass sie werte («ftarai) 
der lästerung äussern, (Idargä wnabbcün) und das grosse und tiefe geheimiiiss [sakrament] (fol 92'') 
der einrichtung {olxovofAia) in's unziemliche vorzerren: da nun^ da, dieweil es nothwendig ist und a& 
unmöglich, dass ich dem entgehe, werde ich ihr gegner, des einzigen weisen eingedenk, der [darauf) 
hin winkt mit den werten (drämez woämar): „Jedes ist schön zu seiner zeit, zeit des krieges und 
zeit des friedens^ [pred. 3,11«8], zeit zu dienen und zu eifern für den herm! „Ziehet den panzer 
Gottes an^ hört Paulos nicht auf uns zuzurufen [Ephes. 6,13 vgl. 14]. Zu kurz wäre mir der tag, 
wollte ich diejenigen aussprüche der göttliches redenden niederschreiben und anzeigen, die uns so 
einschärfen (lätsän), dass wir tapfer [widerlstehn, uns abwenden und diejenigen hassen sollen, die 
unsem herm hassen, üebrigens (mekkeil) ist es nun zeit, die gegenstände {yno»iai$s) klar zu legen 
und die aufgäbe dieses briefes anzuzeigen. Es behaupten einige — und zwar sind dieselben, wie 
ich glaube, eine grosse und grade zu wandeln wohlkundige schaar — : dass beinahe («uc (imTy) der 
ganze Orient, eifriges und christusliebendes volk, jezt ärgemiss und schikane erfährt; und, was ai 
noch schwerwiegender ist: man sagt (lam), dass diejenigen, welche kunstgerecht gut lenken und 
den aufruhr der hereinbrechenden wogen beschwichtigen sollten, selber die sind, welche die stürme 
entstehen lassen, sofern sie des frevelhaften Nestorios gifb (merrtä) getrunken haben, und sich 
nicht entblöden, dieses in die kirche auszubrechen (ngassön) und zu lehren, nachdem sie [vorher] 
der heiligen und ökumenischen, ehemals in Nikaia stattgehabten synode und ihrer Schwester und 4u 
gesinnungsgenossinn, ich meine (fol 93') aber, der in Efesos, sämmtlich beigestimmt, und jenes 
mit Christo streitende unthier (haijütä hau) und all seine frevelhaften und befleckten dogmen ana- 
thematisiert hatten, jlklancher dürfte denen, die solchen leichtsinn (wankelmuth, psiqütä) besizen^ 
sagen, was sie sind, und die pfeile des wahren Sprüchwortes: „Ein hund, der sich zurückwendet 
zu seinem eignen gespei; und: ein schwein das sich badet (dsähe) in kothballen'', [2 Petr. 2,22] 45 



69 

[gegen] diejenigen schleudern, welchö, nachdem die Scheidewand (o fitaoTotx^ij zerstört ist, hcgit^ri^ 
sind, sie wieder aufzurichten, indem sie vielleicht nicht in Überlegung ziehen und sich nach pflicht 
sagen: ^wenn ich wiederaufbaue, was ich niedergerissen habe, so habe ich allerdings (geir) in 
betreff meiner selbst bewiesen, dass ich gebotsübertreter bin^. Dass diess diejenigen, welche das 

5 priesteramt und lehramt übernommen haben, [entweder] überhaupt nicht bedenken, oder unrichtig 
nennen : ist zwar jeglichen makels und spottes (mümä wgohlöi) werth ; wer aber wird, wenn durch 
solche in derselben grossen kirche von Antiocheia sich eine [ganze] menge von laien {lao£) 
versammelt findet, [und] diese ebenfalls werte der lästerung reden, als ob es niemand gebe, der sie 
zurechtweise: die zähren derjenigen lindem, die daran anstoss nehmen? oder wer ist, der es nicht 

10 als last und beängstigung empfindet, wenn sie an dem orte der heilung, wo sie genesen sollten, 
[gerade] dort dahinsiechen (netnauwlün)? und doch kann deine gottesfurcht heilen und, was lahm 
ist, mit wort imd that gesund machen! (fol OS"") Auch habe ich mit erstaimen erfahren, dass, als 
[in der kirche] dort sich eine menge (kensä) befanden und der weise bischof von Kyrros erlaubniss 
zu sprechen, — wie, weiss ich nicht — noch dazu in gegenwart deiner Vollkommenheit erhalten 

15 hatte: [derselbe] nicht gezittert hat, den Immanuel zu spalten, indem er sprach: „Der blosse 
mensch ist einzeln von Thomas befühlt, und Gott einzeln angebetet worden^, und dieses nach 
^seinem herzen, nicht aber nach dem munde des herren^ redete, wie geschrieben steht [ler. 23,16]» 
Zu diesem ist es zeit, zusprechen: Was hast du gesagt?! heda {ovtos\ wohin bist du gekommen, 
und unvorsichtig gerannt, nachdem du den königsweg verlassen hast! lass ab, feindselig mit den 

20 göttlichen Schriften zu kämpfen; leg thür und riegel an deinen mund; habe ehrfurcht vor des vaters 
stimme, die vom himmel kommt, und spricht : ^Diess ist mein lieber söhn, an dem ich Wohlgefallen 
habe^; halbiere unsem einen herm Jesum Christum nicht in zwei söhne; denn obgleich er dem 
fleische nach von einem weihe geworden ist, so blieb er doch auch in der annähme (adoption) des 
mit Vernunft (koyixüe) beseelten fleisches das, was er gewesen war, d. h. aber: Gott; hör auch den 

25 Philosophen Paulos dich fragen und sprechen: „Hat sich denn Christus halbiert?'^ Nein, wirst 
du nun antworten, wenn du nicht zwei söhne und zwei Christusse und zwei herren annimmst 
(4o^aCe*i). Allein dir wird sogleich der prophet aufstossen, der dich gezügelt hat, indem er spricht: 
„Diess ist unser Gott und kein (fol 94') andrer wird gedacht werden neben ihm. Er cr&nd jeden weg der 
erkenntniss und gab ihn seinem knechte lakob und Israel, das von ihm geliebt ward: Nach 

30 diesem erschien er auf erden und verkehrte mit den menschen^ [Baruch 3,35.36], aufdass die heilige 
Jungfrau auch gottesgebärerinn genannt, imd der evangelist bestätigt würde, da er schreibt: „Das 
wort ward fleisch und barg sich in uns* [loh. 1,14]. Ebenderselbe, welcher von den Cherubim und 
Seraphim gefeiert (mezdaijah) und geehrt wird [les. 6], hat, um unsertwillen wie wir geworden, 
auf einem eselsfüUen gesessen und, als die diener ihn auf seine wangen schlugen, der „einrichtung^ 

35 gemäss (mdabbränäoit , oixoyofi^xwi) geduldet (saibar), damit er die ganze gcrechtigkeit erfüllte. 
Diess haben uns diejenigen überliefert, welche von anfang an Zuschauer (hazzäje) und diener {diaxoroB) 
des wertes waren; diess sind die dogmen der alten und neuen synode; diesen hat mit ims löannes, 
guten andenkens, der vor deiner gottesfurcht bischof war, vollkommen zugestimmt — ich wende 
mich inzwischen wiederum zu dir, o gottliebender priester von Antiocheia und brude^ von mir! 

40 Darum hat er nicht nachgelassen, diess eintrachtsband (oaujütä) der kirche[n?] bei uns und bei 
euch, fester zu schnüren, welches zu zerreissen gewisse leute nicht im stände sein dürften. Denn 
wenig fehlt, dass sie sogar die Medenszeit vorschnell tadeln, ohne zu wissen, wie viel besser es 
ist, in frieden zu wandeln; ja im gegentheil, sie verfassen abhandlungen {{fvyy^aufiara) die 
tadelhaft sind, (fol 94'') und die, wie sie [selber) sagen, widersj^uch {iytzyUor) gegen unsem seligen 

45 und namhaften vater und bischof Kyrillos enthalten: diess beweist ja wahrlich, dass sie tadelns- 
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worth sind und zu den heiligen wortcu [koyta^ der bibel] nicht stimmen; war er doch (/a^) der 
weiseste lehrer des erdkreises und unser ausgezeichnet[8t]er vater; denn er schrieb (üvyiy^aif^i) 
richtiger und klarer, als irgend einer; nicht nur, dass er ein weiser redekünstler (päclä) war — das 
gab ihm ja die natur [schon] mit in (cam) die windeln — sondern er hat auch, weil er reich an begabung 
von oben her war, [so] genau wie möglich das mystcrium der menschwerdung des eingebomen 5 
sobnes Gottes erklärt; und es giebt nichts was von ihm [herrührte], das nicht in's wunderbare geht 
(cäbar): du magst ein buch nennen oder einen brief, eine aufgezeichnete erldärung oder eine gemein- 
schaftliche Unterredung, kapitel oder anatheme — alles war genau, rein und aus den göttlichen 
werten gefolgert, sodass sich's wohl passt, davon zu sagen: ^^Wer ist weise und erkennt diese, und 
klug und vorsteht sie: dass grade sind die wege des herm und die gerechten wandeln auf ihnen; 10 
aber die frevler werden zu schwach sein auf ihnen^ [Hos. 14,10]. Möge nun solche kirchenstörung 
nicht auch [die wege] selbst derer, die in Wahrheit Christen sind, zertrampeln (nerpös), sofern ge- 
wisse leute sie [die wege] aufgeben {anaUaTT(&y\ und nach belieben verwerfen, andrerseits den 
orthodoxen einhält thun, ihnen harte arbeiten (camle) auferlegen, handschrifi;en (ktäbät oide) abfordern 
(fol db') und sie zum schweigen zwingen; und insofern, dass ich so sagen soll, um die Ordnung der dinge i^ 
wieder umzukehren, einerseits diejenigen leichtfertig (sriqäoit) schweigen, denen unser erlöser ge- 
predigt hat: „Gehet hin und machet zu jungem alle Völker^ []tfatth. 28,19]; andrerseits diejenigen 
zügellos reden, zu denen unser meister (rabban) und erlöser nothwendig gesagt hat: „Schweig, 
verstumme^ [Ifark. 4,39]. „Denn, wenn du Weisheit hast, so antworte deinem nächsten'^, sagt die 
heilige schrift; ^und wenn nicht, so sei deine band auf deinem mund.^ Ausser dem gesagten betrübt 20 
uns und die Aegyptische synode noch folgendes — denn indem ich an deine firömmigkeit schreibe, 
muss ich mit freimuth {nuQgijffia) und liebe {dyanii)^ wie sie brüdem ziemt , jedes offen und zweifels- 
ohne (dlä foUäqä) darlegen; insonderheit was dem guten namen der [Christen]gemeine und den ver- 
nunftbegabten heerden Christi förderung und nuzen bringt — : Nämlich unser durchlauchtiger (bhilä, 
yaXtiyoTaroi) und christliebender grosser könig Theodosios, der ein bom der gottesfurcht, und 25 
zwar ein beständig strömender, ist, hat auch jezt bestimmungen zu treffen geruht, mit welchen er 
die ganze erde unter dem himmel erquickt (bassem), und sie ganz voller genuss und freude gemacht 
hat: in denen er gewisses befohlen hat betreffs der Schriften des Porfyrios*^ und Nestorios, 
der ihnen gleichgesinnten und ähnlich redenden, oder [betreffs] der denjenigen [sazungen] entgegentreten- 
den, welche die beiden grossen und alleinigen (Ihödäjätä) synoden, das sind, die in Nikaia und 30 
Efesos: beschlossen haben. Ausserdem hat er femer (fol 95') noch eine heilige und fromme 
entscheidung (psäqä, ii'^if^c/na) veröffentlicht, betreffend den lästerer und zweimal verheiratheten 
Eircnaios, der ein frevler, ein unreiner und theilhaber der verderblichen ansieht des Nestorios 
ist, und hat den atheisten aus der kirche von Tyros weit in die Verbannung geschickt, und sie 
von dem die heerden der Christen unaufhörlich anbellenden und bedrohenden hunde befireit. Während a'v 
nun jene kirche sich schleunigst hätte schmücken und einen priester, welcher der Wahrheit rede 
recht zu brauchen (netro|) versteht, imd im stände ist, die dortigen gemeinden (ilao/), die wie von 
einem thiere zerfezt, wilden imterthau, und der böswilligkeit eines unechten (zeofanä) hirten gefangen 
gegeben sind, hatte annehmen sollen: haben wir [anstatt dessen] erfahren, dass sie verwitwet ist, 
und dass viele, hierdurch skandalisiert, deine Vollkommenheit in keiner schmeichelhaften weise 40 
(dlä qoUäsä) em'ähnen, weil sie befürchten, sie würden am ende (n^a) durch solche langwierige Ver- 
schleppung (mestadjänütä, avaßok^) zum zweiten mal jenem wolfe änverlobt werden : was, falls es 
Gott zulassen sollte, auch wir uns nicht wünschen (me^tbein), damit nicht wiedemm giftkraut 
(ceqqärä damrärä) lästig empörschiesse, und viele dadurch verunreinigt werden. Ich fordere also 
deine gottesfurcht, die, wie ich meine, nicht ohne jene Weisheit ist, welche guten bitten von brüdem 45 
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naohgiebt, auf: fortan jeden mund, der gegen Gott Ungerechtigkeit redet, zum stillstand zu bringen 
und zu stopfen (neskör); insonderheit unterweise ich sie, vielmehr orthodoxe zu werben, und zuzu- 
geben (tappes) (fol 96'), dass diese „das geld zu den Wechslern thun^ (Matth. 25,27) ; femer, schenk 
auch der kirche von Tyros, und ordiniere (cbed) sogleich durch handauflegung einen bischof, wie 

5 du ihn wünschen und erproben wirst (bäcjat wbäqjat), gemäss der vollmacht, die dir von Gott gegeben 
ist: werden doch (y«^) ebenso[gut] wir an deinen besserungen (torräße) theil haben, wenn sie Wahr- 
heit sind; und es ist wahr, dass, „wenn ein gUed wird herlich gehalten, werden alle glieder mit 
ihm herlich gehalten'^ (1 Kor. 12,26), sowie sie auch das gegentheil erleiden. Dieses aber sei 
ferne, wegen der liebe und der barmherzigkeit, die wir zu einander in Christo haben! Diesen 

10 schreiben besorgen (msammsin) meine geliebten presbyter Esaias und Kyros (Qürä), welche 
deine frömmigkeit huldreich (hwihäoit, (vfityms) ansehn und sogleich abfertigen möge (tesre; tasre?); 
dass [dieselbe] an uns denken werde, indem sie schreiben und für uns beten wird, steht nicht zu 
bezweifeln. 

Brief Domnos", bischofs der stadt Antiocheia, den er an den frommen und 

15 heiligen bischof der stadt Gross- Alexandreia schrieb. 

Dem heiligen herrn, unserm bruder und amtsbruder Dioskoros [sendet] 
Domnos in unserm herrn gruss! 

Deiner frömmigkeit brief habe ich mit vielem genuss (bossämä) gelesen, o gottliebender, und 
vieles ist darin, was deiner brüderschaft liebe zu uns darthut, imd die geistige {lies: ruhänitä) freiheit 

20 deiner gottliebenden seele beweist. Deine gottesfurcht hat wahrheitsgemäss (fol 96^') die die dogmen des 
evangelium^s betreffende Übereinstimmung der bischof e des Orients mit den in Nikaia versammelt 
gewesenen heiligen vätern erfahren, nachdem einestheils in den tagen jenes in gutem und frommem 
andenken [stehenden] bischofs Kyrillos häufig viel synodischc bände (to^o«) euch von hier über- 
sandt wurden, andemtheils um nichts weniger auch aus den [briefen], die wir durch den gottcs- 

25 fürchtigen Euseb[io8] jezt [=lezt] geschrieben haben. Haben wir doch (y«(>) diejenigen, die den 
dogmen der Wahrheit vddersprechen, aufgefordert, sie möchten von eurer frömmigkeit lernen, zuzu- 
stimmen dem in Nikaia von den heiligen und seligen vätern [auseinander]gesezten glauben, 
welchen der ganze erdkreis und die in Efesos versammelt gewesenen heiligen bischöfe gepriesen 
und gelobt haben ; femer den an löannes guten andenkens geschriebenen [briefen], durch die er der 

30 gottesfurcht ansieht kund gethan hat ; desgleichen endlich (cT/) auch dem briefe des hochseligen 
Athanasios, welchen er an den seligen Epiktetos geschrieben hat. Selbige dogmen würden 
wir doch nicht befördert, noch dafür gesorgt haben, dass sie auch andre zu ihrer ansieht machten 
(netraccön), wenn wir von ihnen nicht als den richtigen und wahren wären sehr ergriffen gewesen; 
hätten "^^ sie auch [nicht] immerfort gepredigt. Allein die, welche nicht für (cal) den frieden partei 

3J» nehmen (metqaijmin), sondern vielmehr ruhestörungen lieben, [haben] nicht nur 

. [Lücke: An dieser mit kaf bezeichneten läge der handschrift fehlen von zehn blättern secJis: so- 
viel, undy obgleich die folgende läge nicht bezeichnet ist, kaum noch mehr^ blälter sind hier ausgefallen. 
Es folgt schluss desselben brief es:] 

40 

(fol 97^) in allen den [angelegenheiten] Gottes: dass du die losen (srihe) zungen zum schweigen 
bringst; femer die, welche diese Verleumdungen geglaubt haben, aufforderst, nicht lügenhaftem gerede 
ihr ohr zu leihen. In bezug auf die kirche von Tyros aber haben wir etwas mit den verehrten 
imd gottesfürchtigen presbytem Esaias und Kyros besprochen. Diese haben wir, indem wir 
15 ihr edles aussehn (Ihezwhön bar heore) und ihrer seele gottliebende Weisheit priesen, zur zeit 
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(dsäctä) als unsre eignen kleriker betrachtet, und deiner firönimigkeit wähl bewundert, auch haben 
wir sie be3chworen (sahhedn), deiner frömmigkeit bericht erstatten zu wollen. Wir bitten nun nocK 
deine gottesfarcht möge betend und uns durch beantwortung der schreiben (bcenjänä daktibe sol) 
erfreuend, unsrer gedenken; die ganze brllderschaft, die mit dir [ist], lassen wir grüssen***. 

Zu ende ist der von Doninos^ bischof von Antiocheia, an den heiligen 5 
Dioskorop, bischof von Alexandreia geschriebne brief. 

Abschrift des briefes, der von dem heiligen bischof Dioskoros an den 
gottesfürchtigen Domnos, bischof von Antiocheia, geschrieben ward. 

Sobald irgend ein nöthiges geschäft^ das der seele viel schaden thun würde, wenn eine 
Vernachlässigung darin stattfände, drängt: dann, grade dann sich hinzulegen (nagges) und zu ruhen, lo 
wäre das werk einer nachlässigen gesinnung, die sich nicht zu ermuntern versteht. Dergleichen 
möge weit von uns (fol 97^) abfliehn! damit nicht vorwände erlangen, welche da vorwände suchen: 
loh wünschte nun zwar, werte der liebe (t« r^f aynntjc) zu schreiben, mich friedlicher briefe zu be- 
dienen, und eben solche zu bekommen, — es war diess ja ein zeichen der einmüthigkeit (dahdä nafsä) 
der kirche und der katholischen glaubensübereinstimmimg, — : allein vielleicht wünsche ich, was i5 
anmöglich ist; erheischen doch, dass ich dieses sage, die geschäfte selber. Nicht auf gradem, 
sondern auf gewundenem (mcarqlä) pfade, und dabei sehr lahm (wadjattiräoit hgir) wandeln sie; zwar 
würden wir, auch wenn [es sich] um geringe und einfache Sachen [handelte], nichts desto weniger 
nicht thränenlos zubringen (Imaitäjü, diayttr) können; nun aber ist für prinzipielle (resäjln) dinge 
gefahr vorhanden, und von welchem Vorwurf ist [da] unzeitiges schweigen frei (mfag§jä)? Indem ich 20 
mit dem weisen Paulos [Rom. 8,35] I „Wer wird uns scheiden von der liebe Christi? trübsal oder 
angst (zrübjä) oder Verfolgung oder hunger oder blosse oder ftlhrlichkeit oder schwort? wie ge. 
Bchrieben stehet: Um deinetwillen werden wir getödtet den ganzen tag" — : nach diesem vorbild 
(f/jrojV) und Unterweisung auszurufen und zu sprechen verstehe, bin ich dazu gekommen auch diess- 
mal {vvy) zu schreiben und deine gottesfurcht {fvatßua) aufzufordern, dass sie gewisse von den 25 
dortigen lehrem zur pflicht (häi dwälja) hinlenke (tefgod), die vielleicht sogar gut zu reden 
wähnen (fol 98^) und darum so hochmüthig sind (j4(yalo(^Qoyoifai); allein die, wisse wohl, der menge 
ärgemiss geben und mit recht verlacht werden als solche, die nicht wissen, was sie reden und über 
wen sie definitionen aufstellen (mtahhmin). Doch es geht deine frömmigkeit an (häjrä b), rasch 
Zügel und maulkorb {xfjfAcg) zu nehmen, und ihre backen, die sich Gott nicht darbieten (metqarrbin), 3o 
zu bemeistem. Deim es rasen gegen ihn, die da sich zu sagen erfrechen: der frevelhafte und un- 
saubere Nestorios habe absezung erfahren^ nicht, als er von des königs Strasse abwich {aniillnytj\ 
auch nicht, weil er gegen Christus den lästermund öfinete, obgleich er dem evangelischen und 
apostolischen glauben unechtes (zecfa) beimischte; sondern, sagen sie, [weil] er sich nicht selber hat 
[fortjwerfen, und in der heiligen und ökumenischen synode, die sich mit Gottes willen in Efesos as 
konstituierte , versammeln wollen *^. Zwar dass er sich nicht getraute , in die Versammlung jenes 
heiligen und seligen zu treten, sage auch ich: denn welche Übereinstimmung hat der gläubige mit 
dem ungläubigen, oder welche Christus mit Satan? Aber das, was verursachte, dass er den verkehr 
mied, wiewohl ilai die heilige synode vorlud, war nichts andres, als dass er von seinem unsichren 
(lä msarrartä) gewissen zurückgezogen wurde; denn wahr ist es, zu sagen: 9,Der frevler flieht, während 4u 
niemand ist, der ihn verfolgt" [Spr. 28,1]. Aber er stellte noch ein andres abbüd (domjä) dar 
(hwä). sofern er ein kezer und falscher schriftgelehrter (säfra) war, der in jeder beziehung seinem 
vater, das ist, dem teufel {d^aßokos) glich; imd, zu irgend welchen heiligen rechtgläubigen vätem 
zu kommen und [mit ihnen] sich zu unterreden von einer alten, wohlbegründeten meinung (#x cfol^c 
fv bxovario) verhindert wurde, [nämlich] : ^Es hebe sich der frevler hinweg, damit er die herlichkeit 4& 
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des heim nicht schaue^ [les. 26,10]; denn dass solche {otcty) damals herabgestiegen war und die 
versammelten omblizt (mabrqä) hatte, wird man nicht bezweifeln, falls man einen richtigen und 
heiligen verstand anwendet und der stimme des herm (mäoränäjä) eingedenk ist, die klar ausge- 
sprochen hat: „Wo zwei oder drei in meinem namen versammelt sind, da bin ich unter ihnen^ 
h [Matth. 18,20]. Wenn nun, sobald bloss zwei oder drei zum guten versammelt sind, alsbald (qalliläait) 
Christus unter sie tritt (häwe) und (kad) bewirkt, dass die hörer vor der Versammlung zittern und 
sich furchten : warum {nöig) scheuen sich [da] gewisse leute nicht vor dem unterfangen, {imßal6iLityot\ 
die Synode in Efesos zu verkleinem und sie von der einst in Nikaia gewesenen heiligen 
Synode loszuhalbieren, während doch beider aufgäbe eine war: zusammen für den rühm (cfo|a) 
10 Christi zu streiten? die eine hat den Areios*, die andre den Nestorios abgesezt (sdai); 
die erste liess der ganzen weit keinen irrthum; allein auch die nach ihr hat, die [beschlüsse] 
jener bestätigend, einen unverwelklichen (dlä häme) kränz gebunden. Was aber ist es wieder, 
was [da] bewegt 

16 [Lücke: diese läge hat nur vier blätter; es fehlen sechs (oder seclizehnf). Es folgt der schluss 

desaelbeti briejes:] 

[und hoffe, dass deine frömmigkeit] (fol 99^ diejenigen zurechtweisen wird, welche begierig sind, 
ich weiss nicht wie, dem frieden der kirchen bei uns und bei euch zu entgleiten (Imesrac men), xmd 

20 viele nicht allein von denen im Orient, sondern auch von den ehrerbietigen mönchen bei uns 
skandalisiert haben. Denn diejenigen, die von dort hergekommen sind, wandern in den klöstern 
in Alexandreia umher und sagen diese [dinge] denen, die sich vor den eitlen lockungen (nottäfe) 
der weit zurückgezogen haben. Diese nun {di) sind in aller aufregung (sgäsä) und sagen nur dieses 
eine : „Wer uns gestört hat (dlah), erdulde aburteilung, wer es auch sei". Deiner frömmigkeit [sache] 

% ist es nun, sich zu überlegen, in was für bestürzung (dlühjä) auch wir uns befinden; und was sie 
zu veranstalten habe , das im stände wäre, die menge zu überzeugen ; endlich , unsem brief in der 
gemeindeversammlimg vorzulesen. Wenn, einem der wenigen, die an Christum glauben, ärgemiss 
zu geben, ein vollständiges, hartes und gültiges (hassinä) urteil nach sich zieht (oit läh), so ist noth- 
wendig, sich zu überlegen, zu welchem ende es zielt (häjrä), diese vielen mönche in murren und 

30 gedanken zu bestärken; indessen, unser erlöser vermag jeden aufruhr zu beseitigen {anakkarreiy): denn 
in ihm leben, weben und sind wir. 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Diese heilige und grosse sjmode 
hat vernommen, was ich an den gottesfürchtigen (fol 99') bischof Domnos geschrieben habe, da 
ich den frieden der kirchen überall unerschüttert erhalten wollte ; und ihr werdet mir bezeugen, 

35 dass ich nichts pflichtwidriges (1 harr men wälitä) gelobt habe (oestaudit)» Möge eure gottesfurcht zu 
urkund sagen, ob ich etwas ausserhalb richtiger rede {l6yoi) geschrieben habe. 

Die heilige synode sprach: Diese [werte] stimmen mit denen der väter überein; 
diese sind aussprüche der väter; diese stimmen mit dem richtigen glauben überein; diese stimmen 
mit dem glauben der väter überein. Diess sind die dogmen der in Nikaia; dieses stimmt mit den 

40 beiden synoden überein. Wer diese [briefe] geheim hielt (tassi), ist kein rechtgläubiger! wer diese 
nicht vor aller äugen las, ist kein rechtgläubiger. Der Verleumder dieser ist kein rechtgläubiger; 
wer diesen entgegengeseztes geschrieben hat, ist kein rechtgläubiger! 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: An den aussprüchen eurer gottes- 
furcht haben wir auch den eifer erkannt, der in eure herzen gelegt ist. Geruhet nun noch auzu> 

45 hören, was von ihm an mich geschrieben wurde. 

10 
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löannds, presbyter und erster der notare^ las: 

Dem heiligen und gottesfürchtigen herrn«, unserm bruder und amts- 
bruder Dioskoros: [sendet] Domnos in unserm herrn gruss: 

Anlässen zu frieden in Gott von allen Seiten nachzujagen, solche zu Zwietracht und streit 
gern zu vereiteln, ist rechtschaffen. Nun ist sich deine frömmigkeit deutlich bewusst der firüher dage- s 
wesenen anlasse zu jenem streite, der binnen kurzem (fol 1000 die enden des erdkreises erreichte'*^ 
und den kaum beigelegt und die zerstreuten gesammelt hat der barmherzigen und christusfürchten- 
den könige bemühung und auch die Weisheit derer, welche unsere stuhle zierten: denn der selige 
löannes, der vor meiner Wenigkeit den Orient verwaltete, war mit ganzer seele des fricdens 
beflissen, nachdem er den königlichen kompromissen^" nachgegeben hatte {lnsic»ti)\ und der selige to 
Kyrillos, der vor deiner frömmigkeit Aegypten leitete, bewies ähnliche fürsorge, wie diese, 
und willen fllr dieselbe (hläfeih). Nachdem er nämlich von dem in gutem andenken [ruhenden] 
Paulos von Emesa (Paule d Hem|) erfahren hatte, dass denen die im Osten wohnen, die zwölf 
kapitel gefielen (sfaru), that er zwar in dem schreiben {yQUfifinTa) an den seligen löannes derselben 
gar keine erwähnung, sondern war mit den [auseinander] sezungen {Ix^iat^q niisr(iag\ die von hier 15 
iiber die menschwerdung geschickt wurden, einverstanden, schrieb eine zustimmende rückantwort 
(cenjänä d salmütä), rottete die feindschaft mit ihren wurzeln aus, und gab den heiligen kirchen 
Gottes auf dem erdkreise den frieden wieder. Somit hatten die kirchen des Orients und 
Occidents durch Gottes gnade bis jezt beständig eintracht in Gott. Diese lass, bitte, auch uns 
bewahren, und nicht zu aufspürem andren Zwiespalts für die kirchen werden: denn wenn die gott- ao 
liebenden bischöfe, ehrerbietigen kleriker und gläubigen gemeinden (kense o/ilo») im Orient (fol 100^) 
erfahren sollten, dass wir dieser kapitel ^" erwähnung thun, so dürfte deine frömmigkeit [darin] recht 
bekommen (tassar), dass sie auch die gemoinschaft mit mir meiden ; sollten diess aber gar die christus- 
liebend[8t]en dieser apostolischen Idrche erfahren^*', so wisse, gottliebender, dass sie uns entweder 
offen Verachtung bezeigen (säjtin) oder die kirchen veröden lassen: dermassen werden sich alle gegen » 
die erwähnung der IrapiteP" sträuben (metcasqin b). Lass uns also, bitte, den kirchen gegenüber keine 
aufspürer einer Störung werden, die nicht leicht wieder zur ruhe kommt; sondern lass uns bei den 
schriftlich gemachten friedenskompromissen'" halt machen (nqim) und den brief'^des seligen Kyrillos 
und den brief des unter den heiligen [ruhenden] Athanasius, den er an Epiktetos'^* geschrieben 
hat, bestätigen. Denn deren erwähnung findet sich in den Vereinbarungen (qjäraö) über den frieden*", ao 
Freilich von denen, die aufrühren wollen, und es darauf absehn, erklecldiches (oidicütä) aus den 
Spaltungen zu gewinnen: wollen wir uns abwenden, als von feinden des heils. Denn wisse wohl, 
gottliebender, dass wir bitterlich geseufzt haben (oettannahnan) als uns einige zu wissen thaten, 
dass, als das gedächtniss '** gefeiert wurde, einige von den mönchen bei euch vor der gemeinde 
(lein kensä) zu schreien und zu sagen sich vermessen haben : „Ob ihr wollt, oder nicht wollt : Gott » 
ist gestorben.^ Was giebt es böseres, als diese lästerung? Dieses haben nicht einmal die, welche 
den ansichten des Areios huldigen, (fol 10 1**) irgendwo auszusprechen gewagt. Zwar sträubte sich 
deine frömmigkeit, wie wir erfahren haben ; allein sie ertheilte denen, die sich zu so grossem frevel 
verstiegen (^|aix«iAav, sreku) keinen verweis: es hätten doch auch die andern [die laien] die grosse 
des freveis dadurch erfahren sollen. Ich ersuche nun darum, dass sie sich auch nichrder geringsten 4i> 
freiheit {TiaQQ^eia) in diesen dingen erfreuen dürfen, und dass die anathematismen'** (herme) ruhe 
(nauhä) haben mögen; denn sie haben uns schon früher ruhestörungen angestiftet. Auch haben 
wir deine frömmigkeit betreffs der gottliebenden bischöfe und ehrerbietigen Ideriker im Orient 
bereits hinreichend überzeugt, dass sie alle dem von den seligen imd heiligen vätern in Nikaia 
Bithynia's [auseinder]gesezten glauben zustimmen^ mit dem auch die in Efesos versammelt 45 
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gewesene synode einverstanden zu sein bekannt hat. Diesen predigen und lehren mit jenen auch 
wir fortwährend {dtarfkov^tv) denen, welche sich der allerheiligsten taufe darbieten. Flir diesen 
nehmen wir es auf uns, alles zu erleiden, und verstehen ihn ebenso, wie die folgenden väter***: 
Damasos, bischof des grossen Born, Ambrosios von Mediolänon (Mediolönä), Kyprianos 

& die fackel von Libye; eure gestime (nahhire) Alexandres, Athanasios und Theofilos; der 
seligste Ignatios (fol 101^), Eustathios, der die synode in Nikaia schmückte; Melet[i]os 
der für ihn [den glauben] oftmals ausserhalb seines sprengeis (thömä) weilte; Flavianos der 
das exarchat (reisänuteh) desselben übernahm; Basileios und Gregorios^ welche in der diözese 
Poutike's*" strahlten; löannes und Attikos, welche die stadt des königthums im hohen- 

10 priesteramte verwalteten ; und wenn sonst einer vorhanden ist, der geredet hat, was mit den [werten] 
dieser in einklang steht. ]\Iit diesen [männem] sind wir einverstanden; die [bekenntnisse] dieser 
rühmen wir (cfoSaCo^«'); diejenigen, welche meinungen, die von diesen abweichen (dalbarr men), 
haben, nennen wir der gnade fremde. Dieses bestätigen alle gottliebenden bischöfe des Ostens. 
Ich bitte nun deine gottesfurcht für den frieden zu sorgen, imd keinen anlass zu Spaltung zu 

15 geben. Denn, für jenen besorgt, haben auch wir das lezthin (rvy) von deiner Frömmigkeit übersandte 
schreiben (yp«^^«?«) nicht veröffentlicht (oadnahnan), um nicht ein grosses feuer zu entzünden. Die 
ganze brüderschaft in Christo mit dir lassen wir, ich und die mit mir, vielmals grüssen*^. 

Dioskoros, bischof von Alexandreia, sprach: Was dünkt eurer gottesfurcht? 
Sollen wir die zwölf kapitel unsers seligsten vater Kyrillos verwerfen? 

20 Die heilige synode sprach: Wer diese verwirft, sei anathema. Wer diese nicht 

annimmt^ sei anathematisiert. 

[Lücke : Hit diesem blatt 101 hörte eine läge auf; denn es hat die gewöhnliche Hbersehriß, Diese 
tage hat jezt nur noch die vier blätter: 98 bis 101, Die ersten blätter (oder das erste f) der folgenden 
läge fehlen hier, Sie enthielten auch die d&ttlak$€c( des Dioskoros und lubenalios von Jerusalem^ welcher 
leztere so fortfährt ;] 

(fol 102*^) [Es gilt] also auch von ihm was geschrieben steht durch den weisen Salomön: ^Wer 
einen zäun niederreisst, den wird die schlänge beissen [pred. 10,8]^; denn sein frevel hat ihn der 

so ehre des bischofsamtes und jeglichem dienste {ktnovqyia) des priesteramtes fremd gemacht. 

Thalassios, bischof von Kaisareia, sprach: Die jezt verlesenen briefe des 
heiligen und erzbischofs Dioskoros und die in rückantwort an seine heiligkeit von Domnos, 
biscliof von Antiocheia, geschriebnen, waren vordem nicht zu unsrer kenntniss gekommen. Da 
wir aber nun, nachdem ihre Verlesung geschehn ist, die bedeutung derselben (hailhön) erfediren, imd 

35 erkannt haben, dass sie mit der heiligen vormals hier konstituierten synode hadern, so erachten wir 
Domnos dem dienste der hohepriesterwürde fremd. 

Stefanos, bischof von Efesos, sprach: Bis wohin hat sich Domnos, der ge- 
wesene bischof der stadt Antiocheia, verirrt, nachdem er an der frevelhaftigkeit des Nest orios 
erkrankt ist! Denn dieser hat, indem er seine absieht versteckte, nur darnach {roaovto^ hänäkoUeh) 

iü getrachtet, dass nicht öffentlich bekannt würde, was er war. Weil aber die göttliche Wahrheit über- 
fbhrerinn jeglicher intrige ist, hat sie den hier [entstehenden] schaden nicht bis in die menge hinein 
fliehen lassen! (fol 102^). Denn dieweil wir aus den soeben {yvv) eurer Seligkeit vorgelesenen 
[briefen] ersehen haben, dass der, der in teuflischer bosheit mit Grott streitet, nicht die geringste 
entschuldigung [fllr sich] habe: darum soll er eine strafe nach analogie der als Nestorianer be- 

45 zichtigtea, empfangen, sofern er derselben absezimg wie jene verfoUt: der ehre des bischofsamtes 

10* 
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fremd wird, und der gemeinschafk der lauteren mysterien unwllrdig däucht. Dieses nämlich entscheide 
ich [im verein] mit eurer heiligen 83mode. 

Eusebios, bischof von Ankyra, sprach: Wie ich aus den jezt vorgelesenen 
tbrieflsendungen {Hs, innTTaljuata) erfahren habe, hat Domnos ansichten gehegt, die entgegenstehen: 
den dogmen des seligen Kyrillos, desgleichen femer auch den in den befehlen der heiligen 
Väter, die in Nikaia, und derer die in Efesos versammelt waren, [aufgestellten säzen], und ich 
urteile, dass er der ehre des bischofsamtes fremd werde. 

Kyros, bischof von Afrodisias der Karier (d Karjäje) sprach: Durch die 
soeben vorgelesenen [briefjbestellungen ist erwiesen, dass Domnos von Antiocheia ansichten 
im Widerspruch mit den heiligen vätem in Nikaia, und den früher hier versammelt gewesenen lo 
heiligen vätem gehabt hat. Darum bestimme ich (ö^iCo)), im einklang [lies: kad äälem 9nä] mit den 
heiligen vätem vor mir (fol 103**), dass er der ehre des priesteramtes fremd werde. 

Meletios, bischof von Larissa [so lies]^ der auch die stelle des ehrerbieti- 
gen Domnos, bischof's von Apameia einnahm, sprach: Es ist durch die vorgelesenen 
briefe bekannt geworden, dass den der heiligen väter entgegengesezte ansichten Domnos, der ge- 15 
wesene (ö ytrofieyog) bischof von Antiocheia, gehabt hat. Da ich diese [briefe] kennen gelernt 
habe, so entscheide darum auch ich mit den heiligen vätem, und richte, dass er fortan der ge- 
sammten ehre des bischofsamtes und des pries terthums fremd werde. 

Diogenes, bischof von Kyzikos, sprach: Allem, was von den heiligen vätem 
entschieden worden ist, stimme ich bei; auch dem gegen Domnos von Antiocheia, der einst «» 
bischof war, verhandelten. 

löannes, bischof von Sebasteia, sprach: Iklit den dogmen der väter krieg ftlhrea, 
ist nichts andres, als gegen sich selbst schlage führen (norme nafäeh bamhauwätä), fUr die es 
keine heilung giebt: M.öge also auch Domnos, der ehemalige bischof von Antiocheia, welcher 
die kapitel, welche im glauben und in der liebe Gottes von dem in gutem und frommem andenken s 
[ruhenden] erzbischof Kyrillos auseinandergesezt worden sind'*', zu beseitigen ianakka^ni nsahlef) 
versuchte; und welcher den frieden des richtigen glaubens zu stören beflissen war: (fol 103') darum 
von dem grade der Priesterwürde wegen seiner lästerungen ausgeschlossen werden. 

Basileios, bischof von Seleukeia Isauria^s sprach: Feindschaft gegen die 
richtigen dogmen der kirche haben die von Domnos, gewesenem bischof von Antiocheia, an so 
die Vollkommenheit des heiligen und erzbischofs Dioskoros von Alexandreia, geschriebenen 
[briefe] gezeigt [hauwj[c]a, /w.], in welchen er die zwölf kapitel des seligen Kyrillos, die längst die 
durch Gottes gnade in Efesos versammelte synode annahm, getadelt hat. Damm richte ich, euch 
vätem folgend, dass er fremd werde der ehre des priesteramtes. 

Fötios, bischof von Tyros, sprach: Betreffs Domnos", gewesenen bischofs von s^ 
Antiocheia, sage ich, dass auch ich der heiligen und seligen synode beistimme; und ihn fremd 
erachte der ehre des bischofsamtes, weil er Nestorianisch denkt. 

Theodöros, bischof von Damaskos, sprach: Nach den soeben verlesenen 
schreiben scheint Domnos, gewesener bischof von Antiocheia, Nestorianische gesinnungen zu 
haben; (fol 104^) und darum schliesse auch ich ihn von aller ehre des priesterstandes und der ge- 40 
meinschaft der heiligen geheimnisse aus. 

l^ares [^o]''\ bischof von Dionysias, sprach: Auch ich stimme dem richtigen 
urteil (dinä) der heiligen väter bei, das von Domnos, gewesenem bischof von Antiocheia, [ver- 
ursacht] worden ist [nur: dahwä], und schliesse ihn von aller ehre des priesteramtes und der ge- 
meinschaft mit den weltlichen aus. 45 
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Olympios, bisohof von Sözopolis, sprach: Ich stimme allem bei, was wider 
Domnos, gewesenen bischof von ABtiocbeia, von der heiligen und grossen synode bestimmt 
worden ist. Darum schliesse auch ich ihn von der ehre des priesteramtes und der gemeinschaft der 
heiligen geheinmisse aus. 



X. 

[I. Edikt des Theodosios Augustos an Dioskoros, bischof von Gross- 

10 Alexandreia.] 

üebersezung*". 
Wir leiden durchaus nicht, dass geseze, welche zum nuzen (joträne) der gemeinde ver- 
kündet werden, der Vergessenheit (tocjai) preisgegeben werden, noch auch dass, was die erlösenden 
Verordnungen unsrer macht {x^arog) [enthalten], durch andrer vermessenheit korrumpiert werde; 

15 sondern sind beflissen, handlungen der vermessenheit mit barmherzigkeit ((ftk€tyt9Qtü7tia\ die von uns 
geliebt wird, zu korrigieren; d. h. aber: wir beugen den anstiftem [von verbrechen, «/>*©♦] nicht mit 
einer zureichenden'" strafe, doch mit [unter die milde] gemischter drohung vor (fol 104^), und ver- 
hindern andrerseits ebensosehr auch die übrigen daran, sich zu vergehen. Als nämlich Nestorios 
gegen die anbetungswürdige religion (dehlta, ^gijirxeia) auftrat, welche die väter überliefert haben, 

20 und welche heilige priester, die sich von überall her in der Stadt Nikaia versammelten, offenkundig 
bestätigt und bekräftigt haben; und selbiger Nestorios geschichten (tascjätä, vno&iatig) zum scha- 
den ungelehrter (psite) abfasste: hatte unsere barmherzigkeit, damit das übel nicht frei [weiter] 
krieche und die gedanken der ungelehrten verstecke, sollen wir aber die Wahrheit sagen, vielmehr 
vollständig zu gründe richte: sofort befohlen (pqadnan), nicht, sich unbedachtsam und plözlich zu 

25 versammeln, — denn es galt über keinen geringen oder hinfälligen (phihä, üad^Qoy) gegenständ, son- 
dern über unsere angebetete religion (dehltan)^ die unsrer königswürde geltung und bekräfbigung 
schafft, nachzudenken — [sondern] grade wegen dieser^ dass: gehörig aus fast dem ganzen reich 
(reisänütä, aQvvi) der Römer auserlesene ausleger'^* und lehrer der gottesfurcht sich nach Efesos 
versammeln und in einem gottesfürchtigen und gerechten gerichte die verbotswidrigen (aoQtaxoi) 

30 auseinandersezungen, deren erwähnung geschah, prüfen und untersuchen sollten. Nun haben diese nicht 
nur den uns (fol 105^) ursprünglich überlieferten heiligen glauben bekräftigt und bestätigt, sondern 
auch den genannten Nestorios, im hinblick auf seine eitlen Streitereien, von dem bischöflichen 
stuhle entsezt imd der ehre entkleidet. Nachdem nun sämmtliche Verhandlungen an unsere barm- 
herzigkeit gesandt und [ihr] vorgelesen waren, schickten wir ihren richtspruch, der Gott gefiel, und 

35 befahlen durch ein erlösendes gesez'*^, das noth wendigerweise verkündet worden ist: dass Nestorios, 
dessen erwähnung geschah, nebst den theilhabem seines freveis von der gesammtheit (knüsjä) und 
dem namen der Christen auszuschliessen sei, erklärten überdiess für recht, sie auch 8imo- 
nianer zu nennen, weil sie, zufolge der Untersuchung der heiligen priester, den manieren jenes 
[des Simon magus] gefolgt waren; und bestimmten bei einer gerechten, in unsem edikten deutlich 

40 festgestellten strafe, dass sie so genannt werden sollten'^. Obgleich nun dieses mit gottesfurcht und recht- 
lichkeit war verhandelt worden, beabsichtigten Flavianos imd Eusebios, diejenigen wieder zur 
geltung zu bringen, welche von unsrer barmherzigkeit waren gedämpft worden ; unterfingen sich, den 
verderblichen irrthum des Nestorios, den erlassen unsrer barmherzigkeit entgegen, zu erneuen, 
und schleuderten kezerische fallstricke («rxarifajlcr) in die kirchen, nachdem diese stille und ruhig ge- 

45 wesen waren (kad slein wnäh). Darum befahl unsre barmherzigkeit nothgedrungen (fol 105^) 
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heiligen bischöfen aus verschiedenen und entfernten stftdten, sich nach der oben genannten Stadt 
Efesos zu versammeln, damit der schädliche same mit seinen wurzeln durch gottgeliebte müh- 
waltung und nachdenken ausgerottet würdä und allein die Wahrheit emporspriessen möchte. Und 
wir wurden unsrer hofiEnimg nicht beraubt. Denn nachdem die ganze von jenen ''^ angestellte 
Untersuchung entkräftet und zurückgewiesen, dagegen die heilige, uns von anbeginn an über- & 
lieferte gottesfurcht wahrhaftig und kräftig gestärkt worden war: wurden die häufig oben genannten 
nebst ihren mithelfem: Domnos, der wie man [mit unrecht] sagte, an der spize der kirche von 
Antiocheia, stand; Theodöretos und gewisse andre, von derselben Unwissenheit verblendete, 
vom bischofsstuhle gestossen, weil sie sich selber einer solchen ehre unwürdig zeigten, sofern sie 
den begriff {loyog) der Wahrheit zu verderben pflegten. Ausserdem beschloss man in gottesfürchtiger to 
entscheidung (v^if^^tf^n) noch folgendes zu bestimmen {o^fcai)*^: ^es dürfe niemand sich unterstehn, 
die bestimmuDg [o^oc] der dreihundertachtzehn in Nikaia versammelt gewesenen väter auch nur 
zum theii zu verderben, und sich nicht unterfangen, hinzuzusezen oder abzumindern^. 

[Lücke: Wie viel blätter fehlen t — Es folgt fortsezung desselben Schreibens:'] 

15 

[Wir fordern deine frömmigkeit auf, indem] (fol 106') wir ihr dank [wissen] und [sie] wie 
einen vater ehren, und dabei ihre arbeit als unsre eigne betrachten: sie möge ein rundschreiben 
{tyxvxUtt yqufifjiattt) anfertigen, welches enthält: dieses unser gottliebendes gesez; die auseinander- 
sezung unsers heiligen glaubens, und die bestimmung der beiden erwähnten sjmoden''': ^auch 
dass niemand diesem [dem glauben] auch nur ein wort hinzuseze oder nehme; noch sich unterfange, so 
ihn [den glauben] auszulegen, sintemal er sich selber ausleger und jedermann verständlich ist^. 
[Hiervon] möge deine gottesfurcht abschrift[en] machen und zu den ehrerbietigen bischöfen schicken: 
zu dem der Stadt des königthums Könstantinüpolis; zu dem von Jerusalem, und den übrigen 
seligen metropoliten, damit sowohl sie selber als auch alle ihnen imtergebenen {vnoxd^tos) bischöfe 
unterschreiben, und mit ihren briefen hiervon anzeige an ims senden; und [damit] andrerseits ein 35 
jeder der bischöfe, welcher eine abschrift hat, [dieselbe] dem ganzen volke in seiner kirche vorlese; 
dabei aber möge vor allen dingen deine ehrerbietigkeit nebst allen ihr unterthanen bischöfen unter- 
schreiben (kad rämjä oidä) und [die Unterschrift] zu unserer serenität (bhilotan) gehör hinauf- 
befbrdern. Endlich, so oft sie nur erfahrt, dass bücher irgend eines [Verfassers] vordem oder 
jezt gegen die Orthodoxie (fol 106^) geschrieben sind, oder dass darin zum schaden der menschen ao 
die nichtsnuzige {(f>avXti) lehre des Nestorios enthalten ist — weil wir davon nichts wussten, 
wurden diese [lezteren bestimmungen] nicht in unser gesez hineingesezt — : so soll sie befehlen, 
dass dieselben durch gottesfürchtige bischöfe abverlangt, und dem feuer überliefert werden mögen, 
entsprechend dem von uns bestimmten gesez: dass alles was unserm heiligen glauben zuwider ist, 
von grund aus solle verdorben werden. as 

2. Briefwechsel (cenjänä doeggarta) unsers gläubigen und gottesfürchtigen 
königs Theodosios auch mit (walwät) lübenalios, bischof von Jerusalem. 

Da unsre barmherzigkeit sich um den glauben, wegen der ärgernisse, die in bezug auf ihn 
häufig entsprungen sind^ und den erdkreis und die heiligen kirchen Gottes bestürzt haben, viele 
sorge macht, so haben wir auch jezt durch unser gottliebendes gesez befohlen: dass alle ehrerbie- 40 
tigen bischöfe unterschreiben sollen: den heiligen glauben von Nikaia imd das seinetwegen von 
den beiden heiligen und ökumenischen sjcnoden, welche sich mit dem willen unsrer barmherzigkeit 
in Efesos konstituierten, verkündete verbot (0^0?)*": „auch dass ihm nichts, auch nicht ein 
wort (cdammä 1 melltä), hinzugesezt oder weggenommen werden dürfe^, weil er vollkommen ist, so- 
fern er durch die Wirksamkeit des heiligen geistes [Lücke] 4fr 
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[3. Rundschreiben des erzbischofs Dioskoros an die bischöfe^ anfange 
unvollständig,] 

[die buchet des Nestorios und seiner abgesezten gesinnungsgenossen soUeu vernichtet werden, damit 
wir nicht] (fol 10?') das land durch die anstrengung und den willen derselben verlieren (naubed); 

5 auch [in dem falle], wenn die (hälein) unrichtig gesagten [worte] mit andern [verfasser]namen ge- 
schmückt werden: da es sich ja von selbst versteht (Zt«« : kad tehwe oidicä), dass die [glauben8]sStze 
{avy»4<tm) der heiligen und rechtgläubigen väter, welche wegen [ihrer] rechtgläubigkeit beifall 
fanden und welche [gleich sehr] gottesfürchtig in beiden heiligen [E fesischen] synoden 
sind, definiert wurden, um auf ewig zu gelten (neohdün, x^ttTfXy)\ sintemal sie schön (fv) und aus- 

10 drUcklich (hattitäoit) enthalten^'^: ^auch dass durchaus nicht dogmen oder auseinandersezungen 
irgendwelcher leute, welche dem genannten glauben, d. h. aber, der sazung der dreihundert bischöfe^ 
und den bestimmungen der beiden in Efesos versammelt gewesenen synoden eintrag thun: dürfen 
vorgezeigt werden; oder dass, sobald sie erscheinen, durch sie dürfe einfluss gewonnen werden 
(nehwe bhön hailä); vielmehr sollen sie eben auch dem feuer überliefert werden^ als solche, die 

15 dem frieden des heiligen und makellosen glaubens entgegen sind. Denn dass es [wirklich] so sei: 
dass die [glaubens]sazung der dreihundertachtzehn bischöfe und die bestimmung {oQoq) der beiden 
heiligen genannten synoden, [wie die Untersuchung ergeben habe] ^'*, für jedermann untadelhaft, und 
des richtigen glaubens mütter sind: hat sowohl der christliebende könig selbst durch gesez fest- 
gestellt [aff,(OQia(\ als auch wir alle mit freude und dank aufgenommen. Auch dürfen wir jenen 

20 [punkt] nicht verabsäumen (nbag^ar), den ebenfalls das allgemeine gesez vieler fürsorge werth ge- 
halten hat; denn es besagt'": „keiner von denen, welche [ansichten] des Nestorios oder ihm 
ähnliche (oau doakwäteh) gehegt haben, dürfe zur Priesterwürde gelangen; sondern es solle eben 
auch der, welcher durch usurpierung (htüi^^) [priester] geworden sei, von der ehre dos pries teramtes 
ausgeschlossen und nicht in die zahl der priester gerechnet werden; (fol 107^) solche'" vielmehr 

25 sollten verfolgt werden, sodass sie weder in die häuser [lies: bbätte) noch in die gemeindeversamm- 
lung von irgendwem aufgenommen würden; indem, wer dem gesez zuwiderhandle, die vom gesez 
befohlenen strafen zu fürchten habe". Dieses ist, was von unsrer seite [zu sagen ist]. Deine 
frömmigkeit aber ist verpflichtet (wäle), alles diess den ihr unterthanen (v«o/*^^*o*) metropoliten 
bekannt zu machen und, dass sie es beobachten, ihnen [in der weise] abzuverlangen, dass ihnen die 

30 Stimmabgaben (//«; ^'f^iüfiara) übersandt werden, und dass dieselben alle [diejenigen] unterschreiben, 
welche mit dorn von dem christusliebenden und barmherzigen könig beschlossenen einverstanden 
sind, und alles recht befohlene beobachten mit aller Wachsamkeit (cirütä). Dossgleichen soll auch 
unserm gottliebenden könige vermittelst berichtes {avaipoQo) bekannt gemacht werden, dass ge- 
rechtigkeit in allen denjenigen [Verordnungen] beobachtet worden sei, welche einerseits unsre [so\ 

35 serenität gerecht bestimmt hat; andrerseits freundschaftlich besorgt hat (habbibäoit sammes) der 
durch seine grosse hervorragende (jnfyakonQfnitrraTog) tribünos und notarios praitörianos Eulog[ios]"T. 
Die treue und bemühung dieses [manne»] haben zwar auch bei vielen andern [gelegenheiten], nicht 
am wenigsten aber bei den jezt in Efesos geführten Verhandlungen, sowohl unser christusliebender 
könig entgegengenommen, als auch wir sehr bewundert, sofern wir seine angesehenheit (nahhlrutä, 

40 ntgt^ßXfnroTtji) vielfach erprobt haben. 

Formular (pehmä) der Unterschrift. 

Ich, FP, bischof der stadt NN, habe das in diesem gesez oben geschriebene unterzeichnet, 
vertrete es alles und bin einverstanden, jegliches zu beobachten (fol 108'), was in diesem brief ge- 
45 schrieben steht, ohne etwas hinzuzusezen oder von dem in denselben eingesezten wegzulassen. 
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Zu ende ist der brief des heiligen Dioskoros, bischofs von Alexandreia, 
welcher von ihm an die übrigen frommen bischöfe geschrieben ward. 



Zu ende ist die zweite synode, die sich in den tagen des heiligen und 
gottliebenden Dioskoros, bischofs von Alexandreia, und in den tagen der 
siegreichen könige Theodosios und Yalentinianos in Efesos versammelte. 5 

Preis dem vater und dem söhne und dem heiligen geiste, dem einen voll- 
kommenen mysterium der gepriesenen dreifaltigkeit, in ewigkeit. Amen. 



Vf>Uendtft'** ward dieses buch im jähre achthundertsechsundvierzig nach der ühlung des Alexandros im monat 
Mai (oijär) im zehnten darin [-=10 Mai 535 n. Chr.], im heiligen kloster des seligen herm Eu8eb[ios] von Kafrä d bartä***** 
in den tagen des: togcndhafVen und gottliebenden wachsamen hirten und weisen steaermanns, liebhabers von gasten, einer festen 10 
diamantnen roaaer, die ftir seine hecrde gemacht ist, damit keiner der schadenbringenden wölfe eindringe and einem der lämmer 
in den klöstem schaden thuCf die innerhalb seiner friedlichen hurde beisammen sind : des herm presbyters und archimandriten 
Jöhannan von demselben kloster. Von Gott, liir dessen heiligen naroen er bestrebt gewesen ist, and für dessen heiliges kloster 
er dieses buch erworben hat: möge er an jenem tage, einem schrecklichen und grossen tage, wann die rufende schreit, die 
gimber zerreissen, die todten auferstehen und lobpreisen; der thron aufgestellt wird, der richter sich sezt; die bücher geöffnet t5 
werden und jedermann empfängt, was er gethan hat, von dem gerechten richter, in dessen gericht kein ansehn der person 
gilt: zu jener frist jene sässe und liebliche stinune vernehmen: „Um weniges bist da getreu gewesen, gehe ein in deines herm 
freade, und am vieles will ich dich aufrichten**! — and möge er mit Abraham, Isaak und Jakob und mit allen recht- 
tkchaifnen und gerechten in den gebeten der seligen und gottesgebärerinn Maria mitgezahlt werden! Ja und amen! 

30 
[Et folgt fol 108^, welehei mit einem verwischten, unle$erlichen gebet beginnt. Nach einem abtat folgt:] 

Geschrieben aber ward dieses buch in den tagen: der leuchtenden ''^ fackeln, der behaglichen häfen, der frommen and heiligen, 
gaste liebenden and in ihrem lebenswandel strebsamen, im rechten glauben eifrigen, die da all ihren zuschauem ein schöner 
anblick sind, von denen neid fern, in welche vollstiindigo und vollkommene liebe gepflanzt ist, und die alle die schönen werke 
thnen, an welchen unser herr behagen empfindet: des herm presbyters Abraham, zugleich (O) kellermeisters '3* desselben 25 
klosters, aus Kfar tübe. Möge Gott**'*, wegen dessen namen sich in seinem heiligen kloster [xotyoßioy) für die geliebten brüder, 
die mit ihnen wohnen, abmüden und abarbeiten sowohl herr Abraham selber, als auch sein schaler, herr Euseb[io8] aus 
dem dorfe Tar, welcher auch die bücherschazkammer desselben klostcri beaufsichtigt (d3ahhid?j: an jenem tage, da ge- 
sondert werden die guten von den bösen, die böcke von den lämmem, das unkraut {CtCf<y*f() ▼on dem weizen; an jenem 
flchrecklichen tage, da die posaunen vor dem gerechten richter reden: sie seiner brantkammer (nttartig, vvutfttir)^ die nicht 30 
fortrückt; seines königreiches, das nicht vergeht; dessen, was kein ohr gehört ond kein äuge geschaut hat; was zu keines 
tnenschen herz empor gedrangen ist, eines etwas, das Gott denen, die ihn lieben, bereitet hat: durch die gebete der in der 
hoffnung auf ihren herm getödteten märtyrer würdigen ! Ja und amen ! — Ich sündiger, elender und mangelhafter Jöhannan 
aus dem gau (x^uQ») der Antioc hier, wohnhaft im hause des herm £aseb[ios] in Kafrä d bartä^ habe dieses buch 
geschrieben. Doch jeder der darin liest and die kraft des rechtgläubigen glaubens kennen lernt, möge für den armen, der [es] 35 
geschrieben hat, beten : dass der erbarmangsreiche, langmüthige und gnädigste herr ihm alle seine unvollkommenheiten verzeihen, 
smne Schuldscheine zerschneiden (nqadded oas'tär haubauhi), and seine Sünden mit seiner barmherzigkeit menge ausstreichen 
möge ; und dass er den freudenhafen im lieblichen paradiese und in der brautkammer der verheissungen (bagnün mlikätä) erreiche, 
and mit allen, welche gute werke thnen [lies säcrai sappirätäj, die im gebet beständig, im dienste fleissig, nnd wach {lies 
wcirai) im fasten sinJ, jubele und springe: mit dem gebete jedes, der seinen willen thut, in der vergänglichen weit sich [sich 40 
Enrfickzieht??] nnd nach der weit, die nicht vergeht, [sich sehnt??]: und aller [wad kollhön?] anbetcr Christi; und ihr 
gebet [erstrecke sich] auf die [ab]schreiber und auf den, der es besizen wird; und frieden und grass in alle [wege??]. 

[Ende des addüUmal marmscript des brittischen museuma no. 14^530.] 
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Nachtrag zu den akten der ersten sizung. 

In dem addüional manuscript des brittischen museums no. 12,156 y (vgl. W. WrigMs: Catalofftie 
ofihe Syriae ManuscripU in the British Museum, Fart II p, 639 , no. DCCXXIX) befindet sich seite 51" 

5 bis 6P coL 3 ein auszug aus den akten der ersten sizung der zweiten synode zu Efesos, welchen 
Timotheos der ai lüros, bischof von Alexandrien, ebendaselbst seinem buche gegen die synode von 
Chalkedön einverleibt hat^^\ Er macht mit der diaXaUd des Erasistratos, bischof s von Korinth 
(vgl, Mansiy coneil. coli VlySllB)^ fol 58'' col. 1 oben den beschluss und faliri fort: „Und ebensolche 
[urteile] füllten auch Basileios [bischof von Seleukeia Isauria's] und alle bischöfe und 

10 archimandriten/^ Unmittelbar darauf steht [was also, wenn es griechisch vorhanden wäre^ etwa bei Mansi 
Vly 935 A folgen würde'\ : 

Als dieses alles geschehn war, schrieb die ganze synode insgesammt an 
den könig Theodosios also: 

Wenn jemand euer lauteres {tvayiig) und christliebendes königthum eine quelle der 

15 gottesftircht und reinen bekenntnisses sowie glaubens nannte, so würde er nicht über die 
Wahrheit hinausgehn. Dessen ungeachtet ist er sogar gerechtfertigt, nicht in dem maasse, wie er 
sollte, werte zu haben, die im stände wären, die grosse der gottesliebe zu preisen, welche 
euch, preises würdigste und siegreiche könige, das geleit giebt: denn es strömt täglich von euch, 
o ehrerbietige, den unter eurer herschaft stehenden: labetrunk (seqjä) wahrhafter erkenntniss Gottes 

20 zu. Möge eure serenität (nihütkön) niemals aufhören, diesen geistigen und belebenden ström (redjä) 
über die ganze erde zu ergiessen, sowie sie auch die königliche gewalt besizen möge. Da diese 
sich nicht sowohl (toüovto) mit waffen, als vielmehr durch gottesdienst feit : so seid ihr dadurch euren 
feinden gegenüber stark geworden und werdet es (fol 58^ 2) beständig sein, da der könig der könige 
wegen eurer Wachsamkeit für den orthodoxen glauben die himmlischen (celläje) heerschaarcn 

25 unsichtbar gegen sie aufstehn lässt. Dieses gut schüzt eure königlichen szepter vor dem unter- 
gange und macht sie denen, die sich wider euch erheben, furchtbar. Euch liegt nicht allein die 
sorge ob, dass das menschengeschlecht von dem kriege der barbaren errettet werde, sondern auch, 
dass es vollständig unbehelligt bleibe imd bewahrt werde vor der einführung neuer ausdrücke 
(hadtüt qäle, xaiyotfuaria)^^ seitens andersdenkender, die da frevel, wie tödtliches gift auf einen pfeil 

ao streichen, und gegen die seelen ungelehrter einen verderbenbringenden schuss (mhötä) senden, der 
dem körper [zwar] kein loch (bezcä), aber dauernden tod über die seele bringt. Nun ist bekannt, 
dass eure gottesfurcht sowohl vor zeiten, als auch jezt» jene gläubige und christusliebende Sehnsucht, 
sogar zu eifern filr den herm, erregt hat, und sehr mit recht dazu bewogen hat, nach dem ausdruck des 
Propheten, die geistigen waffen und schild zu ergreifen und zum beistände unsers orthodoxen und 

as tadellosen glaubens aufzustehn; denn man hat leute, die ihn zu zerrütten beflissen waren, und 
zwar keineswegs von fem, ertappt; vielmehr haben sie sich selber durch [ihre] werke entlarvt: dass 
sie andre dinge als die jünger Christi disputieren und einen ihnen fremden {it^Qay) irrthum predigen. 
Darum habt ihr uns durch euer lauteres {ivay^) schreiben befohlen, uns in der stadt Efesos zu 
versammeln und zu löannes dem theologen zu eilen, mit dessen [hilfe] schon früher die väter 

40 dem Nestorios, welcher sich gegen den rühm Christi gewappnet hatte, mit dem Schwerte des 
geistes die zunge ausgeschnitten haben, indem sie den seligen Kyrillos in jenem schönen kämpfe 
zum anführer hatten. Als uns nun das schreiben eurer serenität, wie eine starkdröhnende und 
gläubige drommete, zum kämpf für den glauben au&ief: da liefen wir, ein jeder von andrer seite; 
jener aus weiter femer, dieser von nah, ein andrer aus der mitte: alle von allen Seiten, nach der 

45 Stadt des löannes und Timotheos herbei, wo wir uns alle versammelten, zu dem tempel der 

11 
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heiligen, Maria genannten, kirche kamen, und [in dieser] unsere sinne auf die Untersuchung der 
Sache richteten, damit der ort selber zum denkmal und zum zeugen unsrer wahren gotteserkenntniss 
werde. Und es trat der ehrerbietige archimandrit Eutyches hindurch (fol 59' 1) in [unsre] mitte und 
präsentiert uns eine flehschrift, in der er Christum zum zeugen seiner gesinnung und seiner rede 
angerufen, und zum Schlüsse (mhattem hwä w) gesagt hat: er habe das heilige glaubensbekeuntniss s 
der Väter in Nikaia seit seiner kindheit gelernt, dasselbe bis jezt unersohüttert bewahrt» und 
niemals an irgend einem der [säze], welche diese beschlossen hätten, gerüttelt; auch habe er auf 
der andern seite (dein) ebenso den früher in der stadt Efesos von der heiligen synode, die sich 
darin versammelt hatte, beschlossnen [säzen] sowie den gesezen, welche damals ftlr den orthodoxen 
glauben angeschlagen wurden (oetqbacu), fortwährend folge geleistet. Als der presbyter dieses mit- lo 
getheilt hatte, und da auch diejenigen, welche ihn in der königlichen stadt gerichtet hatten, zugegen 
waren: so stellten wir natürlich (oäl^äoit) eine Untersuchung über das verhandelte an; denn diese 
anzustellen hatten uns die anbetungswürdigen werte eurer christusliebenden macht befohlen. Nach- 
dem die akten überreicht waren: veranstalteten wir also ihre Verlesung, ohne überhaupt nur etwas 
von den darin niedergelegten dingen auszulassen, damit durch alles die Wahrheit aufgehe und auf- i5 
gespürt werde. Dass nun einige unsrer (fol 59'' 2) amtsbrüder, die sich damals in Könstantinü- 
polis befunden hatten, aussprüche, die als ihre persönlichen zu den akten gelegt waren, anschul- 
digten, als unechte (zeofäne) zurückwiesen und dabei sagten: „das sind Schwindeleien^ (dbedjä) ; 
hingegen andere das von ihnen [den lezteren] behauptete ihrerseits (xai) ab nicht wohlgethan 
schalten: unterlassen wir {ftaxa/Äiy) zu erzählen, und kürzen die weitläuftigkeit des gegenständes so 
ab, um nicht wegen desselben beschwerlich zu werden. Als wir aber fanden, dass der archimandrit 
Eutyches sowohl durch das, was er, nach dritter Vorladung (qräjtä) in jener synode erschienen, 
mit eigner stimme; als auch durch das libell, welches er jezt uns praesentiert [hat], bekannt hat: 
„dass er festhalte an dem orthodoxen glaubensbekeuntniss, imd es nicht auf sich genommen habe, in 
die von den heiligen in Nikaia und in Efesos versammelt gewesenen vätem definierten [säze] s 
etwas neues oder fremdes einzuführen^ — : so haben wir einerseits ihm wegen seines orthodoxen^ 
nach keiner seite hin abweichenden glaubens beifall bezeigt, und demgemäss auch beschlossen, er 
dürfe sich ebenso, wie vordem, der Priesterwürde bedienen; andrerseits aber thränen vergossen 
(dmacnan), nicht sowohl über den, der ungerecht verdammt worden war, als wie über diejenigen^ 
welche verdammt hatten, das aber ist : den schikanösen (la|nicä) ankläger und den wunderbaren richter. 3Q 
Aber sie haben hierin nicht bloss (fol 59*^ 3) einen fehltritt begangen — ein Sünder, der leicht zu heilen 
war, ist ja oft dagewesen — sondern sich erfrecht (scau), in G-ottes wege eine irrlehre zu werfen ; manch 
arglose die gränzen der gottesfurcht überschreiten zu lassen, und zum zweiten mal, als ob es zum 
anfang [wäre], mitten hinein zu tragen die unreinen und unsaubem dogmen des Nestorios, 
welche [acc] aufgehoben hatten die auseinandersezungen eurer gläubigen geseze, und die selige 35 
früher in Efesos versammelt gewesene synode, sofern diese, nicht ohne das hinzukommen und die 
erleuchtung des heiligen geistes, auch folgendes bestimmte : „Es solle niemandem erlaubt sein, einen 
andern glauben neben dem in Nikaia anerkannten, zu verfusen, geschweige aufzusuchen, oder zu 
erneuern^ oder nichtzuerschüttemde dinge auf irgend welche weise zu erschüttern ; dagegen sollen die^ 
welche es thim, ausgeschlossen werden^ : bischöfe von der bisohofswürde, kleriker vom klerus, laien von 40 
der gemeinschaft der heiligen mysterien; denn da sie [die synode] ja durch den geist redete und 
erfüllt war mit menschen (onäsä), die mit der rede untadelhafter lehre reich [begabt] waren, so wusste 
sie und war überzeugt, dass: „sich mit unnüzen werten zanken, den zuhörenden zumal zum stürz 
gereicht^ [2 Tim. 2,14], (fol 59^ 1) wie der weise Paulos gesagt hat, der auch in dem darauffolgenden 
[16] so spricht: „Eitlen und fremden werten entziehe dich: denn sie werden [noch] mehr zunehmen «* 
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an freyelhaftigkeit; und ihre rede wird wie der krebs um sich greifen'^. Zu diesen gehören 
Flayianos und Eusebios, die, nachdem sie von der Wahrheit abgeirrt sind, von der Priester- 
würde gestürzt und aller ehre des bischofsamtes fremd wurden, sofern sie von uns allen einmüthig 
schuldig gesprochen wurden und wie durch eine stimme und zunge allgemeinen urteilspruch 

5 empfangen haben: weil sie tibertraten, was vordem in Efesos ist festgestellt worden, und weil 
sie als erfinder und lehrer eitler grübeleien {Hs: C^riuctra) auftraten. Femer, sofern sie über die 
kirchen einen heftigen stürm gebracht, und in die gemüther der gläubigen beunruhigungen und 
Iftrmen (raube) geschleudert haben, und weil sie nicht gut noch geschickt (mhiräoit) zu weiden ver- 
standen : sollte man ausserdem noch zu ihnen sagen : Gehet hin in eurem eignen lichte (d oappaikön) 

10 und in der flamme, die ihr emporlodern liesst. Nun, mögen diese die fruchte ihrer woge essen und 
von ihrem frevel satt werden, wie geschrieben steht; wir aber haben festgesezt (w^<<ra^**'), in betreff 
unsers richtigen und heiligen glaubens nur das festzuhalten, was die früher in Nikaia (fol 59^ 2) 
und die vor kurzem in Efesos versammelt gewesenen väter beschlossen haben, da wir aus der 
göttlichen Schrift jenes erlernt haben: „Verrücke nicht die uralten gränzen, welche deine väter gesezt 

15 haben^ [spr. 22,28]: denn man darf zu ihnen nichts hinzusezen noch darf man von ihnen etwas 
wegnehmen. Nunmehr bitten wir eure unbesiegbare macht: ihr wollet mitleid haben mit den 
leibem von ims, die greise geworden, und durch die fahrt auf langem wege und gefahr auf dem 
meere angestrengt, krank und niedergeworfen (sdein) sind, zumal durch die schlechte mischung der 
luft in Efesos; und sie wolle befehlen, dass wir von hier schleunig[er] (oaklüfäoit) abreisen, be- 

20 sonders wegen der zeitversäumniss, damit ein jeder in seine kirche und stadt zurück gelange und 
flir eure lautere (ivayijg) imd christusliebende königswürde gebete darbringe. 
Und es unterschrieben alle« 

Ende. 



ANMERKUNGEN. 

1. Dieser und der folgende brief ist in einer 7. Die hs. giebt durchgehends vnagxog und 
andern übersezung vorhanden im additional ms. vnnQx^a, nicht ^na^x^^ u- s. w. 

des Brittischen mus. 12156 fol 52«^ col. 1 ff., vgl. 8. Die metropoliten. 

W. Wright, catalogue of the Syriac mss. in the 9. Mansi, collect, ooncil. VII,2I0B. 

British Museum II 643. Siehe unten anm. 332. 5 10. Ueber das nachkonsulat s. Antonius Pagi, 

2. Der Syrer übersezt missverständlich: ds dissertatio hypatica, Lugd. Bai 1682,4" S. 316 ff'. 
To änoaroXtxov doyfia lijg rijg ij/atTi^tts oQ^odo^ov zur Verbesserung von Mansi, coli, concil. VII, 198 
niatttag naQaqtvlax^s. note a. In diesem jähre (499) waren konsuln Pro- 

3. Syrer lo^avrtig^ nur missverständlich. togenes und Asterius (Asturius), s. H. F. Clinton, 

4. Wohl nur Syrische wiedergäbe des richti- 10 fasti Komani I, 636- II, 202 vgl. G. R. Sievers, 
gen liiv vno Tijy avTijv d$o£3cijtrty. studien zur geschichte der Böm. kaiser. Berlin 

5. Zusaz des übersezers? doch s. Mansi, 1870, s. 543. — Zenön und Postumianos waren 
collect, concil. VII, 197 zeile 5. — Ma^nog =* die konsuln des Jahres 448 : a. a. o. 

oAdär. S. 3,3 Avyovatog = oAbi. 11. Der 29. Mesore ist der 22. August nach 

6. Diese Überschrift sollte frühestens vor ab- 15 Ideler, handbuch der Chronologie 1,144. Mit 
schnitt II oder vor s. 7,10 stehn. diesem datum stimmen nicht überein 1) das datum 

11 ♦ 
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der ersten sizung n^B H Mihv a^y^vcx^v ?«? (LQ II, 27): 43 = 69A. 46 = 710. 44 = 77A. 
IffW x«i' .^/;'ü;iT#'otfc^<tfoei **'^»'<^»xr*(5»'* T^/r^: Mansi, 45 «= 87B. Thessalia (II, 103): 38= 105B. 
concil. coli. VI, 605 ; ebenso auch die Wiener hs. 41 = HIB. Alt-Epeiros (134): 20 = 133B. 
Lambeck historia ecdesiastica 57 fol 24^ : (=8. 31 = 137E. 37 = 145B. Hellas, Achaia (155): 
August); noch 2) im nwnat August (AU) am 10. 5 7 = 161B. 47 = 197A. 49 = 206 XXIL 69 = 
darin in der, anm. 1 angeführten, hs. fol5r col.2. 207B. Neu-Epeiros (240): 35 = 242B vgl 243A. 
Diess datum ist = sub quarta idus Augusti bei Krete (256): 86 = 258 E. 86 = 267 A. 82 = 
Mansi VI, 503 C: — insofern 3) aus s. 4,42; 5,16. 270X1. Praibalis (275): 36 = 285A. — Diözese 
21. 30. 31. 34. 36 hervorgeht, dass die vorliegende Thrakike (LQ I, 1091); provinz: Euröpe (1101): 
sizung an einem montag, die erste aber am un- io82=^ 1127D. Rhodope(1193) [Rhodopiaeprovincia 
mittelbar vorangehenden samstag statt fand (doch bei Mansi IX, 391B] 39 = 1194B. 40= 1197B. 
vgl. anm. 15). Nach Ideler's handbuch d. chron. — Diözese Pontike (LQ I, 351). I. Kappadokia 
11,183 berechnet fielen im August 449 montage (367): 3 = 375E. L Armenia (419): 10=»424D. 
auf den 8ten, 15ten, 22sten u. s. w. Dass der 18b = 442C. 18 «= 4520. I. G^alatia (455) : 5 =-= 
22ste August, nach unsrer hs. das datum der zweiten 15 464D. Hellenüpontos (521): 33 »> 527. Pafiagonia 
(und lezten) sizung, wirklich ein montag war, (549): 34 =«= 55 IE. — Diözese Asia (LQ I, 662); 
spricht für seine richtigkeit. — Die dritte indiktion provinz: Asia (671): 4 ==* 6780. 78 =» 695 B. 
begann erst am Isten Sept. 449: Olinton, fasti 77 = 6960. 73 = 699B. 70 = 703B. 84 — 710C. 
Romanin,215. Trozdem hat auch die übersezungin 74 = 715D. 71 = 7190. 72 = 725D. 75 = 728A» 
ms.add. 12 156 dieselbe schon für den loten August 20 76 = 733 B. Hellespontos (747): 9 = 753 C. 

11*. Rähem oalähä = &(oq>UTaTog, ersezt nur Frygia Trimitaria (=« Pakatiane 191): 22 — 795B. 
&io<f,»U<naTog, üb ersezt es nicht. Diess ist übrigens Frygia Salutaria (827) : 16 ^^ 829B. Lydia (859): 
keine eigenthümlichkeit dieses übersezers: das- 16 *— 862A. 81 = 880A. 79 = 889, fohlt bei 
selbe ist im add. ms. 12156 und sonst der fall. LQ. 80 =893XXIIL Karia (899): 6 — 899B. 

12. Ueber die namen vgl. Mansi VI, 608 S, *), 23 Kyklades (923) : 12 = 924B. IL Pamfylia (1013): 
über die bischofsßize : Hieroclis synecdemus et 68 — 1015A- Pisidia (1035): 24 — 1038D. 88 = 
notitiae Graecae episcopatuum ... ex recognitione 10430. — Diözese Antiocheia (LQ II 669); pro- 
G. Parthey. Berol. 1866 8\ auch Wesseling's vinz L Syria (777): 26 = 779A. L Foinike (801): 
flicrocles hinter Oonstantinus Porphyrogennitus 13 = 808A. 21 =»8180* Foinike Libanesia (833): 
de thematibus ed. I. Bekker, Bonn. 1840. Ich 30 14 = 8350. Arabia (853): 17 = 856 E. 87 = 
zitiere Michel le Quien's Orions Ohristianus, 866B. 30 =- 867A. L KiHkia (869): 42 = 878C. 
die bischöfe nach ihren diözesen u. s. w. von IL Kilikia (885) : 25 = 887B. 28 = 899 B. II. 
Westen nach osten ordnend: Syria 8b = 912B. 8 = 919 A. 29 — 923 B. 

Diözese Ost-IUyrikon ; provinz: I. Mäkedonia Eufratesia(925): 19 = 928A. 27=936B: Osroenö 



*) Es wäre sehr wünschenswerth z. b. fdr die geographie, dass hss. wie die noch unbenazte Wiener hs. Peter 
Lambeck's historia ecclesiastica 57 fiir den tcxt der Chalzed. sjnode verglichen würden (vgl. Fabricii bibl. Gr. XII, 650) 
Folgende (unvollständige) notizen daraus, die ich jezt aber nicht kontrolieren kann, sind vielleicht nicht unnüz. Anfang: n^axj$xM' 
tqg TfTttQTtjg avyodov, Fol K = Mansi, concil. coli. VI, 553. !▼ = 557. 2^ Vr^ 656. 3^ = 560. 4^ — -- 132. (Lco's 
briet bis 6'). — 6' erste praxis = 564. 124^ zweite praxis -=^ dritte 975. 157 Dioskor's absezung ~- 1093. 158^ ende 
der zweiten praxis --=^ 1097. 158^ Flavian's bekenntniss. 159 bis 193' Leo's briefe. 193^ dritte praxis -.--- zweite 937. 216*' 
vierte pr. = Mansi VII, 1. 243^ =^ 65. 250' fünfte pr. = 97. 257' sechste pr. --^ 117. 271^ siebente pr. fünf- 

zehnte 357. 276' achte pr. = siebente 178. 278^ nennte ^ achte 186. 281^ zehnte = neunte 194. 285' elfte ^ 
zehnte 204. 29 1"" ^ 222. 299' Ibas* brief an Mares. SOS"" zwölfte praxis == elfte 272. 31 8^ dreizehnte =^ zwölfte 293. 
321' vierzehnte = dreizehnte 301. 326^ fünfzehnte ^= vierzehnte 813. 345^ sechzehnte tiqo (uids xnkavtftap Noffiß^itat' 
stimmt nach ^vffiaarrjQiov mit der Venediger hs. bei den Ballerini in Leonis opera I, 1491 vgl. Mansi VII^ 454. — S47'' 
siebenzehnte ^^ sechzehnte Mansi VII, 424. 357^ über Karösos = SO. 359^ über Fötios «=- 85. 366^ anrede an Marcian 
455. 372^ bericht an Leo ^^^ 473. f 375' Marcians bestätigang --^ 477. 376^ -= 476 cdikt Marcians and Valentiniani. 
Das lezte 39 !▼ ist der brief der Palcheria an Bassa ^^ 505 C. — Vgl. PetriLambecii commentar de bibliotheca Caes. Vindob. 
liber VIII ed. A. F. KoUar. 1782 s. 1032. 
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(953): 48 = 983C. Mesopotameia (989): 33 = hybrider laut oder ursprünglich war, vgl. Boprä =^ 

991C. Isauria (1009): 11 = 1014D. KyprOS Boarga] qa^r xntn^oy; MeaTQne£fA''KirdQa^ us-w^ — 

(1037): 33 = 1047B. — Diözese Hierosoljrma Wie ist die Schreibung alzroene (8,2) zu erklären? 
(LQ ni): 3 = 111,164; provinz: I. Palaistine — 63) falsch für Areiopolis: Mansi VI, 609CI 
(529): 66 = 581. 63 = 585. 69 = 595. 60 = 6 ffierocles 721,6. 66) Malümä = seewasser (= 
599. 61 =« 616C. 66=^6240. 64^= 631 A. 66= aussenhafen) = mai jammä, jämä; ä wegen m 
652 B. 67 = 655 C. 63 = 658 B. 60 = 661 B. zuü. Vgl. Wesseling in I. Bekker's Konstantin. 
n. Palaistine (681): 61 = 708 B. 66 = 715 A. Porphyrogen. UI 529,4. Le Quien oben. — 57) 
88 e= 715C. IIL Palaistine (721): 63 = 735 A. Zötimos; sonst immer Zösimos: Mansi VC, 569,3 
63 = 743A. 64 = 747B. 68 = 768A. — Diözese io609C 570C. M^yoscd^g: Mansi VI, 918A. ~- 71) 
Alexandreia (LQ II, 330): 1 = 4090; provinz Alyifis Mansi VI, 573B 6090 falsch Atyk^g, Hie- 
I. AigyptosllO = 516D. 108 = 5250. 99 = 528B. rocles 705,4 >4^y^«*. 73) Hs. falsch: Manandros. 
L Augustamneke (531) 94 = 535D. 106 = 543B. 79) Mansi VI, 609D falsch .x^vffrt^tov Jayi^. 
91= 547 B. II. Augustamneke (553) : 96 = 557 A. Wiener hs., fol 26'': XQVfsay&Cov Jay^g\ latein. hss: 
IL Aig5rptos (565A): 89 = 565 A. 97 = 569A. 15 Crisantio Dagi. — Daher die falsche rubrik bei 
100 = 570 VI. 107 = 571B. Arkadia, Heptanomos le Quien I, 734 XL. Bage richtig- 80) Kabala 
(578) 93 = 582B. 90 = 583B. L Thebais (593): = Gabala: Mansi VI, 609D. 84) in Asia: Mansi 
96 = 5950. Libye Pentapolis (617): 101 =618A. VI, 5730 7560. 86) Mansi VI, 5770. 93) Mansi 
104 = 624A. 98 = 624 IV fehlt LQ 103 = 626B. VI, 612A. 98) Mansi VI, 612A. 102) Wiener 
93 =« 626 VII fehlt LQ. Hierher gehört auch2olis. bist, eccles. 57 Lambeck fol 8^ hat an der 
TisiläCs] 103, das bei LQ fehlt. — Libye Mar- stelle Mansi VI, 571B, (wolat.: TheoduloTiceliao 
marike (631): 106 = 636B. 109 = 6350. Pentapolis) nur : Oeodovkov ntyraTtoknog-^ aber f 26'' 

Zu den einzelnen nummern s. 3, 37 ff.; 6) =^ Mansi VI, 612A: rijg '/jyiia; hier hat Mansi 
Hs. hat falsch Kaisareia für Karia vgl. Hierocles r^g ad« (für rtiaaka: Baluze) vgl. die latt. hss: 
ed. Parthey 688,10 Mansi, concil. coli." VI, 6080, 25 Tisale, Tiselae, Tissilae; vgl 934A. maUäMTL, 
33) Trimitaria (=« trimitari*) vgl» anm. 200; Mansi 859B 9250. — Die Stadt gehörte also zu Libyö 
VI, 567 B, 609A, E. Kuhn, die städtische und Pentapolis. 111) s. Lenain de Tillemont, m6- 
bürgerliche verfassivig d. Rom. reichs II, 209. 285. moires pour servir k V histoire ecclesiastique (1711) 
Notitia dignitatum* ed. Böcking I, 142: 126). XV, 940. — 

Trimitaria wegen drillichfabrikazion? 36) Diessao 13. bätar h^ jaumä = den dritten tag, ver- 
Dörakion sollte heissen JvQQaxioy s. Mansi VI, schieden von Ijaumä d bätar. 
568B. 609B. S. anm. 213. Das Syrische verträgt 14. Mansi V, 1411. Tillemont, mömoiresXV, 

jvQQKxioy^ wie wohl zu schreiben ist: x für / öfter 543. Hefele, conciliengeschichte 2,346. 
in Grriech. hss., z. b. Avx^yCötay index von Parthey's 15. sabbtä häde d cebrat könnte auch heissen : 

Hierocles = Av/yt^ov^ naaxttaTyog schreibt diessin der leztvergangenen woche. Diess ist hier un- 
wiener hs. bist, eccles. 57. J(tf(»r«x»o»' Hierocles 656,6 wahrscheinlich und hebt die Schwierigkeiten, die 
ist verschieden davon, vgl. le Quien, II, 243 A. unter anm. 11 erwähnt sind, nicht. 
37) EYBOIA falsch für EYPOIA Hierocles 16. dabjaumä d jaumänä. 

651,6 Mansi VI, 6840 609 A 575B 983B u.s.w. 17. saddar qrän. 

48) Syrer öfters omrin = t^j twv 'i/ntQtfoy noksiag^ 18. beit oidain. 

Mansi VI, 916B. VII, 198B. 'Hf4fQ^og l^oüt 1,906 19. d testde febütä: f?v«/5aU«ff*a* r^y vno&sff^y 

(hinter Parthey's Hierocles) Mansi IX,393B. Kuhn, vgl. 70,42. 35, 33 anm. 206. 
verf. d. Rom. r. II, 328; le Quien II, 984. 48) 20. S. 3, 5 f. 

OzToene=^OadQOijy^. c vor einer media lautete weich 21. Gleichlautend ist der erste theil des schrei- 

s = z: daher Kozmä Syrisch = Knü^hg^ ;E'^t;^i'<r46bens an Bar^aumä bei Mansi VI, 5930. 
Z/uvQytt (auch Syrisch), ähnlich oegdiqös = txdixog. 22. S. Anton. Pagi, dissertatio hypaticap. 312 

Den dental zwischen sibilans und r sprachen und 317. Mansi VI, 753D 758D. de Rossi, in- 
die Syrer imd Araber nicht, gleichviel ob er ein scriptiones urbis Romanae, t. I. 
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23. YgL die namen bei MansiVII, 2Ö2B. geschilderten unruhn sind veranlasst worden durch 
253AB. den ausfall des gerichtes yon Berytos, welches 

24. qarnbin hwau «=» optatiy mit ay ; ygl. As- durch die akto von Tyros, dat. 25stcn Februar [449] 
semani, bibl. Orient. III, II s. CCLUI ff. seinen abschluss fand: vgl. s. 12,6.21. 18,7. Sie 
C M. Agrellii supplementa syntaxeos Syr. s. s geschahen nach ostem 449, welches auf den 27sten 
32,IV . märz fiel (Ideler, handbuch d. chronol. II, 263 

25. Vgl. anm. 150. Die richtigste darstellung Tillemont, m^m. XV, 898* mitte). 
Ton dem gericht in Berytos und vertrag in Tyros 30. 12ten April 449. 

giebt Antonius Pagi bei Mansi VI, 499 ff. Die 31. Chaireas deute ich das Syrische wort nach 

Parteien kamen zuerst in das bisthum des Fötios lo W. Wright's vorgange : Catalogue of Syriac manu- 
Ton Tyros, als welches den ersten rang einnahm Scripts II 1028* 6 vgl. das register. Gross: ftiyako- 
(vgl. die subsoriptiones). Wegen der bei Mansi VII, n^tnicjoto^^ Ivdolojaroi. Ueber comes primi ordinis: 
208C erwähnten vorfalle kam es aber da nicht zur Emil Kuhn, städt. und bürgerl. Verfassung des 
gerichtsverhandlung : diese fand erst in Berytos, Komischen reichs I, 194 ff. lacobus Gothofredus 
dem bisthum des zweiten richters, statt. Nach der- 15 zu codex Theodosianus lib. VI, tit XVII lex 1. 
selben ward die dort angebahnte Versöhnung der — Richter der provinz =» civilgouvemeur : Notitia 
Parteien in Tyros zu papier gebracht: Mansi VI, dignitatum ed. Böcking II, 1147. Gothofredus zu 
500C. Pagi sezt also die akte zu Tyros (Mansi cod. Theodos. I tit. VII, besonders lex IV V 
VII, 198) nicht vor die Verhandlungen zu Berytos, zu dieser stelle, und v. Bethmann-HoUweg, civil- 
wie Hefele, Conciliengeschichte 2,294,1 voraus- ao prozess 1866 III, 3,44. Die Ordnung der folgenden 
8czt. — Das datum der akten zu Berytos naXd^datg ipiovai richtete sich wohl nach dem ränge der ange- 
SiTtTtfißQiats wird auch durch das datum des rufnen personen. 

kaiserlichen kommonitörion's an Damaskios n^C 32. Konsul Protogenes: vgl. Klansi VI, 564B. 

iMTa (latein : sexto) xalayiftiy Notfiß^t'üfy (26. Okt.) G. Br. Sievers, Studien zur geschichte der Büm. 
widerlegt: vgl. Mansi VII, 212C {n^oka^ntty ^a^askaiser 1870 s. 437, 8). Tillemont, histoire des 
i^ftXii). Dass diese Verhandlungen zu Bdrytos empereurs, Bruxelles 1739: VI, 183; m^moires 
Q. Tyros der zweiten Efes. synode im jähre 449 XV, 965. 

Torangehn, schien mir schon früher unzweifelhaft 33. Erzbischof von Antiocheia: Tillemont, 

(s. Pagi a. a. o. VI, 501 — 502) und wird durch m6m. XIV, 8i0. XV, 945. 
misre akten gewiss: s. anm. 29. Vgl. noch Tille- 30 34. Zenön war in diesem jähre magister 
mont, m^m. XV, 474. 897 f. utriusque militiae per Orientem s. 24,20. Notitia 

26. Das bezieht sich auf den kaiserlichen dignitatum ed. Böcking I, 25. vgl. über ihn : Sie- 
brief anm. 20, s. 6,21. vers, Studien 438,12), 496. 479 unt. Tillemont, 

27. Geschieht s. 7,39. histoire des empereurs VT, 178. 186. 527. M^m- 

28. na^aniatois (d mestaolänütä) üßsklot s. asXV^ 974* 

35,34. üeber die sache: na^amia^a* ^yy^aq^mg jiiq 35. *Pü>fitty£a hier die römische herschaft in 

inHfHon^i Vgl. I. C. Suicerus, thesaurus ecclesia- Asien: du Gange, glossarium mediae graecitatia 
fiticus, Amstelaedami 1728: II, 580 losephus 1312, Suicerus, thes. eccl. II 912. 
Binghamus, origines siveantiquitatesecclesiasticae, 36. Anatolios: Sievers, Studien 435 no. L 

latine convert. Grischovius, Halae 1751 : II, 381 f. 40 Tillemont, mem. XV, 937. histoire VI, 1099. 
S. die ganze Verhandlung bei Mansi VII« 328 f. 36^ Patrikios könnte eigennamesein^ meint aber 

— mestaolänütä ist auch nagnitfi^tg im sinne von hier den patrikios Anatolios : s. 9,3. Ueber diese 
^ inxlfijog^ appcUazion: hs. des Britt. mus. add. persönliche auszeichnung vgl E. v. Wieterelieim, 
12156 fol 55' col. 2. »= Mansi VI, 641C anfang. geschichte der Völkerwanderung III 87 : dort findet 

29. Diese zififer ist s. 7,39 aus versehn weg- 45 man auch eine vortreffliche übersieht über das 
gelassen. Die in den folgenden drei relationes beamtenthum des oströmischen reichs. 

nebst supplicatio (v. Bethmann- Hollweg, der civil- 37. Der komes Theodosios: S. 12, 36. 17, 31 f.. 

prozess des gemeinen rechts 1866 UI, 3,90 ff.) Was hatte er für ein amt? 



87 

38. Wohl derselbe mann wie bei Mansi YII, thek der kirchenyersammlungen des vierten und 
225 no. Xni. üeber das amt eines loyo^inig fünften Jahrhunderts 4,244 Hefele, concilien- 
rechnungsraths vgl. du Cange, glossarium graeci- geschichte 2,267» Ekelnamen waren damals mode : 
tatis 823 Tinten. Es scheint dasselbe zu sein, bibl. Or. I, 351^ 3. 7 ff. 

was oUovoftog s. 8,34. Hierüber: Bingham, ori- 6 45. Vgl. 13,21 Rabbülä^ Hibä^s Vorgänger 
gines ecclesiasticae, Halae 1729: II, 67. Assemani, im amte .413/4 bis 8ten August 435: Assemani 
bibl. Orient. III, II, DCCCXLV. Angelus Maius, bibl. Or. I, 424: Tillemont, mömoires XIV, 823h, 
scriptorum veterum nova collectio t. X, 285' unten. XV, 966b. Hefele, conciliengesch. II, 268 f. Die 

39. Grund : Hibä brauchte das geld der armen etymologisch richtigere Schreibung mit bb findet 
und das für den loskauf christlicher gefangenen lo sich z. b. Mansi IX, 245 f, Leontius monachuB 
für sich und seine verwandten: s. unten. lib. III, ur bei A. Mai, spicilegium Bomanom 

40. a) Der tag darauf (vgl. 7,43) waren die iden X, s. 86. Der name jenes ehemaligen beiden be> 
des April : der dreizehnte. Vermuthlich stand aber deutet aqx^^^^M^ (vgl. 1 Petr. 5,4) : Barbahlül- 
im griechischen text: r^ vanQai^ tldur, postridie hs. Socinll: Rabbüle ba^hähä: res [<o] racauwäta: 
idus, und idus ist ausgefallen: dann ist der 14tet5rüwasä [so] al-rucät; eine andre glosse gebt auf 
richtig, b) Ijär = April, weiss ich nicht zu erklären, den singular. Hängt er mit rabbüli lo. 20,16 zu- 
es sei denn als fehler ; sonst •=» Mai, nach L. Ideler, sammen, oder ist es rabb oäbölä oder oabbülä 
handbuch der Chronologie I, 430 und nach son- (wie rabb säqe)? Nach dem talmud: oäböli = 
stiger gewohnheit des Syrischen übersezers s. ^ytfioyef, duces, neben cTQUTtjyoi: Buxtorf 13, vgl. 
anm. 5. 2ohabbälä und jabbel. 

40 \ S. '8,36 [wo falsch 41] dxQiixov ist her- 46. xaS<t$Q(Ty immer => sdä. 

zustellen, denn atxQ^rtoy beruht auf verschreibung 47. Doglifä: der name z. b. Sievers, studieu 

des Syrers (anm. 65); vgl. v. Bethmann-Hollweg, 561; die person mir unbekannt, 

civilprozess 111,3,38; 46, note 40. 48. tesmesta: s. 13,8, hat auch"diese bedeu- 

41. Nomios s. 13,5. Doch wohl der konsul25tung von d*axoyia: 1 Makk 11,58. 15,32 (Castle) 
vom jähre 445: Clinton, fasti Romani 1, 630. ministerium: J. C. W. Augusti, handbuch der 
Sievers, Studien 437, 5*. Mansi VI, 564B, Ba- christlichen archäologie 1837 III, 495. 

luze's note k;940A. Tillemont, m^moires XV, 962, 49. S. 9,23 vgl. 30,18 (anm. 174); s. 13,8 

XIV, 656 oben. Nofnog scheint der echte name, steht pras : beides ist richtig, vgl. Mansi VIT, 221 
Nomus, Nonius, Monnus etc. verschreibungen. so I ir 225 VII VIII' IX'. 

Aehnliche kehren bei Hibä's nachfolger Konnos 50. Nestorios noch (449) am leben? vgl. s. 

wieder: Mansi VII, 567. 28,31.32 f. und Zacharias von Melitene bei A. 

42. Chrysafios: (vgl. anm. 94. 95.) Tillemont, Mai, scriptorum veterum nova collectio X, 332. 
mömoires XV, 942b unt., histoire VI, 145 ff. 513. 361. Land's anecdota Syriaca III. 

Sievers, Studien 434. Hefele, conciliengeschichte 35 51. MayCajQog nüF ^titav ot^xfixitoy reichskanz- 
11,331. Mansi VI, 1028A. — UeberUrbikios weiss 1er vgl. Böcking, notitia dignitatum 1,37.234. 
ich nichts, wenn es nicht der praefectus sacri cu- v. Wietersheim, geschichte der Völkerwanderung 
biculi ist bei Sievers 501. Tillemont, histoire HI, 90. Es war in diesem jähre Flavios Areo- 
VI, 898. bindas Martialios: Mansi VI, 822 mitte, vgl. 563B 

43. Senator (als appellativ hier unwahrschein- 40 940,3. Tillemont, mömoires XV, 959 b unten, 
lieh) wird der korrespondent des Theodore tos sein : 52, Ueber den senat vgl. E. Kuhn, ver- 
Tillemont, m^moires XV, 968b, histoire VI, 118 fassung des Rom. reichs I, 174 ff. Der provin- 
f , 156. Sievers 437, 10" u. s. w. konsul im j. 436: zialpräfekt und judex Ordinarius Ohaireas schreibt 
Clinton, fasti Romani I, 620. Er war in Edessa später s. 10,21 f. vgl. 11,18. 12,5.10. 16,38. 24,31, 
wohlbekannt: Assem. bibl. Or. 1,403 LX 45 wie mir scheint: 1) an den magister officiomm 

44. Diesen schimpf (nach Simon magus: apo- Martialios 2) an den praefectus praetorio per 
steig. 8,9 vgl. 8. 10,12) hatte der kaiser anbe- Orientem (notitia dignitatum I, 8. 164. Wieters- 
fohlen: Mansi V, 413. 417, G. D. Fuchs, biblio- heim, gesch. der Völkerwanderung III, 87. v, Beth- 
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niann-HoUweg, civilprozess m, 3,46. 89): Albinos ? habe zur zeit als die vierte synode in Chalzedon 
6. 10,22. ^3) an den comes Orientis: Solomön s. tagte, Satanas in den Strassen der stadt in der 
10,22? (Wietersheim s. 89. Notitia dign. 1 Ö5. gestalt eines müsrjä mannes tanzen sehn. Hier 
286). 4) an einige mitglieder der cvyxlijTos (vgl. appellativ? im sinne von fiovcovQyoql 
Mansi VI, 564 B), darunter deren vorsizenden den 6 65. Vgl. anm. 102. Diptychion ist nur Syrische 
konsul Protogenes; an Flörentios? und Romanos verschreibung, kein deminutiv, wie das öfter in 
(vgl. anm. 66. 67. 68). Ob und wiefern diess mit dem den Griechischen Wörtern dieses buches vorkommt 
^»•y <rv}'«c/^«oi' zusammengehe? s. Bethmann-HoU- (anm. 40*). lieber die kirchenregister : Bingham, 
weg III, 3,100. 6) an den magister militum per origines ecclesiasticae lib. XV, III, 18. XVI, 
Orientem, Zenön: anm. 34. loIII, 12 besonders auch Mansi IX, 278 ff. 

53. S. 9,35 vgl. anm. 292. ßovHi vgl. E. Kuhn, 66. Text: 1 PLWIUW FüLRISM 

verf. d. Rom. reichs I, 233 f. Der ßovli über- RÜMNÜS PRÜTGNIS d tartein w hupts[y] 
geben, heisst das vor ein kurialgericht bringen? ordinrisOLBINOwSLelMUN, huprku[c;]FLWIS 
vgl. Bethmann- Hollweg, civilprozess III, 3,106 KOROü släm. wort « und ß haben die plural- 
note 30. 15 punkte ; U hat die werthe o ov av o§ v und konsonant. 

54. Hibä'shauptanklägers. 20,6, vgl. anm. 149. P auch = P. /9 kann wegen I nicht aus Flöros, 

55. Vgl.p s. 2,33. tannänä. Nichts ändern : wohl aber aus Flörianos und Flörentios verderbt 
z. b. nicht in taccänä. sein. Flörentios Romanos könnten zimamen des 

56. Hierocles ed. Parthey 714,5. Notit 1,896 Protogenes sein. Ich halte aber diese Überschrift 
ebenda. Le Quien 11 971 W. Wright, catalogue 20 für so unvollständig, wie die 8.66, 13. Also: ^^kavtoig 
ofthe Syriacmanuscripts in, 1338^6. Zursache: ^Aw^fi^r/^. .. ' Pü>fiav^ . . , . n^ioToy(y(& r6 dtvrfQoy 

Mansi Vn, 224 A. xal vnart^ ogd^ya^iio .... 'Alßiyta xal Soko^Civt 

57. Purgüljä 1 sallitäne ,vgl. s. 63,41. 64,2: vnuQxon *Jl«i;*off Xm^iag /»/^«»i/. Dass Protogenes 
Infinitiv von pargel nach analogie von pqüdjä; im jähre 449 zum zweiten mal konsul war, 
pargel ist aus naQttyyiklta gebildet. 25 wird sonst meines wissens nirgendwo erwähnt. 

58. Xakliaa 17 q^ikii jart^kov : Mansi VU, 224C. Wann wäre er es das erste mal gewesen? Es ist also 
228 XIV" XV'. ' wie auch das xal andeutet, vor dtartein, etwas 

59. 8. 9,44 vgl. s. 11,45 ff.- 17,44. ausgefallen; und zwar ein Syrisches fem. Viel- 

60. Hälein oaikä häwein. Daniel w Kallö 1 leicht war er hjrparchos einer [provincia] se- 

tömele: Tavja (j(< /^if/iflcra) nov yiytra^} i^crvAijA^ 30 C U n d a ? ? — Vgl. anm. 52. 

Mal Xakkw^ fh Ti;V ^vfAiktiy. Die phrase ist viel- Flör[ent]ios : der patrikios, welcher in der 

deutig. Mansi VII, 224 C. 228 B. lieber ^v^^Ai? vgl. siebenten sizung zu Konstantinopel 449 anwesend 

Suicerus, thes. I, 1411 kollektiv «= ^vfnktxoi vgl. war Mansi VI, 734. 564 B. G. R. Sievers, Studien 

'MbubiYI^ \01SC ^vfi4kMxai^{aTQtxtt hi()a n(ß6a(07H(. zur gesch. d. Rom. kaiser 437,0". Tillemont, 
Gothofredus zu cod. Theodosianus XV, tit. VII, 35 m<Smoires XIV, 299. XV, 951b. 

lex V. 67. Romanos: Mansi VI, 565A. 

61. Mdintä mettol Hibä [wegen seiner ein- 68, Protogenes: anm. 10, 52, 66. Sievers a* a. 
schüchternden Umtriebe : Mansi VII, 233 D] o, 437,8". Tillemont XV, 643 („prefet d'Orient'' 
oehdat lä, srärä, qömis [Chaireas], onäs lä worauf gründet sich das?) 874. 

fätah! mettol Hibä onäs lä fatah! ocUä oetä oepis- 40 69. Hs: owrcit lies oaurcet. 
qöpä oortodoksä, lä fätah. Der Zusammenhang 70. S. 10, 34. Vgl. 12,39: die lehrer an den 

widerräth, oehdat vom schliessen der stadtthore schulen ; auch wohl aoi^KTTtti^ lehrer der beredsam- 
zu verstehn. keit, wie sie E. Kuhn, Verfassung des Rom. reiches 

62. S. 12,19 anm. 85. I, 90 ff schildert. 

63. S. 11,30. 45 71. Dabfallähütä oitauhi dobbärhön. Das sind 

64. 10,12 vgl. 13,15. Müsrjä: der Wortlaut er- die coloni, an der schölle haftende bauem: vgl. 
heischt einen personennamen. W. Wright's cata- Kuhn a. a. o. I, 257 ff. Pallähe ebenso bei Land, 
logue of ihe Syriac manuscripts IT, 692* f: alle weit anecdota Syr. I, 215*^ 222' 226'". Sie passen zu den 
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opifices (folgd. anm.) und sind den freien posses- 77. 11, 19. 12, 5, s. anm. 51. 

sores (s. 18,5 anzn. 128) entgegengesezt; yijnovoi: 78. füge hinzu s. 11,26] Uoknivonfpoi giebt 

x^xTTjfAivoi^ Theodöret's brief XLII, opp. ed. die lateinische übersezung bei Mansi VI, l(ß2A 
Schulze IV, 1101. Sonst geht auch: dabMhüta, durch curiales vgl. du Gange 1195, die mitglieder 
Soldaten : denn diese haben als „Römer" die bitt- 5 der stadtgemeinde, denen die Verwaltung in dersel- 
schrift unterzeichnet s. 12,39.45. „Römer" be- ben oblag, und die hauptsächlichsten träger der ge- 
deutete nämlich im Orient schlechtweg militär: meindelasten: E. Kuhn I, 246. Cod. Theodos. buch 
vgl. 1241. 14. Acta martyrum ed. S. E. Asse- XII. Sie heissen auch ßovltvrat vgl. du Cange 
manus 11,357*19, 361*3 und öfter in dengesezen 216; 1532 unter r«|tc, ordo [senatorius]. Naß^ihe 
bei Land, anecdota Syr. I fol 196"^ s. 34,4 unten; 10 bedeutet XajunQoraTo^ clarissimi 7,42, wofür aber 
fol206'", 207^ ende, 215' anfang. Mansi VI, 596D, auch nahhire steht 3,31, welches anderswo nsQi^ 

xal itjy nokmx^y dia rwy nQog roy nfQißkenToy dy&- /SA#;ito#, spectabileS, bedeutet Vgl. 17,24. 18,23. 79,39. 
vnaroy yQcttpiyjtov xal Ti]y iy Tolg lotnotg Vfiiy 79. S. 11,32 (wo falsch 80): Gebeine deS hl, 

ctQatkCDxtx^y änhattikafjity ßoii^finy: wird übersezt Thomas: Assemani bibl. Or« III, II, XXIII f. 
in Timotheos des katers schritt gegen die synode 15 80. Vgl s. 29,25 flf. Mansi VII, 222 f. 
von Chalkedon, ms. mus. Brit. add. 12156 f 53"' 81. Hs: nethattaf; besser passte hier net- 

col. 1: „Und wir haben euch hilfe von Seiten der happat ^sich bemühen'^. Vgl 12,11. 
richter [iudices provinciarum] und von Seiten der 82. Die hs. schreibt häufig BvQtjTog = Biritos. 

Römer, welche dort in gamison sind (djattibin 83. Verlangten die bittsteller, dass Hibä vor 

tammän), ausdrücklich angewiesen (parresnan)."2odem Statthalter seiner provinz solle (als kriminal- 
vgL Bethmann- Hell weg, civilprozess III,' 3,26 Verbrecher) gerichtet werden? (Vgl. lakob Gotho- 
note 5. Assemani, bibl. Or. I, 270 mitte. fredus zu buch XVI cod. Theodos. tit. II gesez 

72. Vgl 8,39. 12,40. daboommänwätäoitaihön: 23. Binghamus, origines ecclesiasticae V, II, 12.) 
collegia artificum et opificum, E. Kuhn, a. a. o. vgl s. 18 und 20. 

I, 79» 80 : Pauly's real - encyclopädie d. class. 25 84. Nessaq , oder nasseq „hinaufzusenden" ; • 
alterthumswissenschatt unter collegium. Mitglied auch das erste wäre nur in der bedeutung des 
einer zunft heisst Syrisch bar zeppläne : bar naggäre zweiten zu verstehen. 

ist nicht zimmermannssohn, sondern Zimmermann, 85. Hs: loriüs: schreibe n für i. Zur sache: 

als ein corporatus ; beweis : bar caqre, die Griechi- s. 31, 1. 37, 35 vgl. anm. 173. Mansi V, 417. 
sehen originale (singular) und Arabischen über-soDiess gesez gegen die Nestorianer ist (im 
sezungen (nisbah im singular). Ueber diesen cod. lustin.) vom 17. Februar [448] datiert, und 
gemeinsemitischen brauch anderswo mehr, ward am 18. April 448 in der Aegyptischen wüste 

73. Dieser lange saz ist im Syrischen ein publiziert, vgl. Tillemont, memoires XV, 267. 
anakoluth, das ich der deutlichkeit wegen nicht Hefele, conciliengeschichte II, 298 note 1. „Neu" 
nachgeahmt habe. 35 heisst es zum unterschied von dem gesez gegen 

74. Vgl. s. 26 lezte zeile; gegensaz av»tyr$x6y. die Nestorianer vom jähre 435: Mansi V, 413. 

75. TaUöirat 1) Unterbeamte des zivilgouver- 86. Mnakre = akkor^ioy nottt in den Griechi- 
neur's der provinz s* du Cange, glossar. med. sehen akten z. b. Mansi VII, 352C ff. Auch dieser 
graecit. 1529; Suicerus, thes. II, 1234. Notitia auf den bann bezügliche ausdruck entstammt dem 
dignitatum II, 1148 f.^ 1150. Bethmann-HoUweg, 40 judenthum vgl. cabödäh zäräh; oder ward der 
civilprozess HE, 3, 135. 137 note 28 E. Kuhn, betreffende als ois zär, adulter, der kirche an- 
verf. d. Rom. reichs I, 151 f, 163 note 1285. — gesehn? 

2) curiales, du Cange 1532. 87. Domnos von Antiocheia. 

76. nakariyon Unterbeamte 1) für die erhebung 88. 'O/ÄiUa = torgamä; targem «> 6fi§ki7y vgl. 
der staatssteuem in der provinz, und 2) für das4ös. 20,40; 60,22.25; 61,4. Beweis: Mansi, VIT, 230C. 
krongut: du Cange 1083. Bethmann - Hollweg Häufig in Ebed-Jesu's katalog bei Assemani III, 1 
a. a. o. 76. Kuhn a. a. o. I, 156. 161. 162. Notit. z. b. s. 66,2; Cureton- Wright, ancient Syriac docu- 
dign. IL s. w. ments,text: 22, lezte; 69,21.23; Wright's catalogue 

12 
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of the 8yr. mss. 958b 956b und sonst. Eine andre Land, anecdota Syriaca, I text 6,6 uni: man sieht, 
liturgische bedeutung s. bei G-.Bickell, conspectus an allen stellen sind im gegensaz zu dem ßa&fÄoc 
rei Syrorum literariae 1871, s. 112,1. Dieser der kleriker und zu den xo<rfji§xo(^ bnai cälmä, 
ausdruck beweist mir, dass die christliche „predigt^ die kleriker der «{/«»^oroV^roc vmiQscUc [Bingham 
ihren Ursprung in dem targüm des mturgmän o a. a. o. HL ,1,6] gemeint ; d* h. im vierten 
der Jüdischen akademie und Synagoge hat, vgL Jahrhundert bei den Ost-Aramäem die kleri- 
C. Vitringa, de synagoga vetere lib. III, X, 6 und ker unter dem diakon: Bingham I, V, 8. 
III, II, 1 2 ende : zu 1 Kor 14,28. Bingham, ori- Den klerus eines dorfpresbyters , einschliesslioh 
gines eccles. XIY, IV, 1. Suicerus thes. eccl. des diakons, bedeutet es Act. mart II 360b: 
II 473. Augusti, handbuch der christl. archäo- lo sleq qassisä hau wkolleh qjämeh; 354b 11 unt. 
logie II 248. Torgämä = übersezung und targem Bne qjönü beim reis mattibtä cAmram (869 — 881) 
= übersezen war den Persischen Aramäem geläufig heisst grade so : meine mügeaehwornen^ als kollegen 
vgl. Acta martyrum Orient, ed. S. E. Assemanus I. in der kleinen mattibtä: sie waren erst recht 
89* mitte (wie apostelg. 1,19) 24b 23. 34b 1. z. smükim. H. Ghraetz, geschichte der Juden 5,481. 

89. s. 12,24 21,15 Mansi YII, 232C VI,500D 15 ^ In diesen synodalakten sind bnai qjämä und 
501 A. bnät qjämä xuyov^xol u. xayovtxal unter dem 

90. oarmi [so fand ich irgendwo vokalisiort], hypodiakon und zwar, von xIihq^xoI unterschieden^ 
oide oder vielleicht oarmäj [vgl. oassäqä infin. IV.] xar lloxn^ die zum klerus {xavmy) gehörigen 
oide oft in diesen akten = vnoyQitffat, Das ver- kirchensänger vgl. canon Laodicenus XV, bei 
bum mit präpos. b im oafoel, aber auch pcal'z. b.2oI. S. Assemani, bibl. O. III, II, 888: xayovtxol 
s. 78,28. 79,30. Bmäj oidä = vnoyQa(f,ii: Assemani, tpalrat = bnai qjämä psaltü. VgL Suicerus thes. 
bibl. Orient. II 18; Wright's catalogue of the eccl. unter xayoyixot und xaytoy\ du Gange 579 
Syr. mss. I 9*1; Timotheos der ailüros, ms. add. unten, 580. — Später nannte man mönche 
mus. Brit. 12156 f 57"^ col 3. (Barbahlül unter ^ok«Cö»'), noch häufiger aber 

91. Gelübdebrüder und -Schwestern. Von dem 25 nennen so vgl. z. b. bibl. Or. III, II, 892 
begriflfe der gegenseitigen eidlichen festsezung und unten. Stellen bei Payne-Smith, thes. Syr. 595. 
Vereinbarung n^'na avy<a^o(f£a (apg. 23,13 gen. Erst nachträglich fällt mir C. M. Agrell's unter- 
26,28. Inedita Syriaca ed. Sachau, Lukian suchung in den supplementa syntaxeos Syr. ed. 
2, cap. 2 ; Buxtorf 1998) ausgehend, bedeutet qjämä Kosegarten s. 95. 97 in die band. 

auch eine gesellschaft, die sich zu christlichem ao 92. Assem. bibl. Or. III, II, 924. 

wandel und gottesdienste eidlich verpflichtet: eid- 93. Qcätä ixßo^atAfi Mansi VI, 9560, 9570, 

genossenschaft, und ist synonym xrt»'cüi', sofern dieses 976AB, VII, 48AB, 680, lOlD, 131 A, 1690 etc. 

den klerus bezeichnet: Acta martyrum ed. E V.Asse- Vgl. Bethmann-HoUweg, civilprozess III, 3,38, 

manus 1 149*^ mitte : wmen taljüteh bjollfänä doalähä note 26. 

rdäihi hwä, wbaqjämä sammheh [d. h. schrieb sei- 35 94« ii(fatn6<mos [tov ßaalixod xo^rHyog] da 

neu namen in den xnyaiy^ das register der kleriker Oange 1216 Böcking, notit. dign. II, 295 I, 36. 

(Bingham, origines eccles. I, V, X.)] woäf oidä 232. v. Wietersheim, gesch. der Völkerwanderung 

damsammsänütä säm clauhi. Ebenda 134^ mitte : bd. II, nachtrag. Bethmann-HoUweg, civilprozess 

qassise wsammäse woäf qjämä dgabre wadnesse III, 3,19. Gemeint ist wohl Ohrysafios. 

oestbi cammhön; 153^ mitte: qjämä nakfa wsarrirä4o 95. üeber Ohrysafios: Tillemont, möm. XV, 

dgabre wadnesse oit hwä beb; Oureton-Wright, an- 942b. Sie?ers, Studien 434 u. a. Angelo Med im 

cientSyriacdocuments, text: 21,4 unten: qjämä dein spicilegium Romanum X, 457 verweist auf frag- 

kolleh dgabre wadnesse nakfin hwau wazhein. Act. menta Tusculana, spicil t. II. 

mart. 1 135*^3 unten: walqassise walsammäse 96. Etwa einen reliquienschrein für die ge- 

waqjämä woäf bnai cälmä onäsä mhaimne. Für:45beine des h. Thomas wie den, welchen Anatolios 

„eidgenossenschaft der männer und weiber" steht geschenkt hatte : bibl. Or. T, 403, LXI. 

noch öfter bnai qjämä wabnät qjämä: ebenda I, 97. Lokalität in Edessa: denn Hibä galt als 

100b mitte und unten; 105* unten; 89* mitte; ^yioxos intaxonog 13,34. 
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98« löannes, erzbischof von Antiocheia s» 112, Jexayol hiessen kirohendiener^ die je 

anm. 294« / zehn xomara* und kexnxdQio^ kommandierten: 

99* = 13,14. 8. 10,10 hiess es: 14 jähre. Suicerus thes, eccLI, 835; Bingham lH, VIII, 3: 

100« oetcassan: oder imperativ? oder oatcsan die benennung scheint mir zunächst von den de- 

von tcas? ß kanen der ge werke, nicht des militärs hergenommeiu 

101. In der synode zu Nikaia. Bei du Cange, gloss« graecitatis 275 ist dfxavig 

102. Boidaik neteched qaddisä Kürilös« Der ein kirchendiener, der die priester der reihe 
h. Thomas soll dafür sorgen, dass ein bischof aq^ nach einlädt, ihre sportein in empfang zunehmen» 
Hibä^s stelle trete, der jene beiden orthodoxen in 113« MuQMvtjg [=* herlein, Ki5^*Uof]: Mansi 
den diptychen aufführe; Hibä scheint sie also als lo VII, 256 A Assem« bibl. Or. I 351a3« Seine 
kezer gestrichen zu haben: s. anm. 65 und du kezerei trug ihm den ekolnamen lelitä ein: Roe- 
Cange, glossarium graecitatis unter fÄytifiortvety digeri chrestomathia Syriaca, glossar« 63. vgL 
1,940 vgl. 314. Bingham, origines ecclesiasticae noch bibl« o. III, 11, OMXXVl. 

XVI, in, 12. Vm, V, 4. 114. Mitglieder der Edessenischen schule Per- 

103. Vom jähre 431. issischer landsmannschaft: Bar^aumä ist wohl der 

104. Mansi V, 974. IX 247« 304B«W-Wright's bekannte, der nach Simeon von Beit oArsäm 
catalogueofthe SyriacmanuscriptsIII, 1288 unter auch sähe beit qnaijä {so l.)^ Schwimmer im 
Ibas. Bei A« Mai, spicilegium Homanum X sagt rohrsumpf = schwein, hiess [Ass. bibl. O. I, 
der mönch Leontios III, Kr s, 76 Tag aag [w 351a8]; aber seine Chronologie liegt sehr im argen* 
StodtoQf] fjKjaßakovtfg avyialttg elg Tijy Xakdaicjy 20 Ygh LeontiuR monachus Byzautinus bei Mai, 

Tt xal \4Qfify:ü}y tptay^y xul ykdiairay, ol TÜjs avT^g aok Spicilegium Bomauum X, 8. 75 Üb. III, KB. 

iftttQiag r^ff 'mq^Cov natßtCag a^^ffojiQtty rotg^^yffft Babbai's kommen um die zeit mehre vor z. b. 1) der 
nuQndedioxaaiy nT^crty. Vgl. Land, auecdota Syr. bei Ass. b. O. m, I, 176« 2) I, 358. III, I, 395. — 
I text s. 5,11 oarcä dKaldäje ==■ beit oArmäje« Baläs (name=Vologeses [Syrisch :Wlägesu«oüläs: 

105. Vgl. anm« 85. In der pakra waren 25 act.mart«I, 144,10 bibL Or. I, 192b 10]) unbekannt* 
Übrigei;i8 nur Schriften der Nestorianer verboten; 115. Also wohl am 14. April 449: s. 8,35. 
erst später scheint man des Theodöros und Dio- 116. S. anm. 66. 67: an Zenön ist besonders 
döros namen eingeschwärzt zu haben: Hefele, gedacht vgl. 17,44. üebrigens bedeutet ^jezt'' 
conciliengeschichte 11, 848 note 6. sehr häufig soviel wie „jüngst". Die erwähnten 

106. Hibä als zauberer : Mansi VII, 224AB ; so begleitschreiben zu dem protokoU s« 7,40 fehlen 
vgl. s. 41. in unsem akten. 

107. 'Uyioxos incaxonog: ^yto^og unehrenhafte 117. Nämlich: die behörden nicht zu oft zu 
person : Land, anecdota Syr. I, 35,16 text. Ueber behelligen. 

o&oyai, (Syrisch otnus) linteamina s. Suicerus thes. 118. Bmaumätä sgidtä doalähä. 

eccl. II, 454. Reliquiae iuris ecclesiasrici anti-35 119. (s. 14,19 hinzuzufügen). Whänä meddem 
quissimae ed. de Lagarde, graece p 32,13 = sy- daclain koUjüm mestcar mettolätäh diläh dtascitä. 
riace 57,16« Bingham, origines eccl« VIII, VI, 21. 120. Zu den namen vgl. Mansi VII, 252. 

108. Assem. bibl. Or. I, 401 XL VIII, 416 121. Vgl. 19,4. 

ein. Payne - Smith, thesaurus Syriacus 590« 122« Hs : Martiloliös., s. anm. 51« 

109. 9 Abraham qirqis cbad leh. 40 123« Beziehtsichauf die vorhergehende zweite 

110. olids möglicherweise für ^Kkkad^og ver- relatio: aber der brief an Martialios fehlt in 
schrieben. diesen akten. 

111. Wohl dieselbe person, wie ier UyoJoxog 124. Mestaudcänütä s« 16,44. maudcänütä 
bei Mansi VII, 224 B. Ksenodokärä: die latei- 17,8: arifi^UtafjLa aii^i£iotf§g notariatsakte : vgl. Jos« 
nische endung är ist so versyrischt, dass sie auch 45 Zhischmann, die synoden imd episkopalämter in 
an fremdartige wortstämme gehängt wird, die sie der morgenländischen kirche, Wien 1867, index, 
in nichtsyrischem munde nie anhängen« Payne- du Cange, gloss« graecit. 1362« Suicerus, thes» 
Smith thes. Syr. 185. eccl. 11, 952. 

12* 
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125. Wkadoenämamoenhwit men dalmektab. Constantinus Porphyrogenitus de thematibus re- 
125*. s. 17,34^ Warum heisst Hibä gewese- cogn. Bekkcrus, Bonnae p. 13,15. 44,11. 

ner bischof? er war ja damals noch nicht abge- 141. Lbarr Itaksis vgl. 24,36. Ttihs die reihen- 

sezt. Eine vorwegnähme der art im offiziellen stil folge der dokumente in den akten, s. du Cange 
steht sonst noch 75,37. 76,24. 30. 5 1532mitte, vgl. «rayiycütfx/tr^oi x«Tai«5*»'Mansi VII, 

126. Angeredet ist Chaireas. 328C, vgl. ifA^iqtiy^ iyrujtnv rj w(ia|#* rcSv 

127. Zenön. vnofivfi(Aatiav Mansi VI, 1021 B, 1029C; anders 

128. Wadsarkä dqannäje: denn nokkitvvfityos xaruTi&^yat inl lijs niama^ i&y vno^yfifAttttoy VI, 

konnte nur werden, wer über 25 iugera besass: lOOlD, 1004A. 

gesez 33 im cod. Theodos., buch Xn tit. 1. Ueber lo 142. Vgl. 21,44. 23,29. S. Mansi VII, 229C 

die xT^tofifs oder xfxrtjfufyo* vgl. du Cange, gloss. und 234B. An lezterer stelle sagt Samuel aus- 

gracc. 760 und 434 unter i^yaartjQiaxoi. Suicerus drücklich, es sei iy rj «y*> ixxl^ci^ geschehn: 

thes. eccl. I, 1046 oben. E. Kuhn, verf. d. Rom. also war kirche und bischofswohnung ein gebäude, 

reichs I, 201 note 1586; 270 f. 283 unten. Theo- vgl. du Cange 425. Vgl. 41,39. 42,24. 

döret's brief 42 u. s. w. 15 143. Wörtlich wie Mansi VU, 229B (vgl. 

129. Dat-tik man heopeh d 250C) nur iyio für x^yd. Vgl. s. 21,44 und s. 22. 

130. Ich lese: boailein resö (hs: resä) oetdrek: Assemani, bibl. Or. I, 350 mitte. 

Mansi VII, 222C f. 144. Mansi VII, 238A. Ueber die selbst- 

131. Vgl. anm. 78, tvyfystg^ ingenui, steht exkommunikazion s. den fünften kanon der Anti- 
hier für egregii(?) dort. soochischen synode 341, zitiert bei Mansi VII, 72C, 

132. jifa;/»<rr()«iyvof, geschäftsträger des magister Hefele I, 495.5. vgl. den 18. kan. der Chalzedon. 
officiorum in der provinz: du Cange I, 844, synode und: de Lagarde, reliquiae iuris eccle- 
Suicerus thes. eccl. 11, 281; vgl. Mansi VI, 992C, siastici, Graece 25,11. 

1008 A, 1028 zeile 4;' VII, 209B. v. Wietersheim, 145. füg hinzu seite 21,5] Mansi VII, 230B, 

geschichte der Völkerwanderung LEI ,92. 26238C. 

133. "ji^x^yrts bedeutet hier magistratus (du 146. Mansi VII, 214C, 238A vgl. B. Keljänä 

Cange 844 fAny^ai^atot^ vgl. 132 unten); so auch =» xitXvats: 58,28. =3 affOQiafiog = uxotytoyrjda 8=s 

resäne häufig: stadtmagistrate, at^artiyoi, jüdisch niddüj und sammtä: C. Vitringa, de 

134. n^t'yxt^ chef eines officium's, du Cange s}magoga vetere lib. III, I, 9. 

132« 1227. S. besonders v. Bethmann - Hollweg, 3a 147. Die drei ersten zeugen David, Maras, 
civilprozess III, 3,143. Sabbas. Mansi VII, 232C. 

135. Sxolaaxixog^ advokat : du Cange 1511. 148. Mansi VII, 234C. 

Suicerus thes. eccl. 11, 1205. Kuhn, verf. d. Rom. 149. Dieser zeuge Eulogios ist zu unter- 

rcichs 1,88; 92.§v. Bethmann-Hollweg, civilprozess scheiden von dem klag er Eulogios, anm. 54. 
III, 3,162. Payne- Smith, thes. Syr. 306. Die 36 150, Hieraus und aus dem folgenden ist er- 
handschrift sezt in diesem werte für t Syrisches sichtlich, dass in Berytos mehr als eine sizung 
tau : vgl. die Umschreibung von rayfitt^ stattfand. Bei Mansi VII, 212 bis 250 haben wir 

136. Komes Chaireas. nur ein bruchstück von der ersten sizung. Nicht 

137. Baqrübjä rji naQtKytyia^at ^ Vgl. Mansi in dieser, sondern einer spätem kam das ent- 
Vn, 220 c. 40 lastungsschreiben für Hibä VII, 250B fiF. zur 

138. Cottäde = cvoxtvai Mansi VII, 234D, Verlesung. Vgl. anm. 163. 

vgL xaraaxfpai canon Chalced. XVIII; men 151. Men cbädauhi oit leh dnezdaddaq ixf**" 

oottadä i^ imßovX^g bei Timotheos dem ailüros avroy oder vntiQx*^^ "^^V ^^ dixatovc^at. 

ms. add. Brit. mus. 12,156, 54'' col. 2 =^ Mansi 152. \4yatfTau^uos ifii^tt kann zwar jeder sonn- 
YI, 640 A. 46 tag heissen (Land, anecdota Syr. I, 61,6 text. 

139. Den instanzengang einzuhalten: ajioX^v&ias du Cange 72) ; hier ist aber wahrscheinlicher der 
xal xara xayoyag Mansi VII, 220 C. ostersonntag^ zugleich tauf abend, [bibl. Or. III^ 

140. Tillemont, mömoires XV, 473,1, vgl. 1,536 oben] gemeint, vgl. 24,4. 6. Suicerus thes. 
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eccl. I, 304. Vgl, übrigens Liberatus im brevia- 395 wo Bahurasir =- „diö Alte stadt'' [Seleukeia]. 
rium caußsae Nestorianorum kap. 12 bei Mansi Es lag gegenüber dem Chosroenpalast in Ktesi- 
IX, 678C, phon auf der Westseite des Tigris (vgl. Theo- 

153. lieber das ßijf^tt^ [heidnischen m'sprungs : phanes a. a. o.) unweit von dem südlichem dorfe 
Lucian, de Assyria dea cap. 31] Bingham, origines 5 Zarirän und dem westlichem ^arßar und gehörte 
eccL lib. VIII cap. VI. Syrisch: bim Ass. bibl. zum bewässerungsgebiet des Euphrat: al-Beläd- 
CT. m, 1,531 no. 6 und oft; oder beit madbhä sori, liber expugnationum ed. de Goeje, text 271,5. 
^vüfaaTi(}ioy, der durch die qanke xayxilkM abge- Nahe dabei lag Baläsabäd, arabisiert Säbät (lacut 
schlossene altarstand. u. d. w.) = Vologesia: Aboulfeda, göographie ed. 

154. Cte smä (vgl. Land, anecdota Syr. IioReinaud 11, 294,9, vgl. 303,12; al- Belädsori 
text 9,3. Agrellii supplementa syntaxeos Syr. s. 262,14; auch al-Rümaqän = al-Rümijah: ebend. 
32) hier: dessen namen aus den diptychen ge- 271,6 vgl. 275,15; u. a. m. 

strichen ist: Mansi V, 41 4D. 160*. Des Kyrillos name ist in der hs. fol 34 

155. 'Fßdofius fAfyaktj = charwoche : du Cange mit mennig geschrieben, der ehre wegen. 
339. Suicerus thes. eccl. unter IßJ. und ^/i*^«. Grün- 15 161. Komes Theodosios. 

donnerstag = ^ fAtyaktj nffimtii du Cange 1145. 162, Av&fvrixlr vgl. du Cange, gloss. graec. 

156. Assem. bibl. Or. I, 397 XXIX. Bing- 153. 

harn, orig. eccl. lib. Vm, cap. VII. 163. Die akte von Berjtos bei Mansi VII, 

157. Vgl. anm. 152. Tillemont, mömoires 249A ist lückenhaft: ich finde darin eine solche 
XV, 468. 20 ausdrückliche anerkeimung nicht, noch auch die 

158. r^^ f/iTio» xat Tcüy TifCtüy, utriusquemilitiae: weiter unten dem Hibä zugeschriebenen worte. 
Notitia dignit. ed. Böcking, I, 25. 206. Vgl. anm. 150. 

159. Der ursprünglich Syrische brief kam so 164. Woen metpseq onä wfaqed malkä oestqel. 
unvollständig in die akten in Griechischer über- Vgl. bei Mansi VII, 230 Hibä's worte bei andrer 
sezung Mansi Vn, 242 ; von dieser liegt in unsrer26gelegenheit: Mv{i^ttxig iyto änoifAfi^lqytu xaradtxoiucu 
hs. eine rückübersezimg ins S3rrische vor. ^ elmTy t6 q^^€c loöio. 

160. MaQijs (wohl Syrisch ursprünglich Märe; 165. Dieser Eulogios und die folgenden zou- 
erst nach dem Griechischen Märi) war aus Beit gen war nicht bei den Verhandlungen zugegen: 
Hardaser nach Simeon von Beit oArsäm bei Asse- anm. 150. 

mani bibl. Or. I, 350 oder Hartaser (352,3), 30 166. Dieselben wiederholten Überschriften 

welches nicht das Armenische kastell ist, dem deuten an, dass die Verlesung der akten mit die- 

es Assemani gleichsezt, b. O. HI, II DCCXXII, sen werten au verschiednen stellen unterbrochen 

sondern das von oArtahsatr dem Päpakinger auf der wurde. 

stelle des alten Seleukeia am Tigris erbaute 167. Dioskoros. 

(Ibn-el-Aihiri chronicon perfectissimum ed. Tom- 35 168. Vielleicht der unwille über 23,18. 

berg I, 275,7 unten; lacut IV, 446,9) Bih oArdaier 169. Vgl. anm. 50. 

oder TVih oArdaser, wie es Hamzah aus Ispahän 170. oautrat. Obgleich sich diess nicht grade 

nennt [Dih ist Schreibfehler; ebenso korrigiere nothwendig auch auf Hibä bezieht, so scheint es 

man oAsfanwar und oAsfanbar = fTiTioT^o^eroi', statt doch, als ob derselbe durch Chrysafios auf an- 

oAsfäbür und oAsfanir], arabisiert Bahurasir : lacut's 40 stiften des Eutyches weit von seiner diözese weg 

geographisches Wörterbuch her. F. Wüstenfeld I, verbannt war: vgl. 34,21. Liberatus kap. 12 bei 

768 und IV, 446. Denn bei Land, Anecdota Syr. Mansi XI, 678. Tillemont, mömoires XV, 530 f, 

text I, 8,12 ist Hardaser ausdrücklich gleich Se- 171. nüs y«^ äy vna^^t^t rtp Bsü ytyfa^at^ 0, r« 

leukeia und bei Theophanes, chronographia rec. opx fcriy, 

J. Classen I, 496,16 steht: ti?V ktyofjiiytiy Siltv-ib 172. M&3 hü geir [nämlich hobbkön] wal- 

x§tay noQ' ^fAiy, naqä di\ BiQüatg Tovtd^cnQi lios oepisqöpä wlaqlirös walbar cälmä dahläf haimä- 

rovi^tfiüiiQ . rov entspricht dialektisch häufig dem nütä neomrün =. inictaiM yoQ roy n im'cxonoy 

Bah oder Wah. — Vgl. Ibn-el-Athiri chron. II, xil. Xfyuy. 
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173. s. 29,6, 38; 30,4ö f.; 60,45 f. Die synode claltäaetkannasu: doarmlätä wjatme wnesse dsäqlän 
der Antiocliischen diözese ist gemeint, von der bei boidaihein : dqarribln men hamsin wmen moä 
Mansi YII, 214 f. die rede ist: dieselbe fand lüme. Diese 1500 (/«i.!« Trci^raxocrm Mansi VII, 
ungefähr gleichzeitig mit der verkiinduiig des 222 I^) denare sind gleich den 500 pfund Silber 
gesezes gegen Eirenaios statt, also im jähre 448 5 30,6 : also drei solidi aufs silberpfund statt wie 
(nicht 447! Hefele, conciliengeschichte II, 291) gewöhnlich fünf: vgl. Mommsen, gesch. d. Rom. 
nach ostem, vgl, anm. 85. Zu der behauptung, mtinzwesens 834. E. Kuhn, verf. d. Köm. reich« 
dass Theodöretos damals in Antiocheia anwesend I, 207 note 1626. Persischer goldfuss? Zu den 
gewesen sei vgl. 59,17. Theodöret selber leugnet 50 bis 100 yovf4fÄO$ vgl. Euseb. bist. eccL V^ 
diess ausdrücklich in seinem lllten und 87teniocap. 18. 

briefe (opp. ed. J. L. Schulze, IV, 1182. 1158) 179*. Vgl. Cureton -Wright, ancient Syr. do- 

vgl. Tillemont, mömoires XV, 471. cum. text 107,18. 

174. 39,3. 18 vgl. anm. 49. 180. Vgl. 9,35. 

nb. BaXayria{{QlleB) ß* xalun6(ffCf4oy iya^heutel 181. Samüelos uudKyros: Mansi VII, 21 6D, 

mit bestimmtem goldgewicht: Th. Mommsen, ge-t5 217A, Tillemont, mömoires XV, 471. 
schichte des Römischen mtinzwesens s. 838 182. Die sog. avyodog iydtjfAovtfa^ die eine ge- 

note 354. wisse permanenz hatte, vgl. Hefele, concilien- 

176. 8. 30,9 vgl. 30,21. Vgl. Mansi VII, geschichte 11, 514. 516. Sie kamen dahin vor 
222 I*. Es werden also gleich gesezt: vo^ccfinra^ dem 26. Oetober 448 vgl. Mansi VII, 209D; also 
solidi, denarii, dagtixot. 20 auch vor der synode unter Flavian, die am 8. 12. 

177. Vgl Mansi VII, 221. T vgl. 225, V1I\ 15. 16. 17. 20. 22. November 448 tagte. 
VIII".. IX% 183. Vgl anm. 173. 85. 

178. Lüme sezen Zacharias und das buch des 184. Mdabbränüta = oix^vofASa^ die häusliche 
paradieses [?] bei Barbahlül gleich fiilse = t^olkmi einricbtung und akkomodation der gottheit im 
„Sergios nennt lümä den oßokog d. i. (f,6Un^ vgl. 25 leibe Jesu = r^g aaQxSg ^ nyttktupig: Suicerus 
Suicerus thes. eccl. II, 1460. Hierzu nun Th. thes. eccl. ed. IL II, 460. Ich überseze gewöhn- 
Mommsen, geschichte des Römischen münzwesens lieh : einrichtung. 

s. 807 note 240 und Metrologicorum scriptor. reliq. 185. \4Qt»/Ä6s (sonst für regiment Soldaten) die 

ed. F. Hultsch I, -309. Demnach ist vovfAfAog sämmtlichen einregistrierten kleriker vgl. du 

dasselbe wort wie lümä, was wohl schon Joh.soCange 1,116. 

Dav. Michaelis geahnt hat in Castelli lex. Syr. 186. Qerjänä nkn^tg 1 Kor. 7,20, Suicerus thes. 

309 unten, vgl. Assemani bibl. Orient. I, 350; eccl. II 113. 

Land, anecdota Syr. 1, 19,1 : „Derselbe könig [Ana- 187. hauwi Hibä doetlahham dlä qdem 1 

stasios] prägte [hauwi] miinze zu 40, 20, 10, 5 Nestöriös whü hwä mallfänä u. s. w. oetlahham 

lümin^ vgl n^vrf^vo v/^/u/ov etc. Mommsen s. 806 note 35= tawäfaq im lexicon Adlerianum zu Halle. 

236 und s. 807, 241 vgl. s. 841. Talmud cAbödäh 188. TtUta xa&aiQicts «= xa^/^«r«c ^<ra axotrw- 

zäräh 32b mitte: nach R. Abä gilt an dem orte, ytiaiag Suicerus thes. eccl. II, 2. Lies 6qateresis 

von dem nach Akko muria verschifft wurde, ein vgl. 36,36. 

^itTT^g wein 4 lümi[n], ein lf<rtns muria 1 lümä. 189. Das ^7i«»(fi} der Griech. synodalakten giebt 

[Also war's in Akko wohl umgekehrt]. — Barbahlül 40 der Syrer etymologisierend als M dij durch ceA d. 

hat plur: lümin und lümt6: vovfAfxarall Das Per- 190. Dabnai cälmä bjad hännön d oäf: s. 33,2. 

sische pasez, welches lümä und ipokk^g bei BB und 191. Diese spätere interpolation folgt im texte 

Bar-Ali 5153 [meiner vorbereiteten ausgäbe] er- ohne jedes zeichen. 

klärt, ist wohl missverständliche übersezung des 192. Für: hau dabsorhänö cattire wabroscä 

[in Persien nachgemünzten?] tpokUg als ^oA/f ? ismäarthä, oaiaä dabtdortä meskinä Iwät oalahä : lese 

y uliers, lexic. Pers« I, 368; de Lagarde, abhand- ich: cattirä a. s. w. 

lungen 79,17 vgl. psitä Buxt. 1861. 193. Lies plur. knauwäta; hs. ohne ribbaj. 

179. W3alfä whames moä dinärö hännön dmen 40,25. 42,27. 
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194. Bpar§öpä d täbta; als unbescholtener 213. Doürqiün gleichsam Jov^axioy vgL annu 
mann? bona fide? 12 no. 35. 

195. Qorbäne nQoatfOQai: hs. ohne ribbüj; 214. Hs: qttsis ohne ribbüj: ich beziehe 
corbona bei Cyprian: Bingham, orig. eccl« V, hälein dcal Danioil darauf ; sonst : gemäss d. k. der 
IV, 2. ß pp. bischöfe, die über Daniel [gerichtet haben]. 

196. Whänä oethappat hälein d bisäoit scar. 215. Ueber Eirenaios s. Tillemont, m^moires 
scar = intaxon^fTttt, ursprünglich: sollicitum esse XV, 263—268 und 955. 

vgl. das Hebr.-Saccärä und säcörä einheimisches 216, Der Syrische text lässt hier noch andre 

wort für „bischof^ (wie päqödä): erst als es von übersezung zu. Der notar will anzeigen, warum 
dem griechischen werte verdrängt wurde, bezeich- lo Eirenaios nicht anwesend sein könne: er war in 
nete es den ns^io^tvT^g^ vgl. Cureton, corpus seiner Vaterstadt interniert, die zwar unbekamit 
Ignatianum 264. ist, die aber jedenfalls ausserhalb seines sprengeis 

197. Marinianos ist richtig: 3,44 und register ; Tyros lag; daher klo^ia: Mansi V, 420A. 

vgl. Mansi VI, 5G8B. Hs: Studä. 217« oellä wkad lä jädac onä oaikannä hwä 

198. Hs: otqiüs. isoepisqöpä d ^ör jattiräoit bfiirä oethzi doitauhi bar 

199. Hs: wHiprüs, lies: d Hiprüs. tesbohtä bistä d Nestoriös. 

200. Vgl. anm. 12 no. 22. 218. nqoßaioifxnf^og ivxog beliebter slang fiir 

201. Lau geir bjad rabbütä saggiotä damsäm kezer: Suicerus, thes. eccL II 835. X, 1112* 
bresä qasjä doaik haileh mautar. 219. tliömä, ogos^ gränze dos zulässigen in 

202. Hs: snoi mit men, nicht =■ sänoi, meinsositte und glauben: daher oft ^verbot" Suicerus 
feind, sondern = snio; vgl. anm. 170. IL 514 III». 

203. Hs: oAmösia; Griechisches ä lautete ö, 220. „die besagten" [plur. fem.] sind E.'s 
vgl. /Litccg == miös 7,43 ßiag = biös 7,27. 'jiyd(jiias 7,9. schlechte sitten: seine zwiefache ehe. Sie sind bnat 
Vgl. de hermeneuticis ap. Syros Aristoteleis 160,30. tarcitä droscä des Nestoriös, welcher frevel in der 
Ueber kurz « = o ebenda 156*) und Nöldeke in 25 lehre von der doppelnatur Christi besteht. 

den Göttingor gelehrten anzeigen 1871. Persisches 221. oidice [hs: ohne ribbüj] geir cbädaulii 

ä = ö: böziqa; Könisäbor = hänisäbür Arabisch; [ohne ribbüj) droscä camlauhi hännön d qabbel 

Jazdöndokt bibl. O. I, 190^ ; Jüdisch-Persisch: har- hläf bar tarciteh d Nestoriös. 

bona Esther I, 10 VII, 9. pär = pur Esther 3,7 222. Cal säqel tartein nessln [?] wamgaddfana 

u. a. — Syrisch: rgäztä = rgöztä pettörjätä =»30 man sjäm oidä? 

Arab. fatärij vgl. pittärit Buxtorf, und vor n oft. 223. Wkad cäreq, dlä nkahhen, teksä: raJttg 

vgl. W. Wright zu Jacob of Edessa, fragments kann auch unbildlich das kirchenamt bedeuten» 

of the . . . Syriac grammar s. 4 note. Nöldeke, Gott. 224. Vgl. anm. 194 ; metrdef men knauwäta 

gel. anz. [ohne ribbüj]. 

204. Hs: taccäj onä hälein. 36 225. Vgl. anm. 237. Tellä d mauzlat, das 

205. oäfen methakkam hwä Isocränä. alte Antoninopolis und Constantine (auch Con- 

206. Jtfestadjänütä dzabnä ayaßolii^ vgl. anm. 19. stantia), bei den Arabern Teil mauzan lag zwi- 

207. Vgl. anm. 28. sehen Sarüg (Batnai) und Resaina unge&hr zehn 

208. Hs. am ende einer zeile: mitropolis: nur meilen von lezterem (lacüt^s geogr. Wörterbuch I^ 
abkürzung; für tov fitjT^onoUtov. 4o872; Chwolsohn, die Ssabierl, 480.11, 128.) am 

209. Täketo» vgl. Suicerus thes. eccl. 1255 Nähr Säbä (840,5). 

Bingham, origines eccl. I, IV, 3. Söfronios: Le Quien II, 967. ]SIansi VI, 568D. 

210. Uran konnte nur seine muttersprache, VII, 194A 325D 340A 354B 356A. Tillemont 
Syrisch, kein Griechisch: Mansi VII, 220B ff. möm. XV, 886. 579 u. a. m. 

211. Qoddäsä d qorbäne m^all-le, der eucha- 45 226. "Kx^^ ftfrd /««^a; Ifansi VII, 328C. 
rifltie vgl. axQuyra fjtvar^QH» bei Suioerus thes. ecc. 227. Lhad gabbä sdä. 

I, 160. 227''. Dämönentische : vgL die tische für Nebu 

212. Novvixiog =^ Noonokis. o« a» oü vgl. 213* und Bei bei Cnreton- Wright, auoient Syriac docu- 
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aaents, text 43,8.; 1 Kor« 10,19 und die mensae, cxvTaktj bei Diodor von Sizilien, bibl. XIII, 106 
die statt der arae dienten. n* bei Hesychius; auch die Arabischen lexiko- 

228. Brodweissagung: lo. Alb. Fabricius in graphen zu qintär. Da aber pittacium in dieser 
seiner Bibliographia antiquaria ed. Schaffshausen bedeutung, wie es scheint, weder bei Qrie- 
1760 verweist nur auf lo. Praetorius^ brodteufel. 5 chen noch Körnern vorkommt, femer auch k^för 
Tv^ofiarrtfaz Hesychius u. d. w. Aelian YIII, 5 wofür die Psittä 1 chron. 28,7 lagge giebt, schlecht 
Artemidorus onirocrit. II, 74 nach demselben zu solcher bedeutung passt, so ist wohl gerathner 
Fabricius s. 613. dieses patqä für Persisches batak, eine enten- 

229. 4>ialofAayj(iu (diess wort hier zum ersten gestaltige Weinflasche, zu nehmen: VuUers Lex. 
mal), dasselbe wie ktxayo^apTffa bei den Persem, loPers. I, 249 Gastellus 699 de Lagarde, ges. ab- 
Strabo XVI, 2,39 p. 762 und viele nachweise handlungen 21,30. 
bei Fabricius a. a. o. s. 602. 234. Xfitjfjios^ ironisch Mansi VI, Ö84D. 

230. Den kaiser: Eutrop. breviar. IX, 26. 235. Mein Bar Ali 6010 = %^^l\\ diess in 
du Gange gloss. graec. 561 oben. Die halskette, ^^'' verdorben im lexicon Adlerianum, hat bei 
zirä, 42,12 erinnert an Persische sitte, vgl. de is Gastellus 472 ^safranholz^ zu wege gebracht. 
Jjagarde, ges. abhandlungen 40,6 f. Den genuss der maze verbot Ghristen der 70ste 

231. Ist hier ein kirchenamt gemeint? etwa apostolische kanon: Bingham, VI, IV, 14. vgl. 
das eines notar's? vgl. Augusti, handbuch der Suicems I, 1455. Hefele, conciliengeschichte I, 
Christi, archäologie I, 278; oder das weltliche 744. 796. II, 638. 664. 754. 
nebenamt eines tabellio, obgleich diess verboten 20 236. Apostelfasten: Suicems thes. eccl. II, 
ward? vgl. Jac. Gothofredus zu cod. Theodos. 404. Augusti, handbuch der Ghristl. archäologie 
Xn, tit. I gesez 3, mitte. Dass abschreiber von HI 481. 483. Assemani, bibl. Or. III, 2, 382, 
handschriften nicht blos fllr gotteslohn arbeiteten, 4 imten ; 387. 

zeigen die Unterschriften der Syrischen hss. vgl. 237. Dieser dux Mesopotamiae [vgl. cod. / 

Wright in seinem catalogue of Syr. mss. 1316b 25 Theodos. VIII. tit. IV, gesez 4; VII, tit. XII, 
unter Prices und dazu Bingham, orig. eccl. VI, gesez 6. Notit. dignit. Orient, c. XXXIV tafel 
IV, 13. Ueber die gelehrsamkeit der diakonissin- e) g) und besonders Böcking dazu I, 410] ist * 
nen vgl. denselben II, XXII, 9 note e. vielleicht der von Priscus bei Evagrius bist. eccl. 

232. '.4(»;^rcrr^of t^s noketosi E. Kuhn, verf. d. II, 5 genannte Flöros in Alexandrien im j. 452. 
Rom. reichs I, 83. 88 und 94 note 669. 'Aqx^^^^q^s^ 238. "Kx^^xo^ sprich (yö^xQ^^ defensor civitatis: 
^= lat^oq Twv agx^yray: Gothofredus ZU cod. Theod. Bethmann - Hollweg, civilprozess 3,3, 111 note 54. 
Xm tit. III, 4. E. Kuhn, verf. des Rom. reichs I, 37. 38. 

233. Dnacbdiühi dnarme oldä bpettäqä dzedqtä. 239. Beit madbhä '-=^ &vüiaaiiiQioy vgl. anm. 
Pettäqä vgL 67,19 = mrraxtoy bei du Gange 1157, und reliq. iur. eccl. Syriace ed. de Lagarde 117,13. 
Suicems thes. eccL ed. II. 11,744, =» pittacium, 35 240. Presbyter Simeon's Unterschrift fehlt: 
viereckiger zettel, billet, notizbuch, ctiquette vgl. s, 41,14. 

act. martyr. ed. Assemanus II, 354b 35 unten. 240*. s. 44,10. Er übernahm kommissionen 

Buxtorf 1718. Dasselbe wort steht für Heb. k^för ausserhalb des klosters für lohn: vgl. Bingham, 
Esr. 1,10. 8,27 und hierauf beziehn sich die glossen origines eccl. VII, TIT, 10 vgl. VI, IV, 13. 
pettäqä d siomä: wiznat fiddah, qintär fiddah im 40 240*^. Kad oitai taljä, bsacri cellet: inter- 
lexicon Adlerianum zu Halle. Arabisches bitäqah pungiert die hs. falsch. 

ist nach Lane, an Arabic-English lexicon EL, 241. Ueber Kyrros vgl. Theödoretos' brief 

I, 218 auch: a ticket inscribed with tbe weight 42. 43. 81. 113. Le Quien, or. Ghr. II, 929. 
of a thing : Hätte nun mirax^oy auch die einem 242« s. 44,37. Sie befindet sich in den akten 

silokel Silber von einem Zentner gewicht aufgeklebte 45 s. 66,12. Ich lese ktäbä, nicht ktäbe dmaumätä 
werthmarke und dann der silberwerth selber ge- wegen des folgenden: beb. 

heissen? Mommsen, geschichte des Rom. münz- 243. Sogenannter siebenter kanon der ersten 

Wesens 839 note 354 [in bezug aufgold];vgL synode zu Efesos bei Mansi IV, 1362D vgL 1472 A 
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'si^$ff*y i ayitt curodof, Iri^etv mcrty fjitiötvl i^tiyat bibl. Or. III^ I, 40,6'' uud besonders Tillemont, 

nQofftp(g€§y (latein: proferre) ^yovy irvyyQaifuv ^ m^moires XIV, 642 ff. 

^v^xt&ivat na^tt tijy o^ic&tTirny na^u rüiy aytioy 256. Oen dein basmä doargwänd sract — häde 

nwni^my t&y iy r^ N^xaimy avvik&oytfav icvyaxd-iyjiay] geir bh^lein dmen bätarken oaudact — kad oemart 
«vy ayii^ nytv^ar*' rovg di tokfiAyrag ij trvytid^iyat 6 dtahwitä dlä dämjä [nicht dmaijäl]: oekalt dein 

niarty ii^Qtey ^yovy nqoxofii^tiy ^ n^oüifi^t^y rocc (|ar^e wdasmä dhaik[l]ä. Vgl. anm. 319. 

t&ilovGty lmatQtq>tiy $tg Intyytactv t^c aXij&fiaf 257. kad makrzin geir trein kjäne samliu =» 

mtI» nvi^vanoyTtg yag dterilovy, 

244« Für oamrahu der hs. lese ich oamrah ' 258. Asterios der Arianer: Neander, allgemeine 

als 1* person. logeschichte der Christlichen religion und kirche 

245. Das auslegen schliesst hier das über- 1829. III, 1412. anm. 1. II, 841. Aetios: ebenda 
sezen ins Sjnrische ein. Die stelle ist wichtig, s. II, 852. 861. 1498. 

meine schrift de hermeneuticis apud Sjo^os Aristo- 259. s. 56,17. Demetrianos wird genannt 

teleis s. 141 f. Mansi VI, 829A. Hier hat die hs. PRIMÜS, aber 

246. Diodöros von Tarsos und Theodöros von 10 s. 59,12 PIRMUS. 
Mopsuhestia. 260. s. 58,5 vgl. 56,17. 

247. s. 46,20 vgl. 53,30 anm. 255. Neuer- 261. s. 58,6 Oenä man |äbe — oämar («jp^a») 
dings: Liberatus kap. 12 bei Mansi IX, 678D — hwit; oämar war radiert. 

sagt im gegentheil: ante ecclesiae pacem. 262. s. 58,26. Hs: OU'^RMCNS. Aber 58,32: 

248. Zu gründe gelegt ist der text in J. L. 20 OUDBMIÜS. 

Schulzens Theodoreti opera, Halae 1772 t. IV 1291. 263. üeber keljänä vgl. anm. 146. 

Was innerhalb der eckigen, bestirnten klammem 264. s. 59,19. Baktäbe mqaijem hwä. Ueber 

steht, lässt die Syrische übersezung weg. die <rvüTai$xa ygafAfiara s. Suicerus thes. eccl. H, 

249. Der Syrer übersezt so: t« ala^^^fi^^a 1194. ßingham, lib. 11, IV, 5. In den sog. apo- 
t^g xa^diag fiov giottfiaccu (mnassein), 17 v^/if ^ov 25 stolischen kanones z. b. bei de Lagarde, reliquiae 
9naqaaa$tmf xal 19 xa^dia fjiov, xal xrA. iuris ecclosiastici . . , Syriaco 46,7 «» Gracce 22,7. 

249». Bis hierher rechnet der Syrer die 265. Mansi V, 417. 

Jeremias-stelle. 266. s. 59,21, vgl. 2,11. Theodöretos' brief 

250. s. 48,21. Probeweise gebe ich Phü* 2,5: 79 bis 82. Tillemont, m^moires XV, 373. Hefele, 
Hade oetraccau hau mä doäf Jesöo Msihä hau daoconciliengeschichte II, 298. 

kad oitauhi dmütä doalabä, lä hwä httlfjä hasbdh 267. Tillemont, mömoires XV, 266 f. 495. 

Ihäi dnehwe fehmä doalähä, oella nafseh sarreq 872. Theodöretos brief HO in den opp. ed. Schulze 
kad dmütä dcabdä sqal. IV, 1179. 

251. Syrer: nokk^y cxiff^oy. 268. Tillemont a. a. o. XV, 519. 

252. Syrer: Ikiyxoyrtg, fjia^tv^(€ug tmy &t£iay35 269. Wlasjämä tüb d Toodöritos : oainädmen 
Y^atfAy xQf^f*t^ ditxyvyrts xtL qdim mennäh düäh dsunhodos, oaidä dbazban 

253. Der Syrer hatte: doorqcätä djallüdä härkä oetkannsat, nfaq: hänä thömä dkollhön 
wa|rikütä dcarsä. oabähätä qaddise, dandün, oetrmi. Der relativsaz 

254. Kai ^iT oktya hat die hs. in neuer zeile oainä geht dem demonstrativen hänä voran, 
und roth geschrieben: als ob der primikerios io 270. S. anm. 243. 

Joannes hier beim vorlesen des briefes ein stück 271. D. i. f*§yakfi tcta^ti?. Suicerus thes. eccl. 

desselben übersprungen habe. 11, 1329 mitte und du Gange, gloss. graec. unter 

255. s. 53,31. Fragmente dieser schrift s. bei ^fidofiac 339 zitieren Allatius, de dominicis et 
Mansi IX, 252. Sie war gerichtet gegen eine hebdomadibus Graecorum num* XXI, vgl. Suice- 
schrifl des Kyrillos: „de eo quod imus Christus, 46 ras 11, 980. 

contra Theodoram«* Mansi IX, 230D ff 255 ff. s. 272. Anschlag der sakra vgl. s. 82,10; oetqbac 

Theodoret's brief 16 an Eiränaios in den opp. ed. entspricht dem : figere con8tituti(Uiem principis ; 
Schulze IV, 1078 unten. Ebedjesu bei Assemani, wohingegen : oettsim welches s. 29,37 steht, richtig 
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üikevaezt heksea muss: „vorgelegt ward^: pro- 283» Der brief war also im SeptemW 448 

ponere {nifo&ityai) edictum. Hierüber schüttet geschrieben« 

Gotho&edus sein füllhom aus : mitte des paratitlon 284« BkoU zban zakkäj Msihä zäke* 

au cod. Theod« I, tit I, L üeber die Verlesung 28ö« S* 63^« Es gab also eine gegenpartei 

der gesoze in der kirohe vgL denselben zu XYI, 5 im komdL 

tit n, gesez 20 enda Biqgham, orig* ecol. II, 285** BinghuTn, orig. ecdes. U, II, 4« Aber 

XYI, 13. noch mehre andre kleriker hiessen a^x^*^*^' 

273. S. 61,5. Hs: qü&je von qüfa, Stange ;dieas Suicerus 1,540* Assemani, bibl. Or. ITT, II, 
ut «tm Schreibfehler für »•ntära* vgl« 67,40* üeber DCCCXLYI mitte* 

diese und die l««r*ica^#o* s* besonders Gothofredos to 286* Tafitiov vgL Land, anecdota Syriaca I^ 
WBL oed* Theodos* lib* XIII, tit* I, gesez 1, XVI, texfc s. 59,2* 62,4 unten; oaceal 1 tamijön 4,5 «=» 
tit. n, gesez 15« Bingham, origines eccles* HE, hiknis 1 t. Talmud bei Buxtorf 883« Hkr sdkeint 
VJll. Suieerus uad du Gange unter d* ww* das tofHipr der mutterkirohe gemeint und ein 

274 ätbbtä rabbtä dfattfrd «» oharwoche : missbrauch vorgeworfen zu werdest, den das laste 
Aota martyrum ed* St* Ev* Assemanus I, 28b8t5alineades XXY « Ghalsedonischen kanen verbieteti 
und dazu s. 41* note 22« vgl* den X* kanon des Karthagisohen konmls 

275« Kjulä, wiahl /^Ao; ; seine mannichfiiltigen yom j. 421 : Hefele , conciliengesohichte 2,507, 
sohreibimgen spiegeln wieder /vi«; (vgL die Syr* 115 note« 
sdbieifaung vim li^) /»ier z^Iqs. 287. Hs: Foinike und Libanesia; daa wftiren 

276* ^Synodisches schreiben^ kann hier nuditaodie zwei kirchenprovinzen Phoenice prima und 
ein solches sein, wie Bingham es oiig. eed* 11, Fhoeniee Libaneasis secunda bei le Quiea II, 
XI, 10 oder 11, XVI, 17 erwtthnt, sondern ist, 834« Hierocles ed« Parthey 715,5. 717,1« AUein, 
nach SuisMus thea« ecd. I, 1189 unter lm«fwk4 da in dem folgenden nur von der einen kirchlioheii 
beurteili, ein ven Domnos als i^a^x^t namens der h3^arohie, deren metropole Damaskos war, die 
r^a ihm im > 448 nach ostem zu Antiocheiassrede ist, und weil die wähl gesezlich nur vmi den 
versamimelien diözesansynode v^rfaaster hiief« bischöfen einer hyparchie zu voUziehn war [Bing- 
Bruchstücke dieser synode bei Mansi VII, 214 iL ham, orig* eoel. XVII, Y, 3 note h], so habe ieh 
B« Tiäammt, mömoires XY, 471; Hefele con- tmd gestrichen, 
«üseogesfifaichte 2,292« 288« s« 63,39 vgL 64,10* 65,9 und amn* 296« 

277. S. 61,32« lieber die (om6 vgl. anm-a^YgL Bingikam II, XI, 7 ff. 
311* — Ueber KyriUee brief an löannös von 289« Smoenis, tbes. ecclea« unter fvayyilto^ 

AntÜMsheia Mansi Y^ 301, Hefele, conoilienge- I, 1227, II, 1515 untea. Bingham, a. a. ol Reli- 
schichte 2,252* quiae iuris eccles* Graeee ed. de Lagaide b. 5. 

278* a« 61,35. Ygil TiUemont, m^moires Augusti, handbuch der Chr« arohftologie III, 235. 
XIY, saß. 546« as 290« PnrgOljä s* aom« 57. 

273* eaitinan M haüianioit wbaktäMtta täbatä 291« Dazu war ein aUer von 25 jahi^n er- 

lardn oenatiaan* £9»inlich: Kngham, orig. eod. II, XX, 20. vgl. 

280« 'MifQtäCi^t murt f^famnf. Vgl« Schulze im Assemani, bibL Orient m, II, OCCXXXYI. 
index äraeous zu Theedoreti opesa t. Y unter 291*. Häidein Iw&t döhel loaläha Dümnna 

iQQüö^», Mo^isqöp& d oAntioklä call, hau d 1=^ ^] mettol 

281. 8* 621,18* Teqreb, n^^M^ivn^ und tadrek, qe|meh d Teetldonttks, cal dhikaanä ^m«r» men 
HttMukt»f$/mp^iv (62,35) stehn hier nur bildUch fbr ktibäta slümäta hau dhikanna oestatti, oetbqi 
beiotehn, zostsmmen« doepisqöpä aehwd: oaik, W6ark&: ^ idpu^/Aics^ 

282* Ygl* den YI* kanon von Nikaia und y$wioSm in, 
den II* der synode zu Konstantinopel vom j. 381, 45 292« S* 64,25« vgl* annu 58. Er degradierte 
s. Hefele, oonciliengesehiehte I, 371« II, 5. — den kleriker, der sich als solcher der befreiung 
üeber den begriff pomaeä, 6to(nif€H\ Suicwus von den gemeiadeLasten erfreute, zu einem laten, 
I, 919. sodass er die plaekereien [Kuhn, verf. d. Bftm« 
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reiches I, 246 2ö0 fiF.] eines curialis zu dulden 609 vgl« Payne - Smith , thesaurus Syriaous I^ 
hatte« Ausführlich hierüber nach Gothofredus: 52« 76« 

Bingfaam, origines ecclesiasticae XYII, II, 8, 301. Nebengebäude der kirohe^ in dem (wie 

ygL die stellen bei du Gange, gloss* graeo« unter in dem secretario rectoris provinciae) gerioht und 
ßüvkevTtti und ßovlfVTi^$ov. 6 sjmoden stattfanden: du Gange gloss* graeoit. 1346 

293* Arkai in 4>o$v$x)j na^akia: le Quien, Bingham, eng« eocL YIII, VII, 7 note r) u). 
Oriens Ghristianus II, 824. Hierocles ed. Parthey 302. Diese aufschrift ist verstümmelt. Es 

716, 3; Kuhn, veif. d. Römischen reichs II, 331. sind vielleicht: 1) Theoktistos, bischof yoü Berroia 

293*. Hs : oepisqöpä PsaltQn d Palestine. in I. Syria, TheodörStos" korrespondent. 2) Greron- 
fiin n^uktutp oder dgl. giebt es ni<^t; dagegen bei lo tios von Seleukeia Syria^s : le Quien Or. Ghr. H, 
Hiemcles ed» Parthey 721,11 in der provinz /fo- 779. 3) Sabbfts von Paltos in Syria L 4) Theo- 
latiMyn T^iTii ein j^Akrwy «« JSakrotf 'if^attxor in dörStos von KypTos. ö) Itüia&os von Larissa 
der Notitia 5,188 ebenda, vgl. Ghesenius zu J.L. Syria's: le Quien II 918. 6) lülianos von Böses 
Burckhardt's reisen in Syrien 2,1061* Mithin halte in Kilikia II: le Quien II 908. 7) Damianos von 
ich irjBakri}y fär eine v(^wegnahme des n inisSidon: le Quien II, 813. 8) Eustatfaios von Aigea 
ji9titt*9Tiw9f9f bei der der übersezer das ieb- zeichen in Kilikia II. : Theodöretos^ brief 70, le Qineii 
ttbersali. Vgl. ? ^'tnwunjrti: JSvrt€tx9ivi bei Pseudfo- II 896. 9) Meletios von Mopsuhestia in Kilikia 
Aristoteles, de mirabil. ausouli p. 1153. II.: le Quien 11 891, Tillemont, mömoires 

294. Vgl. anm. 98. löannös, onkel und vor- XIV, 818. 

gioger des Domnos auf dem stuhle von Antio-20 308. s. 67,38. Derselbe heisst iiftt|*juo; vgl* 
oheia 429—442. Tillemont, memoices XIY, 644* Mansi VI, 724. Tillemont, mömoires XV, 486, 
XV, 278. 960^ 

295. IsokasioB: Tillemont, histoire des em- 304. «ftdörft: faxieoii Adlerianum zu Balle: 
pereurs t. VI, 672. Theophaxxis ehronographia ed. AraJbiseh: §äfiP*, auoh sädörtä kommt vor: ich denke 
Oiassen I, 178. ^1srqfOT^g vgL r^an^la^ii^y du Gange 1598; oder 

296. Wahl durch die gemieinde: s» 65,44. tfr^cm»^? 

Siuoerus thes. eeoL unter Inivuonoi I, 1181, und 3G5.^ üeber das aist eines k^fint^s iv rats 

amm. 288. n^otrofuMtets vgl. Bingham III, XIII, 4. B. A« 

297. Die x^^9^^^^^^ ^99 dtxttrff wird zum Frommann, de hermeneutis veteris ecclesiae, Alt- 
Twrmnvt gemacht aiidb bei Eusebius, bist. eccLaodoif 1747. 4* habe ich nicht eiagesehn. 

Kb. VI, 43 vgl. Bingham, orig. eccl. IV, VI, 8. 806. =«=» Areios vgl. Gelasios von Kyzikos, 

298. Ponpelanos und Paulos waren in der trvyrayfia i&y xma rijy iy N»xa£^ uy ^^0^9 y 

SjFDod» zu Asftioeheia im j. 445 anwesend, Mansi n^ax^imar^ Gommelin, 1604, s. 61, 39. lib. II c* 

Vn, 325 £ Tillemont mömoires XIV, 650. Dem 36. und Mansi V, 417. 

Sprengel des Paulos, der vorher schon Arados» 307. Hs.: wkad makr^nmsamleifi hwain ^und 

beeass, ward Antarados hinzugefllgt vor dem tode sie fortwährend gepredigt h&tten^ als fortsezung 

Kyrälos" [27« Juni 444] und vor jener synode; des bedingungssazes. Was der tezt bietet, ist 

dem Alexandros ward, wahrscheinlich in folge der meine ftnderung. 

zweiten S3mode von Efesos, Antarados wieder- 308. Hs.:'8äolinin slämä. Lies: dkolläh oahatä 

gegeben, dem Paulos aber Arados gelassen: le4odcammäk säolinan slämft. 

Quien, Or. Ghr. II, 829B. Dass Alexandros 309. Tillemont, m6moires XIV, 396. Hefele, 

beide orte verwaltet habe 65, 43, scheint ungenau conciUengeschichte II, 167. 

zu sein. 310. Hs.: cel-lätä wherj&nö dahwai men qdim 

299. Diese synode [eine iydtffnövüa vgl. anm. hau dabjad qallil Isaufeih d tebbeil oadrek; aber 
182] fand vermutfalioh nicht lange vor KyriUos* « lies dherjänlL 

tode statt vgl. Mansi VII, 320B, 321G. Domnos 311. Hs.: öüwdäje dmalkfttä sind die ver- 

sass seit 442 und schon damals: 65,45. sprechungen, die der kaiser Theodosios dem 

300. Oase Ibis: Tillemont, m^moires XIV, Idanunes in bezug iMif die annähme gewisser 
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dogmen von selten des Kyrillos durch den tribnn des katers schrift, ms. add* mus. Brit. 12156 fol« 
und notar Aristolaos machen Hess [Mansi V 277E], 52^ o/Aof^ rvntp bfoqdänä d d&me. 
um ihn zum frieden mit Kyrillos zu bewegen; 320« Dforqftnä »icntcfia cotr^Qtoy praeceptio 

und zwar bei dem lezten einigungsversuch: s. saluberima, salutaris bei Oothofredus im paratitlon 
Tillemont, memoires XlV, 542« Hefele, concilien- s zu anfang des cod« Theod« Es war vom jähre 
geschichte 11, 250 vgL 237 not-e 3. 435: Mansi V, 413. 

Zu s, 74,14 die zwölf kapäel geßelen bemerke 32 K Die Untersuchung, die Flavianos und 

ich: der Zusammenhang hier sowie auch die ge- Eusebios von Dorylaion in Neu-Rom 448 über 
schichte fordern: nicht gefielen. Denn Paulos von Eutyches anstellten: vgl. s* 82,30. 
Emesa hatte von Kyrillos grade die Verwerfung lo 322« YgL anm. 243. Diess geschah in der ersten 
der zwölf anathematismen verlangt: Mansi Y, sizung: vgl. s« 82, 37. — Dieser ö^o; ward von 
987D synodicum adversus tragoediam Irenaei c. der gegenwärtigen Efesischen und der ersten 
OCin VgL Mansi V, 312. 350. Etwas anders Efesischen synode aufgestellt, vgl. 59,39 78,43 
Tillemont, mdmoires XIV 535 Hefele 2, 247. und anm. 270. Sein Wortlaut wird immer unge- 
S. auch Theodöretos' brief CXII in den opp.ed.isnau zitiert. — S* 78,12 steht l^og ungenau oder 
Schulze lY, 1185. 1186 oben. Dieser brief scheint fehlerhaft für nicT$gy glaubensbekenntniss, oder 
zwischen dem vorliegenden des Domnos und dem ro/io^? — Yen der sog. zweiten allgemeinen synode 
vorangehenden des Dioskoros [der also in dem zuKonstantinüpolis im j. 381istindemediktkeine 
verloren gegangnen stück desselben die zwölf rede, denn man hielt sie nicht für ökumenisch: 
anathematismen zur spräche brachte] geschrieben. 20 ygl, s* 43,36. Hefele, conciliengesch. 2,30 note 5. 

312. Die zwölf anathematismen des Kyrillos, 323. YgL vorige anmerkung. Zu 79,5 vgl. 
vgl. vorige anm* Mansi VU 498B: Quicunque hoc egerit uel qua- 

313. Hs.: oen dein wacdammä rähem lamsihä lislibet extiterit, uel quisquis Codices habuerit 
hidö neddac: hwait jädac; vgl. s. 78,44: wadlä interdictam fidem Kestorii ac Theodoreti conti- 
meddem nettausaf bah cdammä Imelltä. 26 nentes, aut interpretationes eorum uel qui uocantur 

314. Hs.: dokränämestammas hwä. '^ra^s'vcr«; sermones aUocutorii, sive traditiones: iisdem 
a» abendmahly Suicerus, thes. eccl. unter ^cfa tormentis subiaceat, uel si ea quae sunt ab 
Ii 1424 y. illis composita alterius nomine fuerint 

315. Fast alle dieselben väter führt Domnos' praenotata. 

Vorgänger löannes in einem briefe an Proklos 30 324. Dieser zwischensaz war im Griechischen 
an : Mansi Y, 973A (synod. adv. tragoed« Irenaei original hauptsaz : iltrac^i, iUtaff&^va*, Syrisch 
c CXCYII). nur durch oetb|i vertreten. 

316. üeber den umfang der dtoUticts nopt^x^ 325. Diese stelle stand in der lücke 78,15 
VgL le Quien, Oriens Christ. I, 351. und findet sich bei Mansi YII, 497B: Sed etsi 

317. Mares, bischof von Dionysias in derasquis iam maligne praeuentu est ordinatus aut si 
naifotxia 'jiQaßia [Hieroclos ed. Parthey 723, 3], quis deceteroperconcursumfueritsimulationemque 
heisst Ma^tts bei Mansi YII, 168D vgl. le Quien, prouectus : is orthodoxorum pontificum decreto 
Or. Chr. II 866B. In der liste s. 4 fehlt sein proiiciatur etc. vgL anm. 318. 

name. 326. In der hs. ist einiges abgeschnitten und 

318. üebersezung: d. h. die offizielle 40 so zu ergänzen: netradfün dein hälein doaik 
Griechische aus dem Lateinischen, in der die häkannä. YgL Mansi YII, 498B. 

geseze zuerst promulgiert wurden. YgL Mansi Y, 327. Eulogios: Tillemont, memoires XY, 531. 

256C 420C. — Diese Urkunde scheint dieselbe 550. 554. 569. Mansi VI, 596B. 

zu sein, welche in zwei lateinischen rücküber- 328. Einen theil des Syrischen textes dieser 
sezungen [bei Mansi YII, 495C und IX, 250D] 45 Unterschrift hat W. Wrigbt abgedruckt : catalogue 

vorhanden ist, die aber wie ein auszug der vor- of Syriac manuscripts in the British museum 

liegenden aussieht. H» 1029. Dap datum 10. mai ist nach Juliani- 

319. Hs.: msäm brösä d däme, VgL Timotheos schem kalender zu verstehn. 
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329. Kafrä d bartä lag westlich vom Euphrat 
(Wright, catalogue II, 692 z* 4) im gau (/«"(>«) 
von Apameia [am Orontes] : ebenda 605*^ 22. Da- 
selbst befanden sieb noch ein kloster des hemi 
Joseph (a« a. o. 692") und des herm Moses 
(a. a. o. 755). 

330. Wright a. a. o. II 1029^ unten liest für 
lampide nahhire: lampidö dcidtä. 

331. Pamäsä, verschieden von rabbaitä, dem 
•ixorofiog einer kirohe, ist der xtkla^iog eines 
klosters, vgl. du Cange, gloss. graec. 631. Asse- 
mani, bibl. Or. III, II, s. DCCCXLVII zitiert 
die constitutiones monachorum cap. 6. 7. u. a« So 
kommt pamäsä häufig in Wright's catalogue in 
den Unterschriften z. b. 1, 16b vor. Pames [= parres, 
8. meine schrift de hermeneuticis apud Syros 
Aristoteleis 200,27]: Acta martyrum I, 158b oben 
daufamsün oennön men zedqä doalähä vgl. diviaio 
mensuma bei Cyprian bei Bingham, orig. eccl. 
V, IV, 3. - Wright, apocryphal acts of the 
apostles I, 232,6, 240,5. 245,21: jemanden be- 
tlieäen, 

331 ^ Dieser saz hängt im Syrischen mit dem 
vorigen anakoluthisch zusammen: der bibliothekar 
sollte schon vorher erwähnt sein, 

332. Diese schrift ward dem kaiser Leo über- 
reicht: Tillemont, m^moires XV, 796 zitiert 
Photius, bibliotheca c. 225. Leontius Byzantinus 
bei Migne, patrologiae cursus completus t. 86 s. 



1258, Arendt, Leo der grosse und seine zeit, 
Mainz, 1835 s. 375. — Timotheos in dem ms. add* 
12156 giebt in unsrer synode folgende data: 

1) fol 51^ col. 2. Eröffnung der IL synode 
6 ZU Efesos: Birah Oäbi bcesrä beb. Welchen tag 

des Mesore [so] er giebt, habe ich leider nicht 
notiert. Mansi VI, 605C =^ 10 August alten stils» 

2) Theodosios beruft in seinem schreiben an 

DioskoroS die synode ra«? /ikrjafoy xakaydatg Avy. 

10 Mansi VI, 588D = qdäm jrah Oäbi bhad beb. 

3) Mansi VI, 589B t^ n^o t^^äty xalaydäy 

'^n^iktwy: birah Oadär batlätin beb: fol 52^ col. L 

4) Theodosios an Dioskoros, Mansi VI, Ö93BC 
tldoig Mata^s = birah Oijär batraijä beb : fol 59^ 

16 col. 3. Zu traijä, stat. determ. von trein, vgl. Bar- 
hebraeus im horreum mysteriorum zu richter 3,15, 
Berliner hs. fol 57^: gabrä tarjäj jamminä = 
psigä djamminä. 

5) Unter dem xofifioytTdiQiov an Elpidios (bei 
20 Mansi VI, 596D) steht fol 53^1: oetjahbat birah 

Oijär b Oaleksandria, gegeben im monat Mai in 
Alexandreia. 

6) Theodosios brief an die II. Efesische bei 
Mansi VI, 598D trägt 6G0A im Griechischen 

25 keine Unterschrift, dagegen fol 53''3 folgende: 

[der brief] ward gegeben im monat Hzirän [Juni] 

in Könstantinüpolis in der hypatie des Protogenes. 

333. Hefele, conciliengeschichte 2,310. 360: 

die zwei naturen. 



VERZEICHNISS DER EIGENNAMEN IM TEXTE. 



AbkQrzangen: eb. == erzbisehof, b. = bischof, prb. = jiresbyter, arebd. = archidiakon, d. = diakon, 
ds. «=» diakonissin, hpd. = bypodiakon, gib. ==« gelübdebruder , archiu. = archimandrit , iii. = mönch. 



Abbä prb. 13 46. 
''jißßißog s. Habbib. 
Abgärios scholastikos 1928. 
Abraham archm. 7 6. 

prb. 80 26 27. 

d. u. archm. 7 7. 

d. 1583 I842 23i3 24i 

41 41. 

hospizinspektor 1335 41. 
m, 1 6 19 2« 1 9 4 64 38 66 7. 



97 



n 



Abraham patriarch 22 39 51 ig 19 

25 28 54 38 80 18. 

Achaja 4i6. 

'AdafA 495 51 35. 

Aetios 5539. 

Aegypter 3 31 2624 47 31 74 u. 

Aegypten 50 31 ss. 

Aeg3rptische nknyi 53 21, 

„ synode 70 21. 

Ofird'nis 1589. 



Afrodisias Karia's 3 39 5 10 6 e 
734 32 12 3634 768. 
Agag 45 28. 
Aidesia ds. 42 22. 
Aigaia 424. 
Aigea 66 15. 
Akakios b. 3 44 3343. 
Akylinos b. 39 23 25 34 40 10 ig iq 

24 30 36 41 44 583. 

Albinos hyparch 10 22. 
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Alexandreia 284 3 s? 7io 98i 2488 

2680 28 18 89 45 299 19 31? 34s6 
3588 3730 386 14 39 34 4485 45s7 
4688 5543 575 58 31 61 88 44 6283 
65 17 67 18 16 80 689 71 15 726 
7388 38 43 7631 8O1 4 81 6. 

Alexandros b. v. Antarados65ii 

85 40 66 s 755. 

Alexandros b. v. Sebaste 4i8. 

„ Zählung des 808. 

Amaseia 48 3485 57 28. 
Ambrosios b. 754. 
Amathüs 4 i8. 
Amida Mesopotameia's 4 8. 
Anastasios b* 4 it. 

'^yarok^ 25 30 26 17. 

Anatolios patrikios 816 17 93 4. 
Anazarbos 44. 

Anchiasmos der Alten Epeiros 47. 
Andreas arcbm. 7 9« 

„ m. 1087 1981. 

Anianos b. 4 31. 

Ankyra I. Galatia's 339 686 31 48 
3689 3886 4084 5633 61 19 763. 
Antarados 65 9 16 19 80 S3 40. 
Anthödön 4 is. 
Antiocheia Syria's 4u 57 31 2085 

33 2488 28 18 31 33 296 31 38 36 
40 30 35 89 36 19 4325 29 44 7 85 

33 46 17 56 18 586 41 59 11 60 45 
6226 63« 24 648 6541 67 is 19 

24 6S10 69? 39 71 14 725 8 7033 
38 7(jy IH 20 24 30 36 39 43 77 8 9 
78 8. 

Antiocheia Pisidia's 44 34 19. 
Antiochier, gau der 8O34. 
Antipatris 488. 
Antöninos hypd. 16 1. 
Antonios b. 4 9- 
Apameia 3 41 76 u. 
Apollinarios 258 476 16 so 4935 

50 6 55 81 35 S9« 

ApoUönios b. 4 8s. 

Apostelgeschichte 6089 6636. 

Araber 4 23 30 23. 

Arados 6533 40. 

Areios47H 21 87 4934 506 73io 74 37. 

Ariaratheia II . Armenia's 3 45 334s. 



Aristoteles 45 1. 

Arkai 6487 so. 

Armenia L 3 41 5 88 32 s« 36 48 

4087 5639. 

Armenia II. 345. 

Armenier, schulB der 12 40. 

Arsenios prb. 23 10. 

Arsinoetes 438. 

Asia 1 21 4 86 6 43. 

Askalön 4i6 34 89. 

Asklepios 19 18. 

Asterios prb. 11 7 1488 1839 2789 

5539. 
Asterios m. 1634. 
Athanasios b. v. Büsiris 434. 

^ b. y. Opus Achaja^s 4 15. 

^ kirchenvater 61 35 71 si 74 89 
755. 
Athenai 49 8- 
Athener 53 37. 

Attikos b. v.Nikopolis 4i 34437 14. 
Attikos b. v.Könstantinüpolis 759. 
Auasis, die 65 81 so. 
Aurelianos prinkips 19 st* 
Ausonios b. 438. 
Auxilaos b. 483. 
A/ötos 480. 

Babbai 14 1. 
Babylon 434. 
Bage 4 87. 
Balanea 4 6. 
Baläa 14 1, 

Ba^Jtifuvtjs 4930. 

Barke 4s6. 

Barlähä, kirche des h« 1336. 

Bar^aumä prb. 14 1 238. 

Barsümäs archm« 489* 

Barüch b. 4 19. 

Baruch, buch des 4884 69 so« 

Basileios archd. 13 40. 

„ b. in Pontike 75 8- 

^ b. V. Seleukcia Isauria^s 3 48 
32 39 37 1 57 4 76 8» 81 9. 

„ b. Y« Traianüpolis 4 10. 
Bassä s. Bassos. 
Bassos prb. 14 44 22 so 27 $«• 
Benjamin archm. 7 0. 



Berroia I. Makedonia's 4 14. 
Berytos 3 81 48 7 15 12 7 81 18 s 

20 18 21 89 88 41 22 17 18 IS 24 24 
27 7 18 27 88 86 so 43 32 4 35 8ft 

36 11 38 38 40 40 57 si. 
Blas? 19 13. 
Bigilantios b. 4io. 
Bithynia 74 45. 
Bostra 3 44 33 ss. 
Büsiris 434» 
Byblos 39 8s 86 ss. 

Chaireas^ Flavios Thomas la- 
lianos, komes u. richter 8 1 so s« 

95 lOsS 11 81 16 88 89 18 so 19 88 

43 21 31 40 22 19 2430 26 ss 27 is 44 
Chalkedön 81 7. 
Challöa 9 45. 
Gherronesos 4 so. 
Chrysafios 9 8 13 6. 
Chrysanthios b. 4 S7. 

Dagalalfos b. 9 si 13 st 

Damnskos 3 43 7688* 

Damasos b. 75 4. 

Damianos b. 66 15. 

Daniel b. 7 86 9 45 35 s 7 10 le 24 

87 36 1 8 14 80 84 88 SO S8 84 44 
37 8 7 9 18 16 19 88 SS 58 8. 

David d. 22 u 27 25. 

„ könig 22 40 51 18 si ss 84 

86 35 54 14 15 38 66 43. 

Dömetrianos, notar 56 17 58 is. 

Demetrias 4 is. 

Demosthenes 19 31. 

Diodöros b. 53 so 54 3 12 67 S4 36. 

Diogenes b* 3 41 32 19 36 39 57 n 
76 19. 

Dionysias 4 31 76 48. 

Dionysios b. 4 si. 

Dies ? m. 16 16 19 4. 

Dioskoros eb. v. Alexandreia 1 « 
2 80 3 37 7 10 9 81 28 11 28 so 
48 45 29 4 19 31 7 34 SS 35 ts 
36 19 38 6 14 39 34 46 S8 55 43 58 si 

6188 44 638 67 18 81 683 71 16 
72 6 7 73 88 43 74 3 75 18 86 St 

7631 77 f> 79i 80 14. 
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Dobdros L Makedonia 4is. 
Dokimasios b. 4 n. 
Domninos b. 4 23. 
Domnos eb. v. Antiocheia 4 44 5 4 
7 31 8 10 20 25 24 22 29 80 41 

30 2 45 35 6 9 39 29 80 43 27 
44 25 88 56 18 58 5 6 41 59 11 22 
60 28 27 31 61 2 5 17 28 63 1 9 24 

26 88 64 7 19 80 42 65 36 45 66 13 
67 18 23 68 9 71 14 17 72 6 8 73 83 
74 3 75 32 86 37 76 4 9 15 20 24 30 
85 89 48 77 2 78 7- 

Domnos b. v. Apameia 3 41 76 14. 
Dörakion? Dyrrakion? 4 9 37 21. 
Dulkitios notar 5 14. 

*JißQttioi 48 19. 

Ecclesiasticus 29 20 68 28. 
Edessa 2 18 3 s 11 6 21 24 7 17 19 

21 44 8 40 10 11 24 83 116 9 13 

27 13 3 I64I 17 27 30 29 6 24 25 
3O4 33l436 355 369 4I2I 43 12 18* 

EfeSOS 1 21 2 36 3 7 34 88 5 29 6 20 43 
13 29 25 20 22 27 28 9 31 34 36 27 

38 20 40 15 41 14 43 31 46 28 56 2s 
595 63u 6436 65i7 68« 708i 

71 28 7235 738 7445 7537 766 33 
77 28 782 43 798 12 38 8O3I 828 
25 86 83 5 13 19« 

Efeserbrief 4524 6829. 
Efrämm. 19 4. 
Efraim arcbm. 78. 
Eirenaios b. 12 19 31 1 37 28 32 

38 10 20 26 30 35 43 394 13 14 25 
27 37 40 18 19 21 22 42 4541 588 
59 20 23 25 61 1 70 33. 

Eirenopolis 45. 
Elias archm. 7 6. 

,, m. 11 10 16 10 28 19 4. 

„ hpd. 16 4. 

„ prophet 4529. 
Emesa 2620 6333 64 u 657 74 13. 

* F.fi^auovijX 4831 52 12. 

Epeiros, Alt- 42 7 34 4 37 u. 
Epifaoios b. 4 19. 

,, d. 5825 32. 

Epiktötos b. I35 71 31 7429. 
Erasistratos b. 389 81 7. 



Erythron 4 33. 
Esaias b. 439. 

„ prb. 71 10 u. 
Euaza 426 59 66. 
Euboia [l. Exiroia] 4». 
Eudromios Torloser 58 26 sa. 
Eufronios d. 5 10 67. 
Eulogios arcbm» 7 7. 

,, prb. kläger 9 as 20 6 

29 5 24 35 5. 
,, zeuge 1432 21 19 4a 2722. 
„ 14 40 27 34. 
„ hpd. 19 1. 
d. 22 34. 
komes 18 26. 
9, tribun 79 se. 
Eunomios 47 7 21 27 49 34 50$ 55 39. 
Euporos hpd« 11 9 1545. 

,, m. 16 21. 
Euroia s. Euboia. 
Eusebios bibliothekar 80 27 
„ bruder des Hibä 935 30 27. 
„ b. y. Ankyra 3 38 6 26 7 12 31 42 

3629 3826 4O24 5633 61 19 71 25 

76 3 832. 
„ b. V* Doberos 4 13. 
„ b. V. Dorylaion 77 41. 
fj hpd, 16 6. 

19 24. 






w 



f) 



d. 15 16 27 31 27 40. 



Eusebioskloster 80 9 34* 
Eustathios b. y. Aigaia 6615 
„ b. V. Berytos 32i 4 2 627 7 13 
20 12 24 23 3034 31 5 324 35i2 

16 19 23 25 41 44 36 11 20 25 SO 
35 43 372 12 22 3888 4040 5731 

75 6. 
„ d. V. Tellä 41 7 15 43 9. 
Eutropios b. 425. 
Eutyches prb. u. archm. 526 60 44 

64 22 67 38 82 3 22. 
Exodos 62 s. 

Faina 4 21. 
Faqidä archm. 7 6. 

yt hpd. 16 9. 
Faustinos magistrian. 18 30. 
Filippoi 4 12 393. 



Filokalos b. 4 as. 
Flavianä s. Flavianos. 
Flavianos notar 56 is 58 12. 

j) 13 36. 

„ eb. 20 31 58 27 59 so 61 2j 
757 77 41 83 2. 
Flörentios b. 343 3322 37 e 38 2» 
57 15. 
yf Flavier 10 21. 
Flöros dux 42 34 35. 
Foinike 39 41 40 5 63 35 41 64 17. 
Fökäs d. 5 29. 
Föteinos b. v. Lydda 4 17. 
„ b. V. Teucheira 4 35. 
jy b. V. Sirmion 4932 504. 
Fötios b. 320 3 43 627 7 13 20 ist 
2423 30 34 3I5 33i3 35i2 16 ih 

23 44 36 1 20 25 30 85 43 372 19 
22 38 1 39 25 35 42 40 3 10 28 3« 

62 37 76 35. 
Gajanä 19 15. l 

Vakuitjg 49 32. 

Galatia 339 626 3142 5633. 
Gangra 4 g. 
Gaza 4 16. 
Genesis 51 28. 
Gemellinos b. 433 
Gennadios b. v. Hermüpolis 
megale 433. 

„ b. V. Teös 4 26 

„ b. V. Knössos 4 30. 
Gorontios b. 4 4 66 u. 

„ m. 6438 66 7. 
Gregorios b. 758 
Gortyne Krete's 4 30 

Habbib d. u. archm. 7 7. 
jj m. 16 14. 
söhn des Söfironios 42 6 n 



28 83- 

Harrän 726 353 7 8 27362 9 37 a» 

Heliades 13 3«. 

Heliodöros d. 6437 667. 

Hellas 3 40 4 24. 

Hellenen 2537. 

Herakleia 4'32. 

Hcrakleid^s b. 432. 
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Herakleios b. 4 20. 
Heimüpolis mikra 4 as. 
^ inegale 4 ai* 

^* MQiüdtjc 50 31. 

Hesychios 42 s«. 

Hibä b. 2 18 3 11 6 as 7 13 le ss 

;»:• 8 83 24 80 9 6 18 17 18 19 
84 88 32 33 34 36 39 40 10 1 8 4 6 
7 8 10 11 18 14 15 84 11 35 12 H 
13 88 13? 9 18 14 16 16 25 88 30 
38 40 14 8 17 17 34 18 8 208 29 
21 44 224 11 88 31 34 87 23l 3 7 lO 
13 15 81 29 85 37 39 41 44 24 1 3 
5 9 12 26 38 275 16 19 23 26 29 
31 85 36 40 48 28 17 18 22 23 24 25 
86 87 28 89 30 81 32 33 84 36 29 25 
35 30 2 25 37 41 31 7 20 30 86 42 
32 1 4 14 20 29 40 33 1 9 14 22 31 
U 34 12 19 85 35 5 9 10 26 85 41 20 
87 4l 44 588 61 16 17. 

Hierapolis 4i. 

Hilarios d. 5 13 63. 

Himeria 3 22 4 15 7 le 20 13 35 39 

365* 
Hosea prophet 70 11. 
Hypaipa 427 5 10 öe. 
Hypatios TaterdesEalogios21 19. 

yf d« 15 14. 

^ hpd« 1342. 

Jakob Patriarch 4886 6929 80 18« 
laköbos arcbm. 635. 

yf m, 2341. 

^ prb. 14 38 21 20 22 16. 
'iu/LißUx^s 8. Jamlikä. 
Jamlikä I612 19 4. 
lamlichos m. 11 10. 

'l,iag 8. Hlbä. 

Jorcmia 37 40 46 ss 4884 69 n* 
Jerusalem 23i Ss? 55 2428 31 19 
35 15 43 38 13 408 41 10 53 13 5622 

59 1 7526 7823 37« 

J esaia 48 26 29 49 15 16 51 29 8S 
53 11 69 88 73 1. 

'tfÖCai 50 34 51 30 33* 

ignatios b. 756. 
Ikonion 5 89 
Immanuel b. 6 9 15. 



Indamos b. 45. 

löannes evang. 2288 2384 25 15 

48i3 15 492 7 5O9 11 36 51 14 

5237 55 13 6932. 81 39 45. 
yf b. Y. Khodos 3 42 33 8. 
„ b. y. Sebasteia I. Armenia's 

341 528 3226 3'J48 4027 5639 
76 22. 

^ eb. V. Antiocheia 13 13 2525 
26 17 6440 66369377129749 14 
759. 

^ b. V. Tiberias 4 20. 

„ b. V. Messene 4 h. 

jy b. y. Hefaistos 122. 

jf primicerius notariorum 4 41 

6 16 28 29 32 7 4 38 37 30 38 7 
88 41 6 46 25 53 28 35 58 43 

59 8 60 22 61 21 63 7 18 67 18 

15 80 74 1. 

„ gib. 23i5 24«, 
yf kircbe des 5 19 30 42* 
löhannän d« 156. 
^ hpd. 19 1. 
„ arcbm. 80 la 34. 
„ gib. 197. 
loel 53 a. 
Joseph 60 12. 
Isaak b. 438. 
^ dekan 13 41. 
yf prb. 18 39. 
90 Patriarch 80 is. 
Isauria 342 32 S9 37 1 7629 81 9. 
Ischariot 9 le. 
Isokasios 64 is. 
Israel 48 si so 50 is 14 6929. 
Israeliten 49 12* 

lübenalios eb. 28i 3 37 55 2428 

31 19 35 15 48 38 13 40 8 41 10 

43 17 28 5622 59 1 6428 7526 7837. 

Jndeu 23 11 is 41 44 24i 2820 4288 

29 so Sl 83 485 49 1 U 5388 55 18 
60 13 63 89 66 24. 

lülianos b. y. Kös 5is 67. 

^ b. y. Larissa? 6614. 

b. y. Rösos? 6614. 

yj b. y. Hypaipa 427 59 60. 
Izroene 3382 ygl. Ozroene. 



Kabala 488. 

Kabasa 4 31. 

Kafrä d Bartä 80 9 34. 

Kaisareia I.Kappadokia's 338 545 

3I27 3622 38i5 402o43]o5628 

60 21 67 28 75 31. 
Käjumäs b. 4 21. 
Käjumä dekan 13 41. 
Kalüstratos hpd. 11 9 15 43 19 lu 
Kalosirios b. 432. 
Kandidianos b. 43 34 19. 
Kanotha 4 e* 
Kapetölias 4 31. 
Kappadokia I 388 545 31 27 3622 

56 28 67 28. 

Karia 3 39 32 12* 
Kfar Jübe 80 20. 
Klaudios b. 47. 
Kleopatris 4 35. 
Knössos 4 80. 
Könige I buch der 4528. 
„ III „ „ 45 29 61 7 
67 u. 
Könstanteia auf Kypros 4 3. 
Eönstantinüpolis 2 16 34 25 4372 

831 21 15 2421 30 36 42718 4430 

58 27 59 30 65 15 17 78 23 82 le. 
Konstantine s. Tellä. 
Könstantinos b. y. Bostra 3 44 
33 35. 

p b. y. Melitöne 3 45 33 u. 

yf b. y. Dcmetrias 4ii. 

y, gib. 19 7 23 20 28 246. 
Könstantios b. 4 21 19 10. 
Korinthos 3 40 81 7. 
Korinther 40 9 49 3 22 71 8. 
Kyprianos b. 754. 
Kypros 4 a. 
Kyrene 4 37. 
Kyriakos b, y« Aigaia 4 94. 

^ b. y. Lebedos 4 24. 

^ prb. 58 u 595 60 17 19 61 13. 
Kjrillos eb. 2 24 9 is 13 21 as 

25 a 7 21 88 28 30 84 26 18 21 29 

28 11 43 46 19 81 27 47 4 56 6 34 

57 5 61 32 62 48 65 u is 20 24 66 4 

69 45 7 I 83 74 11 28 75 19 76 5 96 
76 82 81 41. 
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Kyros b. v. Äfrodisias Karia's 

3 39 7 34 32 18 36 34 76 8. 

jj b. V. Babylon 4 34. 

„ d. 15 11 83 41 7 15 43 8. 

jf prb» 19 41 21 87 71 10 44. 
Kyrros 2 10 si 43 84 59 18 67 17 69 13. 
Kyzikos 3 41 32 19 36 39 57 n 76 19. 

Laodikeia Trimitaria's 4 3 5 11 67 

34 11 37 18. 
Laodikeia am Libanon 63 4s. 
Larissa 3 40 4 10 76 13. 
Lebedos 4 85. 

Leon eb. y. Rom 4 43 5 e 88 6 8. 
Leontios b. v. Magnesia 4 as. 
^ b. T. Askalön 4 ig 3489- 

„ prb. 22 18 88 86. 

Libanesia 6335 41 64 17. 
Libanios d. 3539 366. 
Libyas 4 88. 
Libye 755. 

Mßvg 49 38. 

Lukas b. y. Berroia 4 u- 
„ b. y. Dörakion 4 g 37 81. 
„ eyang. 498 18 50i5 5185 52 15 

6089 6638. 

Lükianä s. Lukianos. 

Lükianos d. 15 30 18 48 23?. 

Lükios b. 4 37. 

Lychnidos 49. 

Lydda 4 17. 

Lyder 344 3388 376 3889 57 15. 

Lydia 488. 

Mabbog 4i. 
Magnösia 48s. 
Maiandros 4 85. 
Majüma 4 13. 
Makedonia L 4i3 u. 

Mortis 47 s 18 4986 50 1. 

Märas s. Märes. 

Märä d. 153 37 223 27 19. 

Märas hpd. 168 5 19 1 4228. 

„ prb. 19 41 21 35 23 20. 
Mares der Perser 2486 38 27 37 48. 
Märes b. y. Dionysias 7648 Märäs 

430. 

Maria 205 15 48a 6645 8O19 H2i. 



Maria kircbe 3 35. 

Marinianos b. y* Synnada 3 44 33 si 

37 11 3835 5727. 
„ b. y. Gaza 4 16. 
Maröneia Rhodope^s 4ii. 

MttQXfklos 6 rttkarrjc 49 32 50 3. 

Markellos prb, 63 le 64 23. 

MttQXitav 478 12 31 4926 50 1. 

Markos b. 49. 

yy 545 6226 70l9. 

Marön d. 1343. 
Marönes d. 1526 27 40. 
Martialios magister ofiic, 16 38. 
Martyrios b. 4 30. 
j, d. 1842- 
Mastaura 4 24. 
Matthaios eyang. 2239 2536 2824 

29i 4340 50u I2 5l24 70i7 7l3 

735. 
Maximianos b. y. Serrai 4 13. 
9, b, y, Tralleis 427. 

Maximinos m. 67 38 39. 
Mediolänon 754. 
Mediolöna s. Mediolänon. 
Meletios b. 840 6615 756 76 13. 
Melitene 4 1 3344. 
Mesopotamia 48. 
Mesore monat 3 31 
Messene 4 15. 
Mikallos s« Miqallä. 
Miqallä prb. 11 8 12 14 n 22 29 31 

38 85 37 41 43 45 15 1 4 6 8 10 12 
15 17 19 81 24 86 89 31 34 36 38 40 
48 16 11 13 15 17 19 18 36. 

Menoeide s. Minöis. 
Minöis 4 19. 
Montanios d. 5 10 6 6. 
Musarios ? 10 12 13 15. 
Müsönios b. 480. 

Naboth 61 7 67 42. 

NaCiOQttiog 49 13. 

Nestorianer 824 33 10 7 13 12 86 
2828 4380 6O44 61 6 64i 654 
7544. 

Nestorios 2a5 639 837 96 99 9io 11 

26 10 4 6 25 1328 30 44 239 253 
4 8 21 24 85 82 28 82 34 35 36 31 1 



325 33 17 3782 37 38 16 27 31 33 36 
44 39 8 7 10 26 43 404 41 26 44a5 
45 10 35 5334 5630 37 40 61 1 8 
63 3 81 30 65 88 68 38 70 88 33 72 32 
73 10 75 38 77 18 21 32 85 78 31 79 3 
21 81 40 82 34. 

Nikaia 2 36 43 36 57 25 28 59 33 61 37 
62 19 68 40 70 30 71 21 27 73 8 39 44 
75 6 76 6 9 77 20 78 12 4i 82 6 25 

38 83 12. 

Nikopolis der Alten Epeiros 4 2 

34 4 37 14. 
Nomios 9 1 13 4. 
Nonnos d. 5 29. 
Kotarios bpd* 13 42. 
Nunechios b. 4 2 34 n 37 is. 

Occident 74 19. 

^ Synode des 20 30. 
Olympios b. y. Euaza 4 26 5 9 6 6. 
^ b. y« Könstanteia 4 3. 
„ b. y. Sözopolis 4 2977 1 . 
Onchesmos s. Anchiasmos. 
Onesiforos b. y. Ikonion 529. 
Opus Achaja's 4 16. 
Orient 57 34 36 60 14 63 24 68 35 
74i3. 
^ bischöfe des 6 37 88 57 31 59 31 

61 43 71 21 73 20 74 9 75 13. 
„ stratelates des 17 44. 
jf kirchen des 56 3 63 31 65 4 34 

74 18. 
^ gemeinden des 74 21. 
„ kleriker des 74 43. 
oOrrobäi s. Edessa. 
Ozroene 4 15 621 837 9a3 365. 

Palaistine 4 19 64 29. 

Falladios 19 34. 

Pankratios b. 422. 

Paralos 435. 

Pasme'ios b. 435. 

Fatrikios d. 159. 

Patröinos prb. 11 7 14 30 1839. 

Paulinos b. y. Theodosiüpolis 4 29. 

Paulos b. y* Anthedön 4 17. 

^ b, y. Majüma 4i8. 

„ b. y. Tripolis 4a8. 

U 
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7) 
VI 

Vt 



Paulos b. V. Antarados 65 9 21 39 
662. 
„ b. V. Emesa 26 19 74 la» 
„ Y* Samosata 25$ 49 s2. 
„ d. 15 18 35* 

jy ap. TtQog *Kß^a(ovg 48 ig, 

^ 4»tX&nntjiyiovg 48 21 49 39 

60 39» 
^ 'PtOfittiovg 48 23* 
„ T/toi' 48 25. 
„ Ko^iy&iovg 49 s 6435. 
^ Ttfjioi^iof 49 7. 

„ 5O4 51 7 18 6829 61^5 7221 

8244. 

Paulskirche 60 26. 

Peirö;4e8 833. 

Pelagios prb. 43 25 28 S2 46 1 7 22 

53 29 60 24 63 9 66 12 le- 
Pergamos Asia's 426. 
Perge 4 19. 
Perser 11 43 12 40 14 1 24 26 98 

27 87 49 32 82. 

Persien 11 40. 

Petros b. v. Gemgra 4 8. 

jy b. V. Cherronesos 4 28. 

^ b. V. Emesa 63 se. 

^ apostel 49 n 51 25 53 38 

60 29 62 27 6845. 

^ stadtarcbiatros 4223. 
Pharao 28 38. 
Pharisäer 28 19. 
Piperios = Pipirios 60 43. 
Pisidia 4 4 34 19. 
Plateai in Hellas 428. 
Piatön 45 1. 
Polychronios b. 4 22. 

^ archm* 7 8. 

Polykarpos b. 4 28. 
Ponpelauos b. 65 7 25. 
Pontike 75 9. 
Porfyrios 70 28. 
Postümianos konsul 2 n 3 so 7 42 
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7. 



Primos notar 56 18 58 12. 
Proklos 65 15 44 66 4. 
Prötogenes konsul 78 8 8 45 10 22* 
Psalm 25 le 39 39 53 e 17 28 n 
55 10 68 lö. 



Psaltön Palaistine's 64 29. 

Qürä s* Kyros. 

Rabbüläs 9 1622 10 13 15 13 21 27 

14 2 3. 

Rhinokürüra 4 37. 

Rhodopeia 4 10. 

Rhodos 33 8. 

Rodanos? prb. 1839. 

Römer 8 4 44 12 11 14 39 45 48 23 

51 22 77 28. 
Römerbrief 68 12 72 21. 
Rom 4 43 5 8 7 13 24 6 9 75 4. 
Römanä s. Romanos. 
Romanos Flavier 10 21. 

^ d. 15 20* 
Rüfinos b. 4 5. 
Rüfos b. 4 37. 

Sabbas d. 11 8 15 7 4i 22 le 23 1. 
Sabbä b* 66 i4. 
JSaßßaT*os s« Sambat. 

JaßiXltog 49 31 50 8. 

Salomön hyparoh 10 22. 
Salomonis Sprüche 724u 
Saltön s, Psaltön 
Sambatios d« 11 s 15 1 18 42. 
Samosata 4 5 35 40 36 e. 

JSafiotfoTivs 25 6 49 83. 

Samüelos prb. 1442 19 41 20 1 21 

81 22 15 21 27 2323 249 274 17. 

Sardeis 3322 37 6 3829 57 15. 
Sarag 9 38. 

Sebaste von Tarsos 4 1«. 
Sebasteia I. Armenia's 3 41 4 si 

5 28 32 26 36 42 40 27 56 39 76 22. 

Sebennytos 4 38. 

Seleukeia Isauria's 3 42 32 39 37 1 

57 4 76 29 81 9. 
Seleukeia Syria's 4 6. 
Seleukos b. 4 s 34 25 57 22* 
Senator 9 4. 

Sergios gib. 19 7 23 39 23 43. 
Serrai I. Makedonia's 4 13. 
Simeön m. 16 22. 

jf prb. 41 6 14 39. 

^ m. 64 87 C6 7. 



Simeön b. v« Amida 4?. 
Simon 10 12 13 is 77 $9. 
Simonianer 9 7 77 s?. 
Sirach 40 41. 
Sodom 4542. 

Söfiponios b. 41s 20 4244 43? 19. 
Sösias b. 434. 
Sözön b. 4 12 39 s. 
Sözopolis 4 29 77 1. 
Sözüsa Palaistinö's 4 19 86. 
Stefanos b. y. Efesos 388 31 34 
36273820 40i5 63ii 7037. 

yy b. V, Hierapolis 4i. 

^ b. V. Anazarbos 4 4. 

„ märtyrer 61 u 12. 
Strategios leser 64 24 > 
Stratonike ds. 4222. 
Sykamazön 4 21. 
Symeön s. Simeön. 
Synnada 3 44 33 si 37 n 38 35 57 27. 
Syrer 12 40 446. 
Syria 45. 

Taijäje 428 30 23. 
Tanis 488. 
Tar 80 28. 
Tarsos 4 12. 
Tava 488. 

Tellä 41s 7 16 20 4221. 
Teucheira 435. 
Ttiafjlag s. Tisilä. 
Thalassios b. 232 3 37 546 31 27 
3622 38x5 4020 43io 5628 60 21 

6728. 

Theodöretos b. 2 10 21 29 29 4» 

4324 26 4428 S4 45 46 18 23 16 
53 30 33 86 5543 56i6 28 29 88 89 
57 7 12 16 28 27 37 38 44 58 9 
51)26 32 87ÖO2 26 30 6325 64ö 9 
19 656 25 27 86 66l4 67 17 31 48 

78 8. 
Theodöros b. y. Damaskos 3 43 
64 17 7688. 
,, b. y. Mopsühestia 13 30 26 4 

53 81 67 84 
ff b. y. Barke 4 86. 
9 magistrianos 1833 2329* 
Theodosios kaiser 1 1 2 19 35 618 
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34 8& 7 97 42 44 924 41 1233 36 
132 23l4l6 2032 24l7 7025 
779 7837 8O5 81,3- 

Theodosios komes 819 9 5 12 36 

17 29 31 18 21 32 34 37 41 44 
19 3 6 9 11 14 16 19 22 25 29 
33 85 41 44 24 12 35 28 3. 

„ b. V. Kanötha 46. 

^ b. y. Amathüs 4i8. 

^ b. V. Mastaura 424- 

^ hpd* 1342. 

yj m. 67 16. 
Theodosiüpolis 4 29. 
Theodotos Senator 2243. 
Theodulos b. 4s6. 
Theofilos b. 435 5825 32 755. 
Theoktistos b. 6 14. 
Theopemptos b. 4 31. 
Theosebios d. 58 25 31 60 44. 
Thomas apostel 11 32 13 10 26 
23 32 60 26 67 32 69 16. 

„ d» 1528. 

jj hpd. 16 8 19 1. 



Tiberias 4 20. 

Timotheos b. v. Balanea 4 o. 

^ b. V. Arkai 64 27» 

„ der ailüros 81 6. 

^ eyang. 81 45. 

„ brief 49 7 51 20 82 44 45. 
Tisilä 4 36. 
Titos 40 12 4« 25. 
Traianüpolis Rhodope*s 4 10. 
Tralleis 4 27. 

Trimitaria 4 3 34 n 37 ig. 
Tripolis Lydia's 4 28. 
Tyrier 37 43 

Tyros 3 21 43 5 29 7 15 12 19 20 12 
21 41 24 24 33 13 35 ig 36 1 

37 28 86 38 1 39 25 40 3 36 59 20 

62 37 66 1 70 34 71 4 43 76 35 

Uranios b. v. Himeria 3 21 4 15 
6 27 7 13 20 3 13 35 13 16 39 44 

36 5 20 25 30 35 44 37 2 13 22. 

„ b. V. Berytos 27 9 22 25 30 34 
31 5. 



Uranios b, v. Emesa 63 36 43 

64 21 31 65 8. 
9 d. 42 23. 
Urbikios 9 8 13 e. 
ürsikinos prb. 14 S4 22 37. 



Valentinianos kaiser 1 1 2 19 3 5 

6 18 34 8 5 8 43 44 12 33 13 2 24 

14 16 80 5. 
Valentinos 47 7 12 49 26 29 50 2. 
Valeries b. 63 45. 



Zagylis 4 38. 

Zakcbaios^ kirche des 8 s. 

Zcöra prb* 18 ^9. 

Zenön konsul 2 16 3 30 7 42 und 

stratelates 812 9 2 43 11? 20 

12 10 13 6. 
Zötimos? b. 4 is. 
^ b. 4 37. 
Zöara 4 20. 
Zygra 4 37. 
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1 5 lies rvyj(«yovTos. 

14 19 Y) tesle. 

36i9 yj Alexandreia /ur Antiocheia. 

4387 vqL anm, 322. 

48 so lies b sotme. 

6220 ^ sälmütä'; eb€Hi<o 74 17. 

6328 9, hajütä. 

67 19 n pettäqe. 



Seile 7475 Hes auseinander. 

8240 ^ werden /ör werden". 

8241 99 mysterien" für mysterien. 

91 44 jt atifjLdtofjia. 

91 46 9, fremdsprachige. 

92 8 ^ noltxtvofAfyog. 

9342 vgl A. Neubauer, la g^ographie du 
Talmud, Paris 1868 s. 358. 
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